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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPIfBLICA DE VENE-
ZUELA Y EL GOBIERNO DEL REINO DE LOS PAfSES BAJOS
PARA EL SUMINISTRO DE AGUA CRUDA A ARUBA

El Gobierno de la Repflblica de Venezuela y el Goblerno del Reino de los
Paises Bajos, en 1o adelante denominados -las Partes Contratantes-,
teniendo en cuenta la necesidad de una cooperac16n que contribuya al
desarrollo de las relaciones entre ambos Estados;

Conscientes de que el recurso agua es un factor necesarlo para el
desarrollo social y econ6mico de las naciones y contribuye al
mejoramiento de la calidad de vida, y que la isla de Aruba no 1o posee
en cantidades suficientes para atender su demanda;

Conscientes de que dentro del marco de esta cooperaci6n, suministrar un

recurso natural como el agua, bien del dominio pfibllco, debe enmarcarse
en los principios bdsicos de su defensa y conservaci6n;

Han decidido celebrar el siguiente Convenio de Cooperaci6n:

ARTICULO 12:

Las Partes Contratantes acuerdan establecer una cooperaci6n en materia
de suministro de agua cruda, por el Goblerno de la Repiibllca de
Venezuela a la Isla de Aruba, parte integrante del Relno de los Paises
Bajos, destinada a su desarrollo econ6mico y social.
Esta cooperacl6n seri ejecutada mediante un Programa que deberA
inclufr sus modalidades, las condiciones y obligaciones de cada una de
las Partes Contratantes, el cual forma parte del presente Convenio.

ARTICULO 2-:

En el Programa el Gobierno de la Repfiblica de Venezuela determinar&,
entre otros, los siguientes aspectos:

I.- Los lugares de extracci6n del agua.
2.- El volumen mdximo en toneladas m6tricas mensuales a transportar

y la velocidad de extracci6n en metros por segundo, de los equipos
de succi6n.

3.- Las caracteristicas y los requisitos que deben cumplir los buques a
ser utilizados.
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4.- Las normas de Protecci6n Ambiental que deben observarse en las
operaciones de lavado de tanques, extracci6n y transporte de agua
cruda.

ARTICULO 39

Corresponderi al Ministerio del Ambiente y de los Recursos Naturales
Renovables y al Ministerio de Transporte y Comunicaciones de la
Rep(blica de Venezuela y al Goblerno de Aruba, coordinar y evaluar el
Programa a que se reflere el present6 Convenio.

ARTICULO 4-

Las Partes Contratantes acuerdan que el Gobierno de la Repfiblica de
Venezuela podrd modificar el Programa o suspender su ejecuci6n.
El Gobierno de Venezuela notificard al Goblerno del Reino de los Paises
Bajos con siete (7) dfas de antlcipaci6n la suspensl6n del referldo
programa.

ARTICULO 5-

Corresponde al Gobierno del Reino de los Paises Bajos, a travs del
Gobierno de Aruba, contratar los buques para el suministro de agua a
que se refiere el presente Convenio, al igual que cancelar los gastos y
serviclos que de toda indole se deriven de la captacl6n, transporte y
descarga del agua en cuesti6n. Los buques serdn de bandera venezolana
u operados por armadores venezolanos.

ARTICULO 60

Corresponde al Reino de los Palses Bajos, a trav~s del Gobierno de Aruba
resarcir los dafios ocasionados por los buques utilizados para la
ejecucl6n del presente Convenlo.

ARTICULO 72

Las Partes Contratantes convienen en que el presente Convenio permite
la captaci6n de agua cruda y que la Repiibllca de Venezuela no tiene
responsabilidad alguna por la calidad y consecuencias derivadas del uso
de la misma ni por algfin otro concepto.
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ARTICULO 80

Las Partes Contratantes solucionardn, mediante negociaciones
diplomdticas, las controversias que pudieran suscitarse entre ellas, con
motivo de la InterDretac6n o elecuci6n de este Convenio.

Estas negociaciones se iniclaran dentro de los treinta (30) das siguientes
a la fecha de reclamac16n por la parte afectada y se conclufran dentro do
los sesenta (60) das.

ARTICULO 92

Por lo que concierne al Reino do los Paises Bajos 0l presento Convenio
serA aplicable solamento al territorio do Aruba.

ARTICULO 102

A los fines de prevenir dafios al ambiente y a los recursos naturales
renovables en la ejecuci6n del presente Convenlo, deberin acatarse en
todo momento las disposiciones establecidas en el ordenamiento jurfdico
vigente en materia ambiental en el territorio venezolano y a las
condiciones establecidas en el programa, cuyas violaciones serAn
consideradas por 0l Gobierno de Venezuela como causal de suspens16n
del programa.

ARTICULO 110

Cada una de las Partes notificarA a la otra el cumplimiento de los
requisitos legales internos necesarios para la aprobaci6n del presente
Convenio, el cual entrard en vigor en la fecha de la (1ltima notificaci6n.

ARTICULO 122

El presente Convenio tendrA una duraci6n do dos afios a partir del
momento de su entrada en vigor y so renovarg automrticamente por
perfodos Iguales. Las Partes Contratantes podrAn en cualquier momento
denunciar el presente Convenio, mediante notiUficaci6n por escrito a la
otra Parte con sesenta (60) dfas do anticipaci6n, por 1o menos, a la fecha
en que se quiere dar thrmino.
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Firmado en Aruba el dfa 20 del res de Julio de mil novecientos noventa
en dos ejemplares, igualmente autdrnticos, en idiomas Espafiol y
Holandds.

Por el Gobierno
de la Repdblica de Venezuela:

/
ADOLFO R. TAYLHARDAT

Embajador "
Director General del Ministerio

de Relaciones Exteriores

Por el Gobierno
del Reino de los Paises Bajos:

NELSON ODUBER
Ministro Presidente de Aruba
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ANEXO

PROGRAMA PARA LA EJECUCI6N DEL CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REP6BLICA DE
VENEZUELA Y EL GOBIERNO DEL REINO DE LOS PARSES BAJOS PARA EL SUMINISTRO DE
AGUA CRUDA A ARUBA

I.- En cumplimiento de 1o dispuesto en el numeral I9 del articulo 2-
del Convenio, la extracci6n del agua cruda se efectuard en el rio Orinoco,
aguas abajo de la confluencia con el rio Caroni, en lugares donde no se
interflera con la navegaci6n y las operaciones de los buques en las areas
portuarlas.

El Ministerio de Transporte y Comunlcaclones, a travds do la
Capitania de Puerto de la Jurisdicci6n, vigilard que dicha extracci6n se
efectfie en los lugares previamente determinados.

2.- La cantidad mardma do agua cruda que sera extraida en la
aplicaci6n del presente Convenio se fija en 240.000,00 toneladas
m6tricas mensuales, con una velocidad mrxma de extracci6n de un (1)
metro por segundo y la boca de succi6n deberd estar localizada en todo
momento a una profundidad inferior al calado del barco.

3- El Gobierno de Venezuela a trav6s del Ministerlo de Transporte y
Comunicaciones-Direcci6n General Sectorial de Transporte Acuitico;
informard al Goblerno de Aruba las caracteristicas y las condiciones de
navegabilidad do los buques que transportarin el agua, en concordancia
con el contenido del Articulo 52 del Convenio.

4.- El Gobierno de Aruba notificarA por escrito y a trav6s de la via
m~s expedita y con siete (7) dfas de anticipaci6n, al Consulado
Venezolano en Aruba, al Ministerlo del Ambiente y do los Recursos
Naturales Renovables, Direcci6n General Sectorial de Calidad Ambiental y
al Ministerio de Transporte y Comunicaciones -Direcci6n General
Sectorial de Transporte Acu&tico, el nombre y principales caracteristicas
de los buques contratados para el transporte de agua,asi como el
correspondiente agente naviero.

5.- La autoridad rnaritima do la zona realizari los controles que
considere necesarios para resguardar la seguridad de las operaciones de
los propios buques y otras naves en areas circundantes.

Los gastos referidos a los derechos do uso do canales, derechos de
pilotaJe y todos aquellos asociados con la navegaci6n y operaciones del
buque en aguas venezolanas, serAn sufragados por el agente naviero
autorizado en Venezuela.
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6.- El Ministerio del Ambiente y de los Recursos Naturales Renovables,
a travs de la Dlrecci6n General Sectorlal de Calidad Ambiental,
efectuard los controles necesarios para evitar la contaminacl6n de las
aguas del mar y de los ros. Asi mismo, podrA efectuar en las ocasiones
que lo considere necesario, inspecciones, toma y andlisis de muestras de
agua en los buques a los fines de vigilar el cumplimlento de lo
establecido en el presente programa. Los costos de las operaciones ser~n
sufragados pot el Gobierno de Aruba, parte integrante del Relno de los
Paises Bajos.

7.- Las descargas de agua salada y la toma de agua dulce para el
lastre y los tanques se realizard de manera gradual y en lugareS' alejados
de las mrgenes del rio Orinoco, 1o ms cercano al eje del canal y que no
Interfiera con la libre navegacl6n del mismo.

8.- En caso de utilizarse buques cisternas de hidrocarburos para el
transporte del agua, s6lo se permUrdn aquellos destinados al transporte
de hidrocarburos blancos, los cuales deben efectuar el lavado de sus
tanques fuera de las aguas territoriales de Venezuela y las aguas de
lastres deberin tener un contenido mxirmo de dlez (10) partes por
mill6n de hidrocarburos al ingresar a aguas venezolanas.

Firmado en Aruba, a los 20 dias del res de julio de mil
novecientos noventa, en dos ejemplares igualmente authntcos, en
idiomas Espahol y Holand6s.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Reptiblica de Venezuela: del Reino de los Paises Bajos:

/

ADOLFO R. TAYLHARDAT NELSON ODUBER
Embajador Ministro Presidente de Aruba

Director General del Ministerio
de Relaciones Exteriores
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN DE REGERING VAN DE REPUBLIEK
VENEZUELA EN DE REGERING VAN HET KONINKRIJK
DER NEDERLANDEN INZAKE DE WATERLEVERANTIE AAN
ARUBA

De Regering van de Republiek Venezuela en de Regering van het

Koninkrijk der Nederlanden, hierna te noemen "de

Overeenkomstsluitende Partijen", zijn overwegende dat

onderlinge samenwerking bevorderlijk is voor de ontwikkeling

van de betrekkingen tussen beide Staten;

Overtuigd dat water een onmisbare factor is voor de

maatschappelijke en economische ontwikkeling van een land, dat

het bijdraagt aan verbetering van de levenskwaliteit en dat

het eiland Aruba er niet voldoende van bezit om aan de vraag

te voldoen;

Overtuigd dat in het kader van deze samenwerking, de

leverantie van een natuurlijke hulpbron als water - een

openbaar goed -, gebaseerd moet zijn op de grondbeginselen

voor de bescherming en het behoud ervan;

overeengekomen de volgende Samenwerkingsovereenkomst te

sluiten;

ARTIKEL 1: De Overeenkomstsluitende Partijen komen overeen

een samenwerking aan te gaan inzake de waterleverantie te

weten door de Regering van de Republiek Venezuela aan het

eiland Aruba, dat een integraal onderdeel vormt van het

Koninkrijk der Nederlanden, teneinde een bijdrage te leveren

aan de economische en maatschappelijke ontwikkeling van dit

eiland.
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Deze samenwerking zal ten uitvoer worden gelegd middels

een Programma, dat onderdeel uitmaakt van deze Overeenkomst

en waarin de wijzen waarop genoemde leverantie zal

plaatsvinden, alsmede de voorwaarden en verplichtingen van

beide Overeenkomstsluitende Partijen dienen te zijn opgenomen.

ARTIKEL 2: In het Programma zal de Regering van de

Republiek Venezuela onder andere de volgende aspecten

vaststellen;

1. De plaatsen waar het water wordt gewonnen.

2. Het maximum volume in metrieke tonnen maandelijks

te transporteren en de winningssnelheid van de

zuigingsinstallaties in meters per seconde.

3. De kenmerken en vereisten waaraan de

transportschepen moeten voldoen.

4. De milieunormen die in acht genomen dienen te worden

bij het schoonspoelen van de opslagtanks, het winnen

en het vervoer van water.

ARTIKEL 3: Het Ministerie van Milieu en Vernieuwbare

Natuurlijke Hulpbronnen en het Ministerie van Transport

Verbindingen van de Republiek Venezuela en de Regering van

Aruba zullen het in deze Overeenkomst bedoelde Programma

coordineren en evalueren.

ARTIKEL 4: De Overenkomstsluitende Partijen komen

overeen dat de Regering van de Republiek Venezuela het

Programma zal kunnen wijzigen of de uitvoering ervan zal

kunnen opschorten. De Regering van Venezuela zal de Regering

van het Koninkrijk der Nederlanden zeven (7) dagen v66r de

opschorting van het desbetreffende Programma hiervan op de

hoogte stellen.
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ARTIKEL 5: De Regering van het Koninkrijk der

Nederlanden zal, middels de Regering van Aruba, de schepen

voor de waterleverantie in het kader van deze Overeenkomst

contracteren en alle uitgaven en diensten betalen - van welke

aard dan ook -, die in verband staan met het winnen,

transporteren en lossen van dat water. De schepen zullen de

Venezolaanse vlag voeren of door Venezolaanse reders worden

gedxploiteerd.

ARTIKEL 6: Het Koninkrijk der Nederlanden zal, middels

de Regering van Aruba, de schade vergoeden die is aangericht

door de schepen die worden gebruikt voor de uitvoering van

deze Overeenkomst.

ARTIKEL 7: De Overeenkomstsluitende Partijen komen

overeen dat deze Overeenkomst het winnen van water mogelijk

maakt en dat de Republiek Venezuela op geen enkele manier

aansprakelijk kan worden gesteld voor de kwaliteit en de

gevolgen van het gebruik ervan, noch in enig ander opzicht.

ARTIKEL 8: De Overeenkomstsluitende Partijen zullen

eventuele geschillen, die tussen hen zouden kunnen rijzen naar

aanleiding van de interpretatie of uitvoering van deze

Overeenkomst, oplossen middels diplomatieke onderhandelingen.

Deze onderhandelingen zullen binnen dertig (30) dagen na de

datum van indiening van een terzakedoende verzoek door een van

de partijen beginnen en binnen zestig (60) dagen eindigen.

ARTIKEL 9: Wat betreft het Koninkrijk der Nederlanden,

zal deze Overeenkomst alleen van toepassing zijn op het

grondgebied van Aruba.

ARTIKEL 10: Teneinde te voorkomen dat tijdens de

uitvoering van deze Overeenkomst schade wordt berokkend aan

het milieu en aan de vernieuwbare natuurlijke hulpbronnen,

moeten de bepalingen, zoals vastgesteld in de op het
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Venezolaanse grondgebied van kracht zijnde milieubepalingen,

te alien tijde in acht worden genomen, evenals de in het

Programma vastgestelde voorwaarden. Schendingen hiervan zullen

door de Regering van Venezuela worden beschouwd als motief

voor opschorting van het Programma.

ARTIKEL 11: Deze Overeenkomst zal in werking treden op de

datum dat beide partijen elkaar hebben medegedeeld dat aan de

interne wettelijke vereisten voor goedkeuring ervan is

voldaan.

ARTIKEL 12: Deze overeenkomst zal een geldigheidsduur van

twee jaar hebben, gerekend vanaf het moment van

inwerkingtreding, waarna zij automatisch voor gelijke

termijnen zal worden verlengd. De Overeenkomstsluitende

Partijen zullen de overeenkomst op ieder moment kunnen

opzeggen door de andere partij tenminste zestig (60) dagen

v66r de gewenste beeindiging van de Overeenkomst schriftelijk

daarvan op de hoogte te stellen.

Ondertekend in Oranjestad op twintig (20) juli,

negentienhonderd negentig in twee exemplaren in de Spaanse en

de Nederlandse taal zijnde beide teksten gelijkelijk

authentiek.

Voor de Regering Voor de Regenng
van de Republiek Venezuela: van het Koninkrijk der Nederlanden:

De Vice-Minister van Buitenlandse De Minister-President van Aruba,
Zaken van de Republiek Venezuela,

Dr A. R. TAYLHARDAT N. 0. ODUBER
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BIJLAGE

PROGRAMMA VOOR DE UITVOERING VAN DE OVEREENKOMST TUSSEN DE REGERING VAN DE

REPUBLIEK VENEZUELA EN DE REGERING VAN HET KONINKRJK DER NEDERLANDEN

INZAKE DE WATERLEVERANTIE AAN ARUBA

1. Ter uitvoering van hetgeen in punt 1 van artikel II van

de overeenkomst is bepaald, zal het winnen van water

plaatsvinden in de rivier de Orinico, stroomafwaarts van de

samenvloeiing met de rivier de Caroni, en wel op de plaatsen

waar de scheepvaart en overige havenactiviteiten er niet door

worden belemmerd.

Het Ministerie van Transport en Verbindingen zal er middels

het kantoor van de Havenmeester in het desbetreffende

rechtsgebied op toezien dat genoemde waterwinning geschiedt

op de van te voren daarvoor vastgestelde plaatsen.

2. De maximale hoeveelheid water, die zal worden gewonnen

in het kader van deze Overeenkomst, wordt vastgesteld op

240.000,00 metrieke tonnen per maand. De maximale

winningssnelheid zal een (1) meter per seconde bedragen. De

mond van de zuigingsinstallatie zal zich te allen tijde moeten

bevinden onder het diepgangsniveau van de schepen.

3. De Regering van Venezuela zal, middels het Algemeen

Sectoraal Directoraat Watertransport (Direcci6n General

Sectorial de Transporte Acuatico) van het Ministerie van

Transport en Verbindingen, de Regering van Aruba op de hoogte

stellen van de kenmerken van en de voorwaarden waaraan de

schepen die het water vervoeren, moeten voldoen,

overeenkomstig de inhoud van Artikel V van de Overeenkomst.

4. De Regering van Aruba zal het Venezolaanse Consulaat

op Aruba, het Ministerie van Milieu en Vernieuwbare

Natuurlijke Hulpbronnen, het Algemeen Sectoraal Directoraat

Milieukwaliteit, het Algemeen Sectoraal Directoraat

Watertransport van het Ministerie van Transport en
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Verbindingen zeven (7) dagen van te voren schriftelijk en

middels de snelste weg op de hoogte stellen van de naam en de

belangrijkste eigenschappen van de voor het watertransport

gecontracteerde schepen en scheepsagent.

Tevens zal deze voornoemde instanties informeren omtrent de

naam van de scheepsagent die gemachtigd is de noodzakelijke

ambtelijke afhandeling uit te voeren.

5. De lokale havenautoriteit zal de controles uitvoeren die

zij noodzakelijk acht, teneinde de veiligheid van de

verrichtigen van deze schepen en van andere schepen die zich

in de nabijheid hiervan bevinden, te waarborgen. De kosten,

zoals gebruiksrechten vaq vaargeulen, loodsrechten en alle

andere rechten die betrekking hebben op de scheepvaart en de

verrichten van de schepen in de Venezolaanse wateren, zullen

voor rekening komen van de in Venezuela bevoegde scheepsagent.

6. Het Ministerie van Milieu en Vernieuwbare Natuurlijke

Hulpbronnen zal, middels het Algemeen Sectoraal Directoraat

Milieukwaliteit, de controles uitvoeren die noodzakelijk zijn

om vervuiling van het zee- en rivierwater tegen te gaan. Ook

is deze instantie bevoegd om, wanneer zij dat nodig acht,

inspecties uit te voeren op de schepen en watermonsters te

nemen en te analyseren teneinde de naleving van hetgeen in

dit Programma is vastgesteld, te controleren. De kosten

hiervan zijn voor rekening van de Regering van Aruba,

onderdeel van het Koninkrijk der Nederlanden.

7. Het lossen van zout water en het aan boord nemen van zoet

water voor ballast, respectievelijk voor opslag, zal

geleidelijk moeten plaatsvinden. Daarnaast zullen deze

verrichtingen moeten plaatsvinden op plekken die ver van de

oevers van de rivier de Orinoco en zo dicht mogelijk bij het

midden van de vaargeul liggen, en zij mogen de vrije

scheepvaart niet belemmeren.
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8. Voor het geval er voor het transport van water

tankschepen worden gebruikt die gewoonlijk koolwaterstoffen

vervoeren, zullen alleen die schepen worden toegelaten die

bestemd zijn voor het transport van ongekleurde

koolwaterstoffen. Opslagtanks van deze schepen moeten buiten

de territoriale wateren van Venezuela worden schoongespoeld.

Het ballastwater mag maximaal een tien (10) miljoenste deel

(10/1000.000) koolwaterstoffen bevatten bij het binnenkomen

van de Venezolaanse wateren.

Getekend in Oranjestad op twintig (20) juli, negentienhonderd

negentig, in twee exemplaren, in de Spaanse en de Nederlandse

taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering
van de Republiek Venezuela:

De Vice-Minister van Buitenlandse Zaken,

Dr A. R. TAYLHARDAT

Voor de Regering
van het Koninkrijk der Nederlanden:

De Minister-President van Aruba,

N. 0. ODUBER
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[TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF VENEZUELA
AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE NETH-
ERLANDS ON THE PROVISION OF RAW WATER TO ARUBA

The Government of the Republic of Venezuela and the Government of the
Kingdom of the Netherlands, hereinafter called "the Contracting Parties", recog-
nizing the need to work together and the contribution that such cooperation would
make to the development of relations between the two States,

Aware that water resources are essential to the social and economic develop-
ment of nations and help to improve the quality of life, and that the island of Aruba
does not possess sufficient water resources to meet local demand,

Aware that, as part of this cooperation, the supply of a natural resource such as
water, which is a public asset, should reflect the fundamental principles of preserva-
tion and conservation,

Have decided to conclude the following Cooperation Agreement:

Article 1

The Contracting Parties agree to cooperate in the provision of raw water by the
Government of the Republic of Venezuela to the island of Aruba, which is an integral
part of the Kingdom of the Netherlands, in order to promote that island's economic
and social development.

This cooperation shall be carried out through a Programme that shall include
the terms, conditions and obligations of each Contracting Party, and the Programme
shall form a part of this Agreement.

Article 2

In the Programme, the Government of the Republic of Venezuela shall stipulate,
inter alia, the following:

1. The locations from which the water is to be drawn off;

2. The maximum volume of water in metric tons per month to be delivered
and the drawoff speed of the suction equipment in metres per second;

3. The specifications and requirements that must be met by the vessels to be
used;

4. The environmental protection regulations that must be adhered to in the
cleaning of tanks in the drawoff and transport of raw water.

Article 3

It shall be the responsibility of the Ministry of the Environment and Renew-
able Natural Resources of the Republic of Venezuela, the Ministry of Transport
and Communications of the Republic of Venezuela and the Government of Aruba

I Came into force on 20 November 1992, the date of the last of the notifications by which the Parties informed each
other of the completion of the required internal procedures, in accordance with article 11.
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to coordinate and evaluate the Programme to ensure that it conforms to this
Agreement.

Article 4

The Contracting Parties agree that the Government of the Republic of Vene-
zuela may modify the Programme or suspend its implementation. The Government
of Venezuela shall notify the Government of the Kingdom of the Netherlands seven
(7) days in advance of the suspension of the Programme.

Article 5

It shall be the responsibility of the Government of the Kingdom of the Nether-
lands, through the Government of Aruba, to charter the ships needed to supply
water under this Agreement, and also to bear the costs and pay for services of any
kind deriving from the collection, transport and delivery of the water in question.
The vessels shall fly the Venezuelan flag and be operated by Venezuelan shipping
companies.

Article 6

It shall be the responsibility of the Kingdom of the Netherlands, through the
Government of Aruba, to pay any damages incurred by the vessels used in the
implementation of this Agreement.

Article 7

The Contracting Parties agree that this Agreement makes possible the collec-
tion of raw water and that the Republic of Venezuela is in no way responsible for the
quality of that water or any consequences deriving from the use of it, or for any other
charges.

Article 8
The Contracting Parties shall seek to resolve, through diplomatic negotiations,

any disagreements that may arise between them as a result of the interpretation or
implementation of this Agreement.

Such negotiations shall commence within thirty (30) days following the date on
which a complaint is submitted by the concerned Party and shall conclude within
sixty (60) days.

Article 9

Insofar as the Kingdom of the Netherlands is concerned, this Agreement shall
be applicable only to the territory of Aruba.

Article 10

For the purposes of preventing any harm to the environment and to renewable
natural resources that might be caused by the implementation of this Agreement, the
environmental regulations in effect in Venezuelan territory and the conditions estab-
lished in the Programme shall be respected at all times, and violations of those
regulations and conditions shall be considered by the Government of Venezuela as
grounds for suspension of the Programme.
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Article 11
Each Party shall notify the other of the fulfilment of its domestic legal require-

ments for the adoption of this Agreement, which shall take effect on the date of the
final notification.

Article 12

This Agreement shall remain in effect for two years from the date of its entry
into force and shall be automatically renewable for equal periods of time. Either
Contracting Party may denounce this Agreement at any time by giving notice in
writing at least sixty (60) days in advance of the date on which the denunciation is
intended to take effect.

DONE in Aruba on 20 July 1990, in duplicate in the Spanish and Dutch lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Venezuela:

ADOLFO R. TAYLHARDAT
Ambassador

Director General of the Ministry
of Foreign Affairs

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

NELSON ODUBER
Prime Minister of Aruba
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ANNEX

PROGRAMME FOR THE IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF VENEZUELA AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS ON THE PROVISION OF RAW WATER TO ARUBA

1. Pursuant to the provisions of article 1, paragraph 1, of the Agreement, the drawoff of
raw water shall take place in the Orinoco River, downstream from the confluence with the
Caroni River, at locations where such drawoff does not interfere with navigation and shipping
operations in the port areas.

The Ministry of Transport and Communications, through the district harbour master's
office, shall ensure that the water is drawn off at the previously determined locations.

2. The volume of raw water that may be drawn off pursuant to this Agreement shall not
exceed 240,000.00 metric tons per month, at a drawoff speed of no more than one (1) metre
per second, and the intake mouth must be situated at all times at a depth that is lower than the
draught of the vessel.

3. The Government of Venezuela, through the Ministry of Transport and Communi-
cations, Sectoral Office of Water Transport, shall inform the Government of Aruba of the
characteristics and conditions of navigability of the vessels that will transport the water, in
accordance with the provisions of article 5 of the Agreement.

4. The Government of Aruba shall give notice in writing, through the most expeditious
channel and seven (7) days in advance, to the Venezuelan Consulate in Aruba, the Ministry of
the Environment and Renewable Natural Resources, Sectoral Office of Environmental Qual-
ity, and the Ministry of Transport and Communications, Sectoral Office of Water Transport,
of the number of vessels chartered for the transport of water and their main characteristics,
together with the name of the shipping agent.

5. The local maritime authority shall carry out any inspections which it deems neces-
sary to ensure the safety of operations of the vessels in question and other ships in the
surrounding areas.

River dues, pilotage fees and any other fees associated with navigation and shipping
operations in Venezuelan waters shall be paid by the authorized shipping agent in Venezuela.

6. The Ministry of the Environment and Renewable Natural Resources, through the
Sectoral Office of Environmental Quality, shall carry out any inspections necessary to pre-
vent pollution of the sea and river water. In addition, the said Ministry may, where it deems
necessary, inspect, collect and analyze samples of the water in the vessels in order to monitor
compliance with the provisions of this Programme. The costs of such operations shall be
borne by the Government of Aruba, an integral part of the Kingdom of the Netherlands.

7. The discharge of salt water and the intake of fresh water for ballast and tanks shall
be carried out gradually and at locations far from the banks of the Orinoco River, as close as
possible to the axis of the channel, and such actions must not interfere with freedom of
navigation in the channel.

8. Where oil tankers are used to transport the water, only those which are designed to
transport white oils shall be used; the tanks of these ships must have been washed outside the
territorial waters of Venezuela; and the water ballast must have a content of no more than ten
(10) parts per million of hydrocarbons when the ships enter Venezuelan waters.
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SIGNED in Aruba on 20 July 1990 in duplicate in the Spanish and Dutch languages, both
texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Venezuela: of the Kingdom of the Netherlands:

ADOLFO R. TAYLHARDAT NELSON ODUBER
Ambassador Prime Minister of Aruba

Director General of the Ministry
of Foreign Affairs
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[TRADUCTION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RJtPUBLIQUE DU
VENEZUELA ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES
PAYS-BAS RELATIF A L'APPROVISIONNEMENT D'ARUBA EN
EAU CRUE

Le Gouvemement de la R6publique du Venezuela et le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas, ci-apr~s d6nomm6s o les Parties contractantes >, cons-
cients de la n6cessit6 d'une coopration propre A contribuer au d6veloppement des
relations entre les deux Etats;

Conscients que les ressources en eau constituent un facteur n~cessaire au d6ve-
loppement social et 6conomique des nations et contribuent A amdliorer la qualit6 de
la vie, et que File d'Aruba n'en poss~te pas en quantit6 suffisante pour r6pondre A
ses besoins;

Conscients que, dans le cadre de ladite coopration, la fourniture d'une res-
source naturelle comme l'eau, qui est un bien de domaine public, doit s'inspirer des
principes fondiamentaux r6gissant sa protection et sa conservation;

Sont convenus de conclure l'Accord de coopration ci-apr~s:

Article premier
Les Parties contractantes s'accordent pour instaurer une coopration en ma-

tisre d'approvisionnement en eau crue, laquelle sera fournie par le Gouvernement
de la R6publique du Venezuela A l'ile d'Aruba, partie int6grante du Royaume des
Pays-Bas, aux fins de son d6veloppement 6conomique et social.

Cette coopration s'oprera conform6ment A un Programme, faisant partie du
present Accord, qui en fixera les modalites et d6finira les conditions et les obliga-
tions A remplir par chacune des Parties contractantes.

Article 2
Dans le Programme susmentionne, le Gouvemement de la Rpublique du Vene-

zuela fixera notamment :
1. L'emplacement des sites d'extraction de l'eau;
2. La quantite maximale, en tonnes metriques par mois, de l'eau A transporter

ainsi que la vitesse d'extraction, en m~tres par seconde, des moyens de pompage;
3. Les spcifications et les conditions auxquelles doivent repondre les bateaux

qui seront utilis6s;
4. Les normes de protection de l'environnement applicables en mati~re de

nettoyage des citernes, d'extraction et de transport de l'eau crue.

IEntr6 en vigueur le 20 novembre 1992, date de la derni re des notifications par lesquelles les Parties se sont

informines de I'accomplissement des procdures internes requises, conformnment h I'article 1I.
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Article 3

I1 appartiendra au Ministere de l'environnement et des ressources naturelles
renouvelables et au Minist~re des transports et des communications de la Repu-
blique du Venezuela et au Gouvernement d'Aruba de coordonner et de suivre la
mise en oeuvre du Programme vis6 dans le present Accord.

Article 4

Les Parties contractantes conviennent que le Gouvernement de la R6publique
du Venezuela pourra modifier le Programme ou en suspendre l'ex~cution. Le Gou-
vernement du Venezuela informera le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas,
sept (7) jours A l'avance, de la suspension du programme susmentionn6.

Article 5

II appartient au Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, agissant par l'inter-
m&Iiaire du Gouvernement d'Aruba, d'affr~ter les bateaux ncessaires A l'approvi-
sionnement en eau vis6 dans le present Accord ainsi que de prendre A sa charge les
depenses et frais de personnel de toute nature concernant le captage, le transport et
le d6chargement de l'eau en question. Les bateaux battront pavillon v6n6zu61ien ou
seront exploit6s par des armateurs v6n6zu6liens.

Article 6
Il appartient au Royaume des Pays-Bas, agissant par l'intermddiaire du Gou-

vernement d'Aruba, de r6parer les dommages caus6 par les bateaux utilis6s aux fins
de 1'ex6cution du pr6sent Accord.

Article 7

Les Parties contractantes conviennent que le pr6sent Accord autorise la capta-
tion d'eau crue et que la R6publique du Venezuela n'encourra aucune responsabilit6
en raison de la qualit6 de l'eau ou des cons6quences pouvant r6sulter de son utilisa-
tion, ni A aucun autre titre.

Article 8
Les Parties contractantes r~gleront, par voie de n~gociations diplomatiques, les

diff6rends qui pourraient surgir entre elles en ce qui concerne l'interpr~tation ou
l'exdcution du pr6sent Accord. Ces negociations seront entam6es dans les trente
(30) jours qui suivront la date de la demande de la Partie requ~rante et se termineront
dans un d~lai de soixante (60) jours.

Article 9

S'agissant du Royaume des Pays-Bas, le present Accord ne sera applicable
qu'au territoire d'Aruba.

Article 10

Pour 6viter que l'ex&cution du present Accord ne cause des dommages A l'en-
vironnement et aux ressources naturelles renouvelables, il convient que soient res-
pect6es A tout moment les dispositions d'ordre juridique applicables en mati~re
d'environnement sur le territoire v~nezu~lien et les conditions 6nonc6es dans le
Programme, dont la violation sera consid~r~e par le Gouvernement v~n~zu61ien
comme motif de suspension dudit Programme.
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Article 11
Chacune des Parties notifiera A l'autre l'accomplissement des formalitds lgales

internes n~cessaires pour l'approbation du present Accord, lequel entrera en vigueur
A la date de la derni~re notification.

Article 12

Le present Accord s'appliquera pendant deux ans A dater de son entrde en
vigueur et sera automatiquement reconduit pour des p6riodes d'6gale duroe. Les
Parties contractantes pourront A tout moment d~noncer le present Accord, par voie
de notification 6crite adress6e A l'autre Partie au moins soixante (60) jours avant la
date A laquelle elle desire y mettre fin.

FAIT A Aruba, le 20 juillet 1990, en deux exemplaires, en langues espagnole et
n6erlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique du Venezuela: du Royaume des Pays-Bas:

L'Ambassadeur, Le Ministre Prdsident d'Aruba,

Le Directeur g6ndral du Ministire
des relations ext~rieures,
ADOLFO R. TAYLHARDAT NELSON ODUBER
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ANNEXE

PROGRAMME EN VUE DE L'EXtCUTION DE L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE DU VENEZUELA ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS
RELATIF A L'APPROVISIONNEMENT D'ARUBA EN EAU CRUE

1. Conformdment aux dispositions du paragraphe I de l'article 2 de l'Accord, les opra-
tions d'extraction d'eau crue s'effectueront dans le fleuve Ordnoque, en aval de son confluent
avec la riviere Caroni, A des emplacements oi6 elles ne generont pas la navigation ni les
mouvements des bateaux dans les zones portuaires.

Le Ministire des transports et des communications, agissant par l'interm&liaire de la
Capitainerie comp6tente, veillera A ce que lesdites op6rations d'extraction s'effectuent aux
emplacements pr6alablement d6termin6s.

2. La quantit6 maximale d'eau crue qui sera extraite en ex6cution du pr6sent Accord
est fix6e A 240 000,00 tonnes m6triques par mois, A la vitesse maximale d'extraction d'un
(1) m~tre par seconde, la prise d'eau 6tant A tout moment situ6e A une profondeur inf6rieure
au tirant d'eau du bateau.

3. Le Gouvernement du Venezuela, agissant par l'interm6diaire du Minist~re des trans-
ports et des communications (Direction g6n6rale sectorielle des transports par voie d'eau)
fera connaitre au Gouvernement d'Aruba les sp6cifications et conditions de navigabilit6
auxquelles devront r6pondre les bateaux destin6s au transport de l'eau, conform6ment aux
dispositions de l'article 5 de l'Accord.

4. Le Gouvernement d'Aruba informera par 6crit, par ]a voie la plus directe et sept
(7) jours A l'avance, le Consulat du Venezuela h Aruba, le Ministire de l'environnement et des
ressources naturelles renouvelables (Direction gdn6rale sectorielle de la qualit6 de l'environ-
nement) et le Ministire des transports et des communications (Direction g6ndrale sectorielle
des transports par voie d'eau) du nombre et des principales sp6cifications des bateaux affr6-
t6s ainsi que du nom de l'armateur correspondant.

5. L'autorit6 maritime de la zone effectuera les contr6les qu'elle estimera n6cessaires
pour assurer la s6curit6 des mouvements des bateaux susmentionn6s ainsi que des autres
embarcations se trouvant dans les parages.

Les d6penses au titre des droits d'utilisation des chenaux, des droits de pilotage et de
tous les droits aff6rents b la navigation et A l'exploitation du bateau dans les eaux v6n6-
zu6liennes seront A la charge de l'armateur habilit6 au Venezuela.

6. Le Minist~re de 1'environnement et des ressources naturelles renouvelables, agissant
par l'intermddiaire de la Direction g6ndrale sectorielle de la qualit6 de l'environnement, pro-
c6dera aux contr6les n6cessaires pour pr6venir la pollution des eaux de mer et des eaux
fluviales. De mPme, il pourra effectuer, lorsqu'il l'estimera n6cessaire, des v6rifications, pr6-
lvements et analyses d'6chantillons de l'eau transport6e par les bateaux afin de veiller au
respect des dispositions du pr6sent Programme. Le coot des op6rations sera A la charge du
Gouvernement d'Aruba, partie int6grante du Royaume des Pays-Bas.

7. La vidange de l'eau sal6e et I'embarquement de l'eau douce pour les ballasts et les
citernes s'effectueront de mani~re graduelle et en des lieux 6loign6s des rives de l'Or6noque,
au plus pros de l'axe du chenal et de mani~re A ne pas compromettre la libre navigation dans
celui-ci.

8. Si des bateaux-citernes servant au transport des hydrocarbures sont utilis6s pour le
transport de l'eau, seuls pourront Ptre employ6s ceux qui sont destin6s au transport des
hydrocarbures blancs. Ces derniers seront tenus d'effectuer ]a vidange de leurs citernes en
dehors des eaux territoriales v6n6zu6liennes; en outre, l'eau des ballasts ne devra pas con-
tenir plus de dix (10) ppm d'hydrocarbures au moment de l'entr6e dans les eaux v6n6zu6-
liennes.
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FAIT A Aruba, le 20 juillet 1990, en deux exemplaires, en langues espagnole et n6erlan-
daise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement

de la R6publique du Venezuela: du Royaume des Pays-Bas:

L'Ambassadeur, Le Ministre Pr6sident d'Aruba,

Le Directeur gen6ral du Minist~re
des relations ext6rieures,
ADOLFO R. TAYLHARDAT NELSON ODUBER
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPfJBLICA DE VENE-
ZUELA Y EL GOBIERNO DEL REINO DE LOS PAISES BAJOS
PARA EVITAR LA DOBLE TRIBUTACION CON RESPECTO AL
TRANSPORTE MARITIMO Y AtREO

El Gobierno de la RepUblica de Venezuela y el Gobierno del
Reino de los Paises Bajos,

con el deseo de concluir un Convenio para evitar la doble
tributaci6n respecto a los beneficios de empresas relativas al
negocio de transporte maritimo y adreo,

habiendo examinado y verificado la reciprocidad del tratamiento
concerniente a la tributaci6n de esas empresas,

han acordado lo siguiente:

Articulo 1

1. Todos los beneficios, ingresos y ganancias de capital
derivados por una empresa de uno de los Estados Contratantes
del negocio de transporte maritimo o adreo en trdfico in-
ternacional, estar~n exentos en el otro Estado Contratante de
todos los impuestos de aquel otro Estado Contratante que graven
o puedan gravar beneficios, ingresos y ganancias de capital.

2. Las provisiones de este Articulo deben ser aplicadas
tambi6n a beneficios, ingresos y ganancias de capital de la
participaci6n en un "pool", un negocio conjunto o una agencia
internacional de operaci6n.

3. Este Convenio no se aplica a impuestos municipales. Sin
embargo, en caso que Venezuela acordara con cualquier tercer
EsLado una exenci6n de sus impuestos municipales dentro del
marco do un acuordo con ese Estado, entonces tal exencidn so
Aplioard automhticamente tanmbidn bajo las provisiones de este
Convenio.
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Para los fines de este Convenio:

a) Los expresiones "uno de los Estados Contratantes" y
"el otro Estado Contratante" significan la Republica de
Venezuela o el Reino de los Paises Bajos como requiere el
contexto;

b) la expresi6n "empresa de uno de los Estados Contratan-
tes" significa una empresa del Estado de aquel Estado Contra-
tante, una empresa de una persona residente en aquel Estado
Contratante y no a la vez residente en el otro Estado Contra-
tant.e y una empresa de una compahla o sociedad constitulda
bajo las leyes vigentes de aquel Estado Contratante y cuyo
sitio de administraci6n efectiva estA situado en aquel Estado
Contratante;

c) la expresi6n "el negocio de transporte maritimo o
adreo* significa el negocio de transporte de personas, anima-
les, mercancla, excluyendo hidrocarburos, y correo llevado a
cabo por el propietario o fletador de barcos o aviones, la
venta de pasajes y documentos similares, asi como cualquier
otra actividad directamente relacionada con dichas operaciones;

d) la expresi6n "autoridades competentes" significa, en
el caso de Venezuela, el Ministerio de Hacienda, Direcci6n
General Sectorial de Rentas o su representante autorizado y en
el caso del Reino de los Paises Sajos, para la parte del Reino
situado en Europa, su Ministro de Finanzas o su representante
autorizado, para las Antillas Neerlandesas, su Ministro de
Finanzas o su representante autorizado y para Aruba, su Mi-
nistro de Finanzas o su representante autorizado.

Articulo 3

La imposici6n a una empresa de uno de los Estados Contratantes,
en el otro Estado Contratante, no serd menos favorable, en ese
otro Estado Contratante, a aquella a quo se sometan las
empresas de ese otro Estado Contratante, que realicen las
mismas actividades. Esta disposici6n no serd interpretada como
una obligacion de un Estado Contratante de otorgar a los resi-
denies del otro Estado Contratante cualesquiera deducciones
personales, descargas y reducciones impositivas por raz6n del
estado civil o responsabilidades familiares, concedidas a sus
propios residentes.
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Articulo 4

1. Las controversies o difioultadea qua puedan surgir per la
interpretaci6n o la aplicaci6n del presente Convenio, serAn
resueltas par consultas directas entre las Partes.

2. Las autoridades competentes podrdn comunicarse entre si de
manera directa para este prop6sito. Cuando sea aconsejable
para ese fin tener consultas directas, 6stas tendr~n lugar
dentro de un plaza razonable despuds de que una solicitud para
dichas consultas sea hecha per la autoridad competente de
cualquiera de los Estados Contratantes a la autoridad competen-
te del otro Estado Contratante.

Artfculo 5

Cada uno de los Estados Contratantes notificarA al otro Estado
Contratante. a trav6s de los canales diplomaticos, que se ha
cumplido con sus procedimientos constitucionales requeridos
para poner en vigencia este Convenio. El Convenio entrarA en
vigor en la fecha de la U1tima de estas notificaciones y per Io
tanto tendrd efecto en lo referente a beneficios, ingresos o
ganancias do capital que surjan el o despu~s del 1 de enero de
1991.

Articulo 6

1. Este Convenio permanecerA en vigor par tiempo indefinido,
pero cada uno de los Estados Contratantes tendrd el derecho de
terminarlo. dindole al otro Estado Contratante a trav6s de los
canales diplomaticos, notificaci6n de su intenci6n al respecto
par Io menos seis mesas antes do la finalizaci6n do cede aft
calendario. En tal caso, el Convenio terminarA de tenor
efecto en lo referente a beneficios, ingresos o ganancias de
capital despuds do la terminaci6n del aho calendario en el cual
la notificaci6n de la terminacidn ha side dada.

2. En cuanto al Reino de los Parses Bajos, la terminaci6n de
este Convenjo par cada uno de los Estados Contratantes puede
ser limitada a la parte del Reino situada en Europa, a las
Antillas Neerlandesas o a Aruba. En tal caso, al Convenio debe
mantenorso an vigor en relaci6n a la otra parte o partes del
Reino-
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En testimonio de lo cual los suscritos, autorizados plenamente
para ello por sus rospectivos Gobiernos, han firmado este
Convenio.

Hocho en Caracas,
cientos novonta.
nuorlandeL, siondo

Por el Gobierno
de la Reptiblica de Venezuela:

/

ol dia dieciocho do diclembre de mil nove
on duplicado on los Idiomas espa oi y
ambos textos Igualmonte aut6nticos.

Por el Gobierno
del Reino de los Paises Bajos:

/

/

ADOLFO RAfL TAYLHARDAT
Ministro de Relaciones Exteriores (E)

MAARTEN VAN DER GAAG
Encargado de Negocios
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[DUTCH TEXT - TEXTE NERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN DE REGERING VAN DE REPUBLIEK
VENEZUELA EN DE REGERING VAN HET KONINKRIJK DER
NEDERLANDEN TOT HET VERMLJDEN VAN DUBBELE BE-
LASTING MET BETREKKING TOT ZEE- EN LUCHTVERVOER

De Regering van de Republiek Venezuela

en

de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden,

De wens koesterende een Overeenkomst te sluiten tot

het vermijden van dubbele belasting met betrekking tot de

voordelen van ondernemingen die zich toeleggen op de uit-

oefening van zee- en luchtvervoer;

Onderzocht en vastgesteld hebbende de wederkerigheid

van behandeling betreffende de belastingheffing van deze

ondernemingen;

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1

1. Alle voordelen, inkomsten en vermogenswinsten

verkregen door een onderneming van een van de Overeenkomst-

sluitende Staten uit de uitoefening van zee- en luchtver-

voer in internationaal verkeer in de andere Overeenkomst-

sluitende Staat zijn vrijgesteld van alle belastingen van
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die andere Overeenkomstsluitende Staat die worden geheven,

of zullen kunnen worden geheven over voordelen, inkomsten

en vermogenswinsten.

2. De bepalingen van dit artikel zijn ook van

toepassing op voordelen, inkomsten en vermogenswinsten uit

hoofde van een deelneming in een "pool", in een gemeen-

schappelijke onderneming of in een internationaal gedxploi-

teerd agentschap.

3. Deze Overeenkomst is niet van toepassing op

gemeentelijke belastingen. Zou echter Venezuela aan een

derde Staat een vrijstelling van zijn gemeentelijke belas-

tingen verlenen in het kader van een overeenkomst met die

Staat, dan is die vrijstelling automatisch ook van toepas-

sing onder de bepalingen van deze Overeenkomst.

Artikel-2

In deze Overeenkomst:

(a) betekenen de uitdrukkingen "de ene Overeenkomst-

sluitende Staat" en "de andere Overeenkomstsluitende Staat"

de Republiek Venezuela of het Koninkrijk der Nederlanden,

al naar het zinsverband vereist;
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(b) betekent de uitdrukking "onderneming van een van

de Overeenkomstsluitende Staten" een onderneming gedreven door

die Overeenkomstsluitende Staat, door een natuurlijke persoon

die inwoner is van die Overeenkomstsluitende Staat en die niet

tevens inwoner is van de andere Overeenkomstsluitende Staat,

alsmede door een lichaam of vennootschap die is opgericht naar

het recht van die Overeenkomstsluitende Staat en waarvan de

plaats van de werkelijke leiding in die Staat is gelegen;

(c) betekent de uitdrukking "de uitoefening van zee-

en luchtvervoer" de exploitatie van het vervoer van per-

sonen, dieren, goederen, uitgezonderd koolwaterstoffen, en

post door de ei.genaar of door degene die de schepen of

luchtvaartuigen gecharterd heeft, de verkoop van passage-

biljetten en soortgelijke docunenten, alsmede elke

andere daarmede direct verband houdende vorm van exploitatie;

(d) betekent de uitdrukking "bevoegde autoriteit"

voor wat betreft Venezuela ht Ministerie van Financidn,

Directoraat-Generaal der Belastingen of de bevoegde ver-

tegenwoordiger daarvan, en voor wat betreft het Koninkrijk

der Nederlanden, voor het Koninkrijk in Europa de Minister

van Financidn daarvan of diens bevoegde vertegenwoordiger,

voor de Nederlandse Antillen de Minister van Financidn
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daarvan of diens bevoegde vertegenwoordiger en voor Aruba

de Minister van Financidn daarvan of diens bevoegde ver-

tegenwoordiger.

Artikel 3

De belastingheffing van een onderneming van een van de

Overeenkomstsluitende Staten in de andere Overeenkomst-

sluitende Staat is in die andere Overeenkomstsluitende Staat

niet ongunstiger dan de belastingheffing van ondernemingen

van die andere Overeenkomstsluitende Staat die dezelfde

werkzaamheden uitoefenen.

Deze bepaling mag niet aldus worden uitgelegd dat zij een

Overeenkomstsluitende Staat verplicht aan inwoners van de

andere Overeenkomstsluitende Staat bij de belastingheffing

de persoonlijke aftrekken, tegemoetkomingen en verminde-

ringen uit hoofde van de samenstelling van het gezin of

gezinslasten te verlenen, die hij aan zijn eigen inwoners

verleent.

Artikel 4

1. Beide Overeenkomstsluitende Staten trachten in

onderlinge overeenstemming moeilijkheden of twijfelpunten
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die mochten rijzen bij de interpretatie of de toepassing

van deze Overeenkomst door middel van overleg op te lossen.

2. Te dien einde kunnen de bevoegde autoriteiten

zich rechtstreeks met elkaar in verbinding stellen. Indien

daartoe rechtstreeks overleg raadzaam voorkomt, zal dit

plaats hebben binnen een redelijke termijn nadat een daar-

toe strekkend verzoek door de bevoegde autoriteit van een

van beide Overeenkomstsluitende Staten is gericht tot de

bevoegde autoriteit van de andere Overeenkomstsluitende

Staat.

Artikel 5

Elk van de Overeenkomstsluitende Staten stelt de andere

langs diplomatieke weg schriftelijk in kennis van het vervuld

zijn van de voor de inwerkingtreding van deze Overeenkomst

vereiste grondwettelijke procedures. De Overeenkomst treedt

in werking op de dag waarop de laatste van deze kennis-

gevingen is gedateerd en vindt toepassing met betrekking tot

voordelen, inkomsten of vermogenswinsten die op of na

1 januari 1991 worden verkregen.
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Artikel 6

1. Deze Overeenkomst blijft voor onbepaalde tijd

van kracht maar elk van de Overeenkomstsluitende Staten kan

haar langs diplomatieke weg bedindigen door ten minste zes

maanden voor het einde van enig kalenderjaar een daartoe

strekkende kennisgeving te zenden. In dat geval houdt de

Overeenkomst op van toepassing te zijn met betrekking tot

voordelen, inkomsten of vermogenswinsten die worden verkre-

gen na het einde van het kalenderjaar waarin de kennis-

geving van bedindiging is gedaan.

2. Voor wat betreft het Koninkrijk der Nederlanden

kan de bedindiging van deze Overeenkomst door elk van de

Overeenkomstsluitende Staten worden beperkt hetzij tot het

Koninkrijk in Europa, hetzij tot de Nederlandse Antillen,

hetzij tot Aruba. In dat geval blijft de Overeenkomst van

kracht in de verhouding tot het andere deel of de andere

delen van het Koninkrijk.
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TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoor-

lijk gemachtigd door hun respectieve Regeringen, deze

Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te ............, de ................., in twee
exemplaren, in de Spaanse en Nederlandse taal, zijnde beide

teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering
van de Republiek Venezuela:

Voor de Regering
van het Koninkrijk der Nederlanden:

/

/

Dr ADOLFO RAfL TAYLHARDAT
Vice-Minister van Buitenlandse Zaken

Dr MAARTEN M. VAN DER GAAG
Tijdelijk Zaakgelastigde
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[TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF VENEZUELA AND THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS FOR THE AVOIDANCE OF DOU-
BLE TAXATION WITH RESPECT TO MARITIME AND AIR
TRANSPORT

The Government of the Republic of Venezuela and the Government of the
Kingdom of the Netherlands,

Desiring to conclude an agreement for the avoidance of double taxation in
respect of the profits of enterprises engaged in the business of maritime and air
transport,

Having examined and verified the reciprocity of treatment concerning the taxa-
tion of such enterprises,

Have agreed as follows:

Article 1
1. All profits, income and capital gains derived by an enterprise of one of the

Contracting States from the business of maritime and air transport in international
traffic shall be exempt in the other Contracting State from all the taxes of that other
Contracting State which are or may become chargeable on profits, income and capi-
tal gains.

2. The provisions of this article shall also apply to profits, income and capi-
tal gains from participation in a pool, joint business or an international operating
agency.

3. This Agreement shall not apply to municipal taxes. If, however, Venezuela
agrees to exempt a third State from municipal taxes under an agreement with that
State, such exemption shall automatically apply under the provisions of this Agree-
ment as well.

Article 2
For the purposes of this Agreement:
(a) The terms "one of the Contracting States" and "the other Contracting State"

mean the Republic of Venezuela or the Kingdom of the Netherlands as the context
requires;

(b) The term "enterprise of one of the Contracting States" means a State enter-
prise of that Contracting State, an enterprise of an individual residing in that Con-
tracting State and not residing at the same time in the other Contracting State or an
enterprise of a company or firm established under the laws in force in that Con-
tracting State whose place of effective management is located in that Contracting
State;

I Came into force on 1 June 1993, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties informed

each other of the completion of their constitutional procedures, in accordance with article 5.
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(c) The term "business of maritime or air transport" means the business of
transporting persons, animals, goods, excluding hydrocarbons, and mail carried out
by the owner or charterer of ships or aircraft, the sale of tickets and similar doc-
uments and any other activity directly related to such operations;

(d) The term "competent authorities" means, in the case of Venezuela, the Min-
istry of Finance, Sectoral Department of Revenue or its authorized representative
and, in the case of the Kingdom of the Netherlands, for that part of the Kingdom
located in Europe, its Ministry of Finance or its authorized representative; for the
Netherlands Antilles, its Ministry of Finance or authorized representative; and for
Aruba, its Ministry of Finance or authorized representative.

Article 3

Taxation of an enterprise of one Contracting State in the other Contracting
State shall be no less favourable in that other Contracting State than taxation of
enterprises in that other Contracting State which carry out the same activities. This
provision shall not be interpreted as requiring a Contracting State to grant residents
of the other Contracting State any personal deductions, allowances and tax reduc-
tions in respect of civil status or family responsibilities granted to its own residents.

Article 4

1. Disputes or difficulties which may arise over the interpretation or imple-
mentation of this Agreement shall be resolved by direct consultations between the
parties.

2. The competent authorities may communicate with each other directly for
this purpose. Where it is advisable to hold direct consultations in this connection,
they shall take place within a reasonable period of time after a request for such
consultations is submitted by the competent authority of either Contracting State to
the competent authority of the other Contracting State.

Article 5

Each Contracting State shall notify the other Contracting State, through the
diplomatic channel, that the constitutional procedures required to bring this Agree-
ment into force have been completed. This Agreement shall enter into force on the
date of the latter of these notifications and shall thereupon have effect as regards
profit, income or capital gains on or after 1 January 1991.

Article 6

1. This Agreement shall remain in force indefinitely, but each Contracting
State shall have the right to terminate it by giving the other Contracting State no-
tices, through the diplomatic channel, of its intention to do so at least six months
before the end of any calendar year. In that event, the Agreement shall cease to have
effect as regards profit, income or capital gains derived after the end of the calendar
year in which the notice of termination is given.

2. As regards the Kingdom of the Netherlands, the termination of this Agree-
ment by either Contracting State may be limited to the part of the Kingdom located
in Europe, the Netherlands Antilles or Aruba. In that event, the Agreement must
remain in force with regard to the other part or parts of the Kingdom.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, fully authorized thereto by their re-
spective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Caracas on 18 December 1990 in duplicate in the Spanish and Dutch
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Venezuela:

ADOLFO RAOL TAYLHARDAT
Minister for Foreign Affairs

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

MAARTEN VAN DER GAAG
Charg6 d'Affaires
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[TRADUCTION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE
VIfNfZUtLIENNE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DES PAYS-BAS TENDANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSI-
TION EN MATItRE DE TRANSPORT MARITIME ET AIERIEN

Le Gouvemement de la R6publique v6ndzu6lienne et le Gouvernement du
Royaume des Pays-bas,

Ddsireux de conclure un Accord en vue d'6viter la double imposition des b6n6-
fices des entreprises de transports maritimes et a6riens,

Ayant examin6 et v6rifid la r~ciprocit6 en mati~re d'imposition desdites entre-
prises,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
1. Tous les b6n6fices, revenus et gains de capital qu'une entreprise de l'un des

Etats contractants tire de l'exploitation de transports maritimes et a6riens interna-
tionaux seront exon6r6s dans l'autre Etat contractant de tous imp6ts que celui-ci
pergoit ou pourrait percevoir sur les b6n6fices, revenus et gains de capital.

2. Les dispositions du prdsent article s'appliqueront 6galement aux b6n6fices,
revenus et gains de capital provenant de la participation A un pool, A une exploitation
en commun ou A un organisme international d'exploitation.

3. Le pr6sent Accord ne s'appliquera pas aux imp6ts communaux. Toutefois,
si le Venezuela accorde A un quelconque Etat tiers une exon6ration des imp6ts
communaux dans le cadre d'un accord avec cet Etat, cette exon6ration vaudra auto-
matiquement aussi pour le prdsent Accord.

Article 2
Aux fins du pr6sent Accord:
a) Les expressions < Etat contractant >> ou < l'autre Etat contractant > d6si-

gnent selon le contexte la R6publique v6n6zu6lienne ou la Royaume des Pays-Bas;
b) L'expression << entreprise d'un Etat contractant d6signe une entreprise

dudit Etat, une entreprise d'un r6sident de cet Etat et non r6sident de l'autre, et une
entreprise d'une compagnie ou soci6t6 constitu6e conform6ment aux lois en vigueur
dans cet Etat contractant et dont le siege administratif effectif y est situ6;

c) L'expression << exploitation de transports maritimes ou a6riens > d6signe la
pratique du transport de personnes, d'animaux ou de marchandises A l'exclusion des
hydrocarbures, et de courrier, par le propri6taire ou l'affr6teur de navires ou d'a6ro-
nefs, la vente de billets ou de documents similaires, ainsi que toute autre activit6
directement li6e A ces op6rations;

d) L'expression << autorit6 comp6tente >> d6signe, dans le cas du Venezuela la
Direction g6n6rale sectorielle des Revenus au Minist~re des finances, ou son repr6-
sentant habilit6, et dans le cas du Royaume des Pays-Bas, pour la partie du Royaume

I Entrd en vigueur le Ier juin 1993, date de la demi~re des notifications par lesquelles les Parties contractantes se
sont infornies de l'accomplissement de leurs proc&lures constitutionnelles, conform6ment A l'article 5.
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situde en Europe comme pour les Antilles nderlandaises et pour Aruba, son Ministre
des finances ou son repr6sentant habilit6.

Article 3
L'imposition d'une entreprise de l'un des Etats contractants dans l'autre Etat

n'y sera pas moins favorable que celle des entreprises de cet autre Etat qui exercent
les m~mes activit6s. La pr6sente disposition ne sera pas interpr6t6e comme obli-
geant un Etat contractant A accorder aux r6sidents de l'autre Etat les d6ductions
personnelles et r6ductions de charges et d'imp6t accorddes A ses propres r6sidents
en raison de leur situation de famille ou de leurs responsabilit6s familiales.

Article 4
1. Les diff6rends ou difficult6s qui pourraient naltre de l'interpr6tation ou de

l'application du pr6sent Accord seront tranch6s par voie de consultations directes
entre les parties.

2. A cet effet, les autorit6s comp6tentes pourront communiquer entre elles
directement, et les consultations directes jug6es souhaitables auront lieu dans un
d6lai raisonnable apr~s que l'autorit comp6tente de l'un des Etats contractants en
aura fait la demande A l'autorid6 compdtente de l'autre Etat.

Article 5
Chacun des Etats contractants notifiera A l'autre, par la voie diplomatique, qu'il

a accompli les formalit6s constitutionnelles voulues pour l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord. Celui-ci entrera en vigueur A la date de ]a demi~re de ces notifica-
tions et prendra effet d~s lors pour ce qui est des b6n6fices, revenus ou gains de
capital pergus b partir du ler janvier 1991.

Article 6
1. Le pr6sent Accord restera en vigueur pour une dur6e ind6finie, mais chacun

des Etats contractants pourra le d~noncer moyennant notification 6crite adress6e A
l'autre par la voie diplomatique avec un pr6avis de six mois au moins avant la fin de
l'ann6e civile en cours. Dans ce cas, I'Accord cessera de produire ses effets pour ce
qui est des b6nffices, revenus ou gains pergus A partir la fin de l'annfe civile.

2. Pour le Royaume des Pays-Bas, la d6nonciation du pr6sent Accord par
chacun des Etats contractants pourra 8tre limit6e A la partie du Royaume situ6e en
Europe, aux Antilles n6erlandaises ou A Aruba. Auquel cas, l'Accord demeurera en
vigueur pour I'autre ou les autres parties du Royaume.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dOment habilit6s A cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Caracas le 18 d6cembre 1990 en deux exemplaires en langues espagnole
et n6erlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique v6n6zu6lienne: du Royaume des Pays-Bas:

Le Ministre des relations ext6rieures, Le Charg6 d'Affaires,

ADOLFO RAOL TAYLHARDAT MARTEEN VAN DER GAAG
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL ESTiMULO Y PROTECCI6N RECIPROCA
DE LAS INVERSIONES ENTRE LA REPaBLICA DE VENE-
ZUELA Y EL REINO DE LOS PAISES BAJOS

El Gobierno de la lep6blica de Venezuela y el Gcbierno del Reino

de los Paises Bajos, en adelante denominados Partes (bntratantes,

Deseando fortalecer los trddicionales vinculos de amistad entre

sus paises, ampliar e intensificar las relaciones econ6micas entre

ellos, en especial respecto a las inversiones realizadas por los

nacionales de una Parte Contratante en el territorio de la otra Parte,

Reconociendo que un convenio sobre el trato a ser dispensado a

tales inversiones estimulari el flujo de capital y tecnologia y eL

desarrollo econ6mico de las Partes Contratantes, y que es deseable un

trato justo y equitativo para las inversiolcs,

Han convenido en lo siguiente:

AMICULO I

A los fines del presente Convenio:

a) El t~rmino "inversiones" ocxprenderi tcdos los tipos de activos

y, de manera mus particular poro no exclusiva:

i) bienes muebles e imrnucblen, asi coltvo* cualesquiera otros

dereclis in rent sbre tcdc tiip de active;

ii) dereckos derivados de acciones, bons y demis formas de

interns en enpresas y sociedades conjuntas;

iii) titulos a dinero, a otros activos o cualesquiera

prestaciones con valor econ~mico;

iv) derechtxs en los campos de pr(.opiead intelectual, procesos

t~cnicos, valor extrinseco ("gccd will") y concimientos

t~cnicos ("know bow");

v) derecbos otorgados bajo el dureciv pblico, incluyetido

derechos para la prospecci6n, exploraci6n, extracci6n y

explotaci6n de recursos naturales.
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b) El t6riino "nacionales" cotwprelerA, eni relaci6n a cualquiera de

las Partes Contratantes:

i) perSonas naturales que ticrste 1I IIV Cj4'NILt Ld do dicla Parte

Contratante;

ii) personas jurldicas constituidas bajo las leyes de dicla

Parte Cbintratante;

iii) personas juridicas no constituidas bajo las leyes de dicha

Parte Contratante pero controladas en forma directa o

indirecta por personas naturales definidas en (i) o persoivas

juridicas definidas en (ii) anteriores.

c) El t~rmino "territorio" incluye las Areas maritins aledalas a

las Ckbstas del Estado respectivo, en la mcxlida en que diclwi

Estado ejerza derechos soboraos o jurisdicti6n en tales freas do

acuerdo con el derecWl interikiciornal.

ARTICULO 2

Cualquier Parte Contratante promoverS la ccoperaci6n econ6mica

mediante la protecci6n en su territorio de las inversiones

pertenecientes a nacionales do la otra Parte Contratante, dentro del

marco de sus leyes y reglamentos. Sujeto su derecho de ejercer las

potestades otorgadas por sus leyes o rojlamentos, cada Parte

Contratante admitirS tales inversiones.

ARTICULO 3

1) Cada Parte Contratante garantizarg un trato justo y equitativo a

las inversiones pertenecientes a nacionales de la otra Parte

Wontratante y rx obstaculizari mediante medidas arbitrarias o

discriminatorias la operaci6n, administraci6n, mantenimiento,

utilizaci6n, disfrute o disposici6n de las mismas jxor tales

nacionales.
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2) Mis particularmente, cada Parte Contratante otorgari a tales

inversiones plena segurd(Ld fisica y protecci6n, La cual ,- ser1

en ning m caso inferior a la otorgada a las inversiones de sus

propios nacionales o a inversiones de nacionales de cualquier
tercer Estado, 1o que sea mis favorable al nacional interesado.

3) Si una Parte Contratante ha otorgado ventajas especiales a los

nacionales de cualquier tercer Estado en virtud de convenios que

establecen uniones aduaneras, uniones economicas, uniones

rmnetarias o instituciones similares, o en virtud de convenios

interinos que conducen a tales uniones o instituciones, dicha

Parte Contratante no estari obligada a otorgar tales ventajas a

los nacionales de la otra Parte Contratante.

4) Cada Parte Lbntratante cunApliri cualesquiera obliyaciones que

pudiera haber asurnido respecto al trato de las inversiones

pertenecientes a iaclonales de la otra Parte Cotitratante.

5) Si las disposiciones de las leyes de cualquiera de las Partes

Contratantes, o las obligaciones bajo el derecho internacional,

vigente en la actualidad o establecidas en 1o sucesivo entre las

Partes Contratantes, ademis del presente Convenio, dispusieren

una reglamentaci6n, de carccter general o especifica, que

acuerde a las inversiones pertenecientes a los nacionales de la

otra Parte Contratante un trato mis favorable que el previsto

por el presente Convenio, tal reglamnentaci , prevaleceri sobre

el presente Convenio en la inedida en que sea ,ns favorable.

ARTICULO 4

En relaci6n a los impuestos, derechos, cargas y desgravdmenes, o

exenciones fiscales, cada Parte Contratante otorgarA a los

nacionales de la otra Parte Contratante respecto de sus inversiones

en su territorio, un trato rn menos favorable que el acordado a sus
propios nacionales o a los de un tercer Estado, cualquiera que sea
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ms favorable a los nacionales interesados. Wo obstante, a tal fin,

no se tomari en cuenta lingui ventaja fiscal especial otorgada por

tal parte:

a) bajo un convenio para evitar la doble tributaci6n; o

b) en virtud de su participaci6n en una uni6n aduanera, uni6n

eco6mica o instituci6n similar; o

c) sobre la base de la reciprocidad con un tercer Estado.

ARTICUWL 5

Las Partes Contratantes garantizarAn que los pagos relacionados

con una inversi6n podr~n ser transferidos. Tales transferencias

ser~n efectuadas en una. oneda de libre convertibilidad, sin

restricci6n o denra inlebida. Tales transferencias incluirin, en

particular pero no exclusivanente:

a) utilidades, intereses, dividendos y otros irxgresos corrientes;

b) fondos necesarios

i) Para la adquisici6n de ,l:terias priwlis o auxiliares, bienes

semi-elaborados o productos terminados, o

ii) para reemplazar activos de capital a fin de garantizar ia

continuidad de una inversi6n;

c) fondos adicionales ruqucridos para el desarrollo de una

inversi6n;

d) fornios para el rcitix-olso de pr6jtamosi

e) regalias o derechos;

f) ingresos de personas naturales;

g) el prcducto de la venta o liquidaci6n de Ia inversi6n.

ARTICULO 6

Ninguna de las Partes Contratantes tomiari medida alguna para

expropiar o nacionalizar la inversiones de nacionales de la otra

Parte Contratante, ni tomarA medidas que tuvieren un efecto
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equivalente al de la nacionalizaci6n o expropiaci6n en relaci6n a

tales inversiones, salvo que se cumplan las siguientes condiciones:

a) dichas medidas se totnarin en el inter6s p6bLico y de acuerdo con

el debido procedimiento juridico;

b) las medidas no serin discriminatorias o contrarias a ningin

compromiso asumido por la Parte Contratante que las toine;

c) las inedidas se tc4marn previa justa compensaci6n. TaI

compensaci6n representari el valor dcl itlrcalo de las

inversiones afectadas iuniediatamente antes de tonarse las

medidas o antes de que las medidas irninentes se hagan del

conocimiento p6blico, cualquiera que ccurra antes; incluiri

intereses a una tasa comercial normal hasta la fecha de pago, y

a fin de hacerse efectivo para los reclal.uites, setg pagada y

hecha transferible sin denora izxjebida, al pais designado por

los reclamantes interesados y en la mnweda del pais del que los

reclamantes son nacionales o en cualquier moneda de libre

convertibilidad aceptada por los reclamantes.

ARTICULO 7

Los nacionales de una Parte Contratante que sufrieren p6rdidas

en relaci6n con sus inversiones en el territorio de la otra Parte

Contratante en consecuencia de guerra u otro conflicto armado,

revoluci6n, un estado de e.nergencia nacional, una revuelta,

insurrecci6n o disturbio p6blico, recibirin de esta Parte

Contratante Lu trato resplecto a ld restituci6n, indemnizaci6n,

compensaci6n u otro arreglo no menos favorable que la que dicha

Parte Contratante acordare a sus propios nacionales o a nacionales

de un tercer Estado, cualquiera que sea mins favorable a los

nacionales interesados.
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ARTICULO 8

Si las inversiones de un naciorial de una Parte OcXnLratantc son

aseguradas contra riesgos rx,-comerciales bajo Lu sistema establecido

por la Ley, cualquier subrcxgaci6n deL asegurador o reasegurador a

los derec]los de dicho nacicnal de acuerdo cxwn los trmxns de tal

seguro, serA reconocido por la o0ra Parte Ontratante.

ARTIOJLD 9

1) Las controversias entre una Parte Contratante y un nacional de

la otra Parte contratante respecto a una obligaci6n de la

primera bajo el presente Convenio en relaci6n a una inversi6n de

la 61tima, sercn sometidas, a solicitud del nacional interesado,

al Centro Internacional para el Arrojlo do Coutroversias de

Inversi6n, a fin de ser resueltas mediante el arbitraje o la

coriciliaci6n bajo la Convenci6n para el Arreglo de 0'ntroversias

de Inversi6n entre Estados y Nacionales de otros Estados abierta

para la suscripci i en Washington el 18 de marzo de 1965.

2) Mientras la lRepCblica de Venezuela no se hiciere Estado

Contratante de la Convenci6n mencicnida en el prrafo 1 de este

Articulo, las con troversias referidcas en dicho pArrafo serin

sometidhis al Centro Iterncional jxira el Arreglo de

Cantroversias de Inversi6n bajo las Reglas que Rigen la

iticilidad hdicicial jxira la Administraci6ti de Procedimientos por

el Secretariado del Centro (Reglas de FaciLidad Adicional).

3) IL laudo arbitral so limitari a determinar si existe un

incui limiento por la Parte Contratante de sus obligaciones bajo

el presente Convenio, si tal incumplimiento de obligaciones Ia

causado daFkos al nacional interesado y, en tal caso, el monto de

la compensaci6n.
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4) Cida Parte Contratante ixr niAdio de la presc-nite otorga su

consentimiento incondicional para que las cQntroversias sean

si-nnetidas en la forma prevista en el pirrafo I de este Articulo

al arbitraje internacional de acuerdo con las disposiciones de

este Articulo.

5) El laudo arbitral estari basado en:

- las leyes de la Parte Contratante respectiva;

- las disposiciones del presente Convenio o demis Ccmvenios

pertinentes entre las Partes Contratantes;

- las disposiciones de convenios especiales relacionados con la

inversi6n;

- los principios generales del derecho internacional; y las

normao juridicas que pudierei ser covenidas por las partes

de la controversia.

ARTICULO 10

A partir de la entrada en vigenci.a del presente Ctxvenio, sus

disposiciones se aplicarin asimisuko a las inversiones efectuadas corl

anterioridad, pero no se aplicarin a cualesquiera controversias

relacionadas con alguna inversi6n que hubiere surgido, o coni

cualquier reclamo relativo a algura inversi6n que hubiere sido

resuelto antes de su entrada en vigencia.

AIMICULO 11

Cualquiera de las Partes Contratantes podri proponer a la otra

Parte sostener consultas sobre cualquier asunto relacionado con la

interpretaci6n o aplicaci6n del Convenio. La otra Parte considerari

favorablemente la propuesta y dari cportunidad adecuada a tales

consultas.
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AIrICULO 12

1) Cualquier aontroversia entre las Partes contratantes en relaci6n

a ia interpretaci&l. o apticaci$n del presente OiIveio que nL

pudiere ser resuelta dentro de un lapso razonable mediante

negociaciones diplomvticas sert sculetida, salvo que las Partes

hubieran convenido en otro procedimiento y a solicitud de

cualquiera de las Partes, a un tribunl. arbitral integrado Ijr

tres mietbros. Cada Parte nomnbrar a un arbitrador y los dos

arbitradores nombrados de esta manera conjuntamente nombrarcn a

un tercer arbitrador, coo un Presidente, que no sea nacional de

ninguna de las Partes.

2) Si una de las Partes no nombrare a su arbitrador y wo hubiere

procedido a hacerlo dentro de dos muses a partir de ua

invitaci6n de la otra parte para efectuar tal nombramiento, esta

61tima podri invitar al Presidente de la Corte Internacional de

Justicia a que efect6e el nombramiento requerido.

3) Si los dos arbitradores no pudieren lograr un acuerdo, detro de

los dos meses a partir de su noinbramiento, score la selecci6n

del tercer arbitrador, cualquier Parte podri invitar al

Presidente de la Corte Internacional de Justicia a que efectlie

el nombramiento requerido.

4) Si en los casos previstos n los pirrafos 2) y 3) de este

Articulo, el Presidente de la Corte Internacional de Justicia rio

pudiere cumplir tal funci6n o fuere nacicnal de cualquiera de

las Partes Contratantes, se invitari al Vicep-residente a que

efectie los nombramientos requerldcs. Si el Vicepresidente no

pudiere cuinplir tal funci6n o fuere nacional de cualquiera de

las Partes, se invitrl al mieobro de la Corte disponibLe que

tenga la mayor jerarquia y no sea nacional de ninguna de las

Partes a que efect6e los ioirnbramientos requeridos.
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5) El tribunal decidiri en base al respeto por la ley. Antes de que

el tribunal docidiere pcwlrd, en cualquier etapa del

procedimiento, proponer a las Partes que la controversia fuera

resuelta en forma amnistosa. I-s disposiciones anteriores is

per judicar~n la potestad del tribunal para decidir la

controversia ex aequo et boo si las Partes asi convinieren.

6) Salvo que las Partes decidieren de otra imanera, el triburii

adoptarg sus propios procedimientos.

7) El tribunal tomari su decisi6n por mayoria de votos. Tal

decisi6n serA definitiva y obligari a ins Partes.

ARTICULO 13

En 1o que al Reino de los Paises Bajos concierne, el presente

Convenio se aplicari a la parte del Reino ubicada en .Europa, las

Antillas kkilatxIesas y Aruba.

ARrICUID 14

1) la presente Convenio entrarl en vigencia a partir del primer dia

del segundo mes despu6s de la fecia en que las Partes

Contratantes se hayan notificado por escrito del cunplimiento de

los procedimientos constitucionalmrite requeridos en sus

respectivos paises, y perituntecerA en vigencia por un plazo de

quince afios.

2) Salvo que cualquiera de las Partes hubiere dado un aviso de

terminaci6n ccn al menos sels meses de anticipaci6n a la fecha

de vencimiento de su plazo de vigencia, el presente QLnvenio

serti prorrcgado ticitamente por periodos de diez afios; cada una

de las Partes Cbntratantes se reserva el derecho de dar por

terminado el presente Conveino previo aviso ccn al menos scis
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meses de anticipaci6n a la fecha de vexcimiento del plazo de

vigencia entonces en curso.

3) Lh relaci6n a las inversiones efectuadas con anterioridad a la

fecha de terminaci6n del presente Convenio, los Articulos

anteriores del mismo ccxtinuar-in en vigencia por otro pericdo de

quince afios a partir de tal fecha.

4) Sujeto al plazo mencionado en el pirrafo 2) de este Articulo, el

Gobierno del Reino de los Paises Bajos tendri el derec1o de dar

por terminada la aplicacin del presente Gcxivenio en forna

separada respecto a cualesquiera partes del Reino.

EW FE DE LO CUAL, los suscritos representantes; debidamente

autorizados a tal fin, heinos firnado el presente Convenio.

Suscrito en Caracas, en dos ejeanplares en el dia 22 de octubre

de 1991, en los idiomas castellano, holaixl6s e ingls, siendo los

tres textos igualmente aut6nticos.

Por el Gobierno
de la Reptiblica de Venezuela:

Por el Gobierno
del Reino de los Paises Bajos:

I.
ROSARIO ORELLANA YEPEZ
Encargada del Ministerio
de Relaciones Exteriores

ROBERT HANS MEYS
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
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PROTOCOLO

A la firma del presente Protocolo para el Estimulo y Protecci6n

Reciproca de las Inversiones entre la Rep(blica de Venezuela y el

Peino de los Paises Bajos, los Representantes autorizados de ambas

Partes Contratantes han convenido en las siyuientes disposiciones, las

cuales forman parte integral del presente Convenio.

1) Articulo 1 (b) (iii)

Una Parte Contratante pzydri exigir que las personas juridicas

referidas en el Articulo 1, P;irrafo (b) (iii) presenten pruebas de

tal control a fin de obtener los beneficios previstos en las

disposiciones del presente Convenio. Per ejeoplo, las siguientes

podrAn ser consideradas pruebas aceptables:

a) quo la persona juridica sea una afiliada de una persona

juridica constituida en ol territorio do la otra Parte

Contratante;

b) que la persona juridica sea econ&iicamente subordinada de uia

persona jurldica conutitulda cn ,2L territorio de la otra P[arte

Contratante;

c) que el porcentaje de su capital propiedad de personas naturales

o juridicas pertenecientes a la otra Parte COntratante

posibilite el control por parte do las 6ltimras.

2) Articulo 3 (1)

Las Partes Contratantes convienen en que el trato de

inversiones seri considerado comno justo y equitativo, en la forma

prevista en el Articulo 3, Pirrafo 1, si se conforma al trato

otorgado a las inversiones do sus propios nacionales o a

inversiones pertenecientes a nacionales de cualquier tercer

Estado, asi come a la norma minima para el trato de nacionales

extranjeros bajo el derechox internacional, lo que sea mis

favorable al nacional interesado.
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3) Er el caso de alguna diferencia de interpretaci6n entre los tres

textos igualmente aut6nticos del presente Convenio, se toinarg el

texto en idioma ingl~s coino referencia.

EV FE DE Li) CML\L, los suscritos represenitantes, debidianente

autorizados a tal fin, he xis firmado el presente Protocolo.

Suscrito en Caracas, en dos ejumplares en el dia 22 de octubre de

1991, en los idiomas castellano, lioland6s e inglgs, siendo los tres

textos igualmente aut6nticos.

Por el Gobierno
de la Repdblica de Venezuela:

Por el Gobierno
del Reino de los Parses Bajos:

I.
ROSARIO ORELLANA YEPEZ
Encargada del Ministerio
de Relaciones Exteriores

ROBERT HANS MEYS
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
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[DUTCH TEXT - TEXTE NAERLANDAIS]

OVEREENKOMST INZAKE DE BEVORDERING EN WEDERZIJDSE
BESCHERMING VAN INVESTERINGEN TUSSEN DE REPU-
BLIEK VENEZUELA EN HET KONINKRIJK DER NEDER-
LANDEN

De Regering van de Republiek Venezuela

en

de Regering van let Koninkrijk der Nederlanden

hierna aangeduid als de Overeenkomstsluitende Partijen.

geleid door de wens de van oudsher tussen hun landen bestuande vriendschapsbandcn le

versterken, de economische betrekkingen tussen hen uit te breiden en te intensiveren, me!

name wat investeringen door onderdanen van de ene Overeenkomstsluitende Partij op Ibet

grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij betreft,

in het besef dat overeenstemnming omtrent de ann zulke invesceringen toe te kennen

behandeling, bet kapitaalverkeer en de uitwisseling van technologie tussen, alsinede de eco-

nomische ontwikkeling van de Overeenkomstsluitende Partijen zal stimuleren en dat een

eerlijke en rechtvaardige behandeling van investeringen wenselijk is,

zijn als volgt overeengekonen:

Artikel I

Voor de toepassing van deze Overeenkomnst

(a) onvat de term "investeringen": alle soorten vermogensbestanddelen en in het bijzonder.

doch niet uitsluitend:

a. roerende en onroerende goederen, alsinede nile andere zakelijke rechlen met

betrekking tot alle soorten verrnogensbestanddelen;

ii. rechten ontleend ann aandelen, obligatlies en andere soorten belangen in onder-

nemingen en gezamenlijke ondernemingen:

iii. recht op geld, andere verrnogensbestanddelen of op iedere presatlie die econo-

mische waarde heeli;
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iv. recliten op het gebied van de intellectuele eigendom, technische wer-

kwijzen, goodwill en technische kennis; en

v. rechten verleend krachtens het publiekrecht, met inbegrip van rechten

tot bet opsporen, exploreren, ontginnen en winnen van natuurlijke

rijkdonmen.

b. omvat de term "onderdanen", met betrekking tot beide Overeenkonstslui-

tende Partijen:

i. natuurlijke personen die de nationaliteit van die Overeenkomstsluiten-

de Partij bezitten;

ii. rechtspersonen die zijn opgericht in overeenstemming met he[ recht

van die Overeenkomstsluitende Partij;

iii. rechtspersonen die niet zijn opgericht in overeenstemlning met het

recht van die Overeenkomstsluitende Partij, maar die al dan niet

rechtstreeks onder toezicht staan van natuurlijke personen zoals on-

schreven in (i) of van rechtspersonen zouls omschreven in (ii)

hierboven.

c. onivat de term "grodgcbied": tie zecccbiedel grenzend ann de kust vant (ie

betrokken Staat, voor zover die Staut overeenkoinstig bet imternationale recht soe-

vereine rechten of rechtsmacht in deze gebicden uitocfent.

Artikel 2

Elke Overeenkonistsluitende Partij bevordert, binnen het kader van bWar

wetten en voorschriften, de economische samenwerking door middel van de be-

scherming op haar grondgebied van investeringen van onderdanen van de andere

Overeenkomstsluitende Partij. Met inachtneming vail het recht van elke Overeen-

komstsluitende Partij de door haar wetten of voorschriften verleende bevoegdhe-

den uit te oefenen, laat elke Overeenkomstsluitende Partij dergelijke investeringen

toe.
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Artikel 3

I. Elke Overeenkomstsluitende Partij waarborgt een eerlijke en rechtvaar-

dige behandeling van de investeringen van onderdanen van de andere

Overeenkomstsluitende Partij en belemmert niet, door willekeurige of

discriminatoire maatregelen, de werking, het beheer, de instandhouding,

het gebruik, het genot of de vervreemding daarvan door deze

onderdanen.

2. In het bijzonder kent elke Overeenkomstsluitende Partij dergelijke in-

vesteringen een volledige fysicke zekerheid en bescherming toe, die in

elk geval nict minder is dan die welke wordt toegekend aan investerin-

gcn van haar eigen onderdanen of aan investeringen van onderdanen van

een derde Stant, naar gclang van wat het gunstigst is voor de betrokken

onderdaan.

3. Indlien een Overeenkomstsluitendc Partij onderdanen van een derde Stant

bijzondere voordelen heeft toegekend uit hoofde van overeenkomsten tot

oprichiing van douane-unics, cconomische unies of soortgelijke instcllin-

gen, din wel op grond van interimovereenkomsten die tot zodanige unies

of instellingen leiden, is die Overeenkomstsluitende Partij niet verplicht

zodanige voordelcn toe te kennen aan onderdanen van de andere Over-

eenkomsisluitende Partij.

4. Elke Overeenkomstsluitende Partij komt alle verplichtingen na die zij is

aangegaan met betrekking tot de behandeling van investeringen van

onderdanen van de andere Overeenkornstsluitende Partij.

5. Indien naast deze Overeenkomst de wettelijke bepalingen van 66n van

beide Overeenkonistsluilendc Partijen of verplichtingen krachtens inter-

nationnal recht, (lie thans bestaan of op eon later tijdstip door de Over-

eenkomstsluitende Partijen worden aangegaan, een algemene of bijzon-

dere regeling bevatten op grond waarvan investeringen door onderdanen

van de andere Overeenkomstsluitende Partij aanspraak kunnen maken op

een behandeling die gunstiger is dan in deze Overeenkomst is voorzien,

heeft een dergelijke regeling, in zoverre zij gunstiger is, voorrang boven

deze Overeenkomst.
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Artikel 4

Met betrekking tot belastingen, heffingen, lasten en verminderingen en

vrijstellingen van belasting kent elke Overeenkojustsluitende Partij onderdanen van

de andere Overeenkonstsluitende Partij ten aanzien van investeringen op haar

grondgebied een behandeling toe die niet siinder gunstig is dan die welke wordt

toegekend aan haar eigen onderdanen of aan die van een derde Staat, naar gelang

van wat het gunstigst is voor de betrokken onderdanen. Ilierbuj wordt evenwel

geen rekening gehouden met bijzondere belastingvoordelen door die Partij

toegekend:

a) krachtens een overeenkonist ter vermijding van dubbele belasting; of

b) uit hoofde van haar deelneming aan een douane-unie, econoinische unie

of soortgelijke instelling; of

c) op basis van wederkerigheid met een derde Saat.

Artikel 5

De Overeenkomstsluitende Partijen waarborgen dat betulingen die verband

houden met een investering kunnen worden overgeiuakt. De overmakingen ge-

schieden in vrij inwisselbare valuta, zonder onredelijke beperking of vertraging.

Deze overmakingen omnvatten in het bijzonder, doch niet uitsluitend:

(a) winsten, interesten, dividenden en andere iopende inkornsten;

(b) gelden nodig

(i) voor het verwerven van grondstoffen of hulpmaterialen, halffa-

brikaten of eindprodukten, of

(ii) om kapitaalgoederen te vervangen tencinde de continuiteit van

een investering te waarborgen;

(c) bijkomende gelden, noodzakelijk voor de ontwikkeling van een

investering;

(d) gelden voor terugbetaling van leningen;

(e) royalty's of honoraria;

(f) inkomstcn uit arbeid van natuurlijkc i)ersoncn;

(g) de opbrengst van de verkoop of liciuidatie van de investering.
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Arlikel 6

(I) Geen der Overeenkonistsluiltende Partijen neenit naatregelen ter nuti-

onalisatie of onteigening van investeringen van onderdanen van de

andere Overeenkomstsluitende Partij, of neemit ten aanzien van zulke

investeringen maatregelen waarvan de uitwerking gelijk is aan ontei-

gening of nationalisatie, tenzij aan de volgende voorwaarden wordt

voldaan:

(a) de maatregelen worden genomen in het openbaar belang en met

inachtneming van een behoorlijke rechisgang;

(b) de mnaatregelen zijn niet discriminatoir of in strijd met enige

verbintenis aangegaan door de Overeenkomstsluitende Partij die

deze manatregelen neemt;

(c) de maatregelen worden genomen tegen ecn billijke schadeloos-

stelling. Deze schadeloosstelling dient overeen te komen met de

marktwaarde die de desbetreffende investeringen hadden onnid-

dellijk voordat de maatregelen werden genomen of de voorgeno-

men maatregelen algemeen bekend werden, naar gelang welke

van deze omstandigheden zich het cerste voordoet; zij dient rente

tegen een gebruikelijke marktkoers te omv.atten tot de dug van

betaling en dient, wil zij doeltreffend zijn voor de gerechtigden,

zonder onredelijke vertraging te worden betaald en te kunnen

worden overgemaakt naar het land dat door de betrokken gerech-

tigden is aangewezen en in de valuta van het land waarvan de

gerechtigden onderdaan zijn, dan wel in een vrij inwisselbare

valuta die door de gerechtigden wordt aanvaard.

Artikel 7

Aan onderdanen van de ene Overeenkomstsluitende Partij die verliezen tijden

met betrekking tot hun investeringen op het grondgebied van de andere Overeen-

konstsluitende Partij wegens oorlog of een ander gewapend conflict. revolutie, eeu
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nationale noodtoestand, opstand, oproer of ongeregeldheden, wordt door de laaist-

genocude Overeenkomstsluitende Partij war restilute, schadevergoeding, schade-

iuuNIidilhin Sir t l sitli, .a reuipliila helrerl, AleOll 1ider unstiRe behaidoling toe-
gekend dan die welke die Overeenkonistsluileade IPartij toekent nan har eigen

onderdanen or nan onderdanen van cen derde Steat, naar gelang van wat het gun-

stigst is voor de betrokken onderdanen.

Artikel 8

Indien de investeringen van een onderdaan van de ene Overeenkomstsluiten-

tie Pnrtij krachtens een bij wet ingesteld stelsel verzekerd zijn tcgen nict-

commercidle risico's, wordt de subrogatie van de verzekeraar of de herverzekeraar

in de rechten van de genoemde onderdann, ingevolge de voorwaarden van deze

verzekering, door de andere Overeenkomstsluitende Partij erkend.

Artikel 9

(I) Geschillen tussen de ene Overcenkomstsluitende Partij en een onder-

daan van de andere Overeenkomstsluitende Partij betreffende een

verplichting die de eerstgenoemde krachtens deze Overeenkomst heeft

met betrekking tot een investering van laatstgenoemde, worden op

verzoek van de betrokken onderdaan voorgelegd aan het Internationale

Centrum voor Beslechting van Investeringsgeschillen voor arbitrage of

bemiddeling in overeenstemming met het Verdrag inzake de beslech-

ting van geschillen met betrekking tot investeringen tussen Staten en

onder(Innen van andere Staten, dnt op 18 mnaart 1965 te Washington

D.C. ter ondertokening werd opengesteld.

(2) Zolang de Republiek Venezuela geen partij is bij het in het eerste lid

van dit nrtikel genoemde Verdrag, worden geschillen zoals bedoeld in

dat lid voorgelegd ann het Internationale Centrum voor Beslechting

van Investeringsgeschillen in overeenstemming met de regels betrer-

fende de Aanvullende Voorziening voor de verlening van administra-

tieve diensten bij procedures door het Secretariaat van het Centrum.
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(3) De scheidsrechterlijke uitspraak dient zich te beperken tot de vaststel-

ling of de betrokken Overeenkomstsluitende Partij heeft verzuiind

haar verplichtingen krachtens deze Overeenkornst na te komen, of de

betrokken onderdaan door dat verzuim schade heeft geleden en, in-

dien dat het geval is. het bedrag van de schadeloosstelling.

(4) Elke Overeenkomnstsluitende Partij steint hierbij onvoorwaardelijk in

met de onderwerping van geschillen zoals bedoeld in het eerste lid van

dit artikel aan internationale arbitrage in overeenstentrning met de

bepalingen van dit artikel.

(5) De scheidsrechterlijke uitspraak dient te berusten op:

- de wetgeving van de betrokken Overenkomstsluitende Partij:

- de bepalingen van deze Overeenkomst en andere desbetreffende

Overeenkoznsten tussen de Overecnkomsisluitende Partijen;

- tie bepalingen van bijzondere overeenkomsten betreffende de

investering;

- de algemene beginselen van het internationale recht; en

- de rechtsregels die kunnen worden overeengekoinen door de partij-

en bij het geschil.

Artikel 10

Do bepalingen van doze Overeenkomst zijn vnauf de datum van inwcrking-

treding daarvan tevens van toepassing op bestaande investeringen die voor die

datum zijn gedaan, maar zijn niet van toepassing op geschillen betreffende een

investering die ontstonden, of een vordering betreffende een investering die werd

geregeld voor de inwerkingtreding ervan.

Arlikel I I

Elk der Overeenkomstsluitende Partijen kan aan de andere Partij voorstellen

dat overleg wordt gcpleegd omitrent de uitlegging of toepassing van deze Overeen-

komst. De andere Partij neemt dit overleg in welwillende overweging en biedt

daartoe passende gelegenheid.
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Arlikel 12

(I) Enig geschil tussen de Overeenkomstsluitende Partijen betreffende de

uitlegging of de toepassing van deze Overeenkomst dat niet binnen

een redelijke termijn langs diplomatieke weg kan worden beslecht,

wordt, tenzij de Partijen anderszins zijn overeengekomen, op verzoek

van tin van beide Partijen voorgelegd aan een ult drie leden samen-

gesteld scheidsgerecht. Elke Partij benoemt den scheidsman en de

aldus benoemde scheidsmannen benoemen te zamen een derde

scheidsman, die geen onderdaan van een der Overeenkomstsluitende

Partijen is, tot hun voorzitter.

(2) Indien dcn van beide Partijen nalaat haar scheidsman te benoemen en

indien zij geen gevoig heeft gegeven ean het verzoek van de andere

Partij binnen twee maanden tot deze benoeming over te gaan, kan de

laatstgenocmde Partij de President van het Internationale Gerechtshof

verzoeken de noodzakelijke benoeming te verrichten.

(3) lndien de beide scheidsmanncn nict binnen twee rnaanden na hun

benoeming tot overeenstemming kunnen geraken over de keuze van de

derde schcidsman, kan elk der Partijen de President van het Internati-

onale Gerechtshof verzoeken de noodzakelijke benoeming te

verrichten.

(4) Indien in de in he( twcede en derde lid van dit artikel bcdoelde ge-

vallen de President van bet Internationale Gerechtshof verhinderd is

gcnoemde functie uit te oefenen, of onderdaan is van Un van beide

Overcenkomnstsluitcnde Partijen, wordt de Vice-President verzocht de

noodzakelijke benoemingen te verrichten. Indien de Vice-President

verhindcrd is genoemde functie uit te oefenen, of onderdaan is van

dn van beide Partijen, wordt het lid van het Gerechtshof dat het

hoogst in ancidnniteit is, beschikbaar is en geen onderdaan is van 66n

der Partijen, verzocht de noodzakelijke benoemingen te verrichten.

(5) Ilet sclieidsgerecht doet uitspraak op basis van eerbiediging van het

recht. Alvorens uitspraak te doen, kan het scheidsgerecht in elke stand
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van het geding eon minnelijke schikking van het geschil aan de Par-

tijen voorstellen. De voorgnande bepalingen doen geen arbreuk ain de

bevoegdheid van het scheidsgerecht in het geschil een uitspraak ex

aequo et bono te doen, indien de Partijen daarmee instemmen.

(6) Tenzij de Partijen anders beslissen, stelt het scheidsgerecht zijn elgen

procedureregels vast.

(7) let scheidsgerecht doet zijn uitspraak bij meerderheid van stemmen.

Een zodanige uitspraak is onherroepelijk en bindend voor de Partijen.

Artikel 13

Wat betroft het Koninkrijk der Nederlandcn is dcze Overeenkomst van

toepassing op het deel van het Rijk in Europa, de Nederlandse Antillen en Aruba.

Artikel 14

(I) Dczc Overeenkonist trecdt in werking op do eerste dag van de tweede

rniand, volgend op de datum waarop de Overeenkomstsluitende Par-

tijen elkaar schriltelijk hebben medegedeeld dat aan de in hun onder-

scheiden landen hiertoe constitutioneel vereiste procedures is voldaan,

en zij blijft van kracht gedurende een tijdvak van vijfien jaar.

(2) Tenzij door d6n van beide Overecnkomstsluitende Partijen tenminste

zes maanden voor de datum van het verstrijken van de geldigheids-

duur mededeling van bedindiging is gedaan, wordt doze Overeenkomst

telkens stilzwijgend verlengd voor een tijdvak van tien jaar, waarbij

elke Overeenkomnstsluitende Partij zich het recht voorbehoudt de

Overeenkomst te bedindigen met inachtneming van een opzegtermijn

van ten minste zes maanden voor de datum van het verstrijken van de

lopende termijn van geldigheid.
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(3) Ten aanzien vaii investeringen die zijn gedaan voor de datum van

beEindiging van deze Overeenkomst, blijven de voorgaande artikelen

van kracht gcdurende een tijdvak van vijrtien janr vanar die datum.

(4) Met inachtneming van de in hot tweede lid van dit artikel genoemde terniijn is

de Regering van her Koninkrijk der Nederlanden gerechtigd de toepassing van

deze Overeenkomst ten aanzien van een deel van het Koninkrijk afzonderlijk te

beiindigen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende vertegenwoordigers, daartoe naar beho-

ren geniachtigd, deze Overeenkornst hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud to op i i, do

Spaanse, de Nederlandse en de Engelse taal, zijnde do drie teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering
van de Republiek Venezuela:

Voor de Regering
van het Koninkrijk der Nederlanden:
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PROTOCOL

Bij de ondertekening van deze Overeenkoinst inzake de bevordering en de wederzijdse

beschcrming van investeringen tussen de Republiek Venezuela en bet Koninkrijk der Ne-

derlanden hebben de gernachtigde vertegenwoordigers van beide Overeenkoinstsluitende

Partijen overeenstemming bereikt over do volgende bepalingen, die een integrerend deel van

deze Overeenkomst vormen:

I Ad artikel 1, letter b, iii:

Een Overeenkomstsluitende Partij kan verlangen dat de in artikel 1, letter b, onder

iii, bedoelde rechitspersonen bewijs overleggen van dat toezicht ten einde de in de

bepalingen van deze Overeenkornst voorziene voordelen te kunnen genieten. Ats

aanvaardbaar bewijs kan bijvoorbeeld worden beschouwd:

a. dat de reclitspersoon eon dochteronderneming is van een op bet grondgebied van

de andere Overeenkomstsluitende Partij opgerichte rechtspersoon;

b. dat de rechtspersoon economisch afhankelijk is van een op he grondgebied van

de andere Overeenkomstsluitende Partij opgerichte rechtsl)ersoon;

c. dat het percentage van zijn kapitaal dat eigendom is van natuurlijke personeni of

reclhtspersonen van de andere Overeenkomstsluitende Partij hen in staat stelt toe-

zicht uit te oefenen.

2. Ad artikel 3. eerste lid:

De Overeenkomstsluitende Partijen komen overeen dat de behandeling van investe-

ringesl wordt geacht eerlijk en rechtvaardig te zijn zoals bedoeld in artikel 3, eerste

lid, indien zij overeenkoint met de behandeling die wordt toegekend aan investerin-

gen van hun eigen onderdanen, of nan investeringen van onderdanen van derde

Staten, naar gelang welke van beide behandelingen voor de betrokken onderdaan

gunstiger is, alsook met de mininuninormen voor de behandeling van buitenlandse

onderdanen krachtens he internationale recht.

3. In geval van verschil van uitlegging van de drie gelijkelijk authentieke teksten van

deze Overeenkomnst wordt verwezen naar de Engelse tekst.
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TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende verlegenwoordigers, daartoe naar beho-

ren gernachtigd, dit Protocol Ihebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te op , in de

Spaanse, de Nederlanrdse en de Engelse laal zijnde de drie teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering Voor de Regering
van de Republiek Venezuela: van het Koninkrijk der Nederlanden:
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AGREEMENT' ON ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PRO-
TECTION OF INVESTMENTS BETWEEN THE REPUBLIC OF
VENEZUELA AND THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS

The Government of the Republic of Venezuela and the Government of

the Kingdom of the Netherlands, hereinafter referred to as the

Contracting Parties:

Desiring to strengthen the traditional ties of friendship between

their countries, to extend and intensify the economic relations between
them, particularly with respect to investments by the nationals of one

Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,

Recognizing that agreement upon the treatment to be accorded to such

investments will stimulate the flow of capital and technology and the

economic development of the Contracting Parties and that fair and

equitable treatment of investment is desirable;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

For the purposes of this Agreement:

(a) the term "investments" shall comprise every kind of asset and more

particularly though not exclusively:

i) movable and inmovable property, as well as any other rights in

rem in respect of every kind of asset;

ii) rights derived from shares, bonds, and other kinds of interests

in companies and joint ventures;

iii) title to money, to other assets or to any perfomance having an

economic value;

iv) rights in the field of intellectual property, technical

processes, goodwill and know-how;

v) rights granted under public law, including rights to prospect,

explore, extract, and win natural resources.

Came into force on I November 1993, i.e., the first day of the second month following the date on which the
Contracting Parties informed each other of the completion of their respective constitutional procedures, in accordance
with article 14 (l).
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(b) The term "nationals" shall comprise with regard to either

Contracting Party:

i) natural persons having the nationality of that Ontracting

Party;

ii) legal persons constituted under the law of that Contracting

Party;

iii) legal persons not onstituted under the law of that Contrating

Party but controlled, directly or indirectly, by natural

persons as defined in (i) or by legal persons as defined in

(ii) above.

(c) the term "territory" includes the maritime areas adjacent to the

coast of the State concerned, to the extent to which that State

excercises sovereing rights or jurisdiction in those areas according

to international law.

ARTICLZ 2

Either Contracting Party shall, within the framework of its laws and

regulations, promote economic cooperation through the protection in its

territory of investments of nationals of the other Contracting Party.

Subject to its right to exercise powers conferred by its laws or

regulations, each Contracting Party shall admit such investments.

ARTICXE 3

(1) Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment of

the investments of nationals of the other Contracting Party and

shall not impair, by arbitrary or discriminatory measures, the

operation, management, maintenance, use, enjoyment or disposal

thereof by those natinls.

(2) More particularly, each Contracting Party shall accord to such

investments full physical security and protection which in any case

shall not be less than that accorded either to investments of its

own nationals or to investments of nationals of any third State,

whichever is more favourable to the national concerned.
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(3) If a Contracting Party has acorded special advantages to nationals

of any third State by virtue of agreements establishing customs

unions, economic unions, monetary unions or similar institutions, or

on the basis of interim agreements leading to such unions or

institutions, that Contracting Party shall not be obliged to accord

such advantages to nationals of the other Contracting Party.

(4) Each Contracting Party shall observe any obligation it may have

entered into with regard to the treatment of investments of

nationals of the other Contracting Party. If the provisions of law
of either Contracting Party or obligations under international law

existing at present or established hereafter between the Contracting

Parties. in addition to the present Agreement contain a regulation,

whether general or specific, entitling investments by nationals of the

other Contracting Party to a treatment more favourable than is provided

for by the present Agreement, such regulation shall to the extent that

it is more favourable prevail over the present Agreement.

ARTICLE 4

With respect to taxes, fees, charges, and to fiscal deductions and

exemptions, each Contracting Party shall accord to nationals of the

other Contracting Party with respect to their investments in its

territory treatment not less favourable than that accorded to its own

nationals or to those of any third State, whichever is more favourable

to the nationals concerned. Flor this purpose, however, there shall not
be taken into account any special fiscal advantages accorded by that

Party;

a) Under an agreement for the avoidance of double taxation; or

b) by virtue of its participation in a customs union, ecornic union,

or similar institutions; or

c) on the basis of reciprocity with a third State.

ARTICLE 5

The Contracting Parties shall guarantee that payments relating to an

investment may be transferred. The transfers shall be made in a freely
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convertible currency, without undue restriction or delay. Such transfers

include in particular though not exclusively;

a) profits, interests, dividends, and other current income;

b) funds necessary

i) for the acquisitions of raw or auxiliary materials,

semifabricated or finished products, or

ii) to replace capital assets in order to safeguard the continuity

of an investment;

c) additional funds necessary for the develcpment of an investment;

d) funds in repayment of loans;

e) royalties or fees;

f) earnings of natural persons;

g) the proceeds of sale or liquidation of the investment.

ARTCLE 6

Neither Contracting Party shall take any measures to expropiate or

nationalise investments of nationals of the other Contracting Party or

take measures having an effect equivalent to nationalisation

orexpropiation with regard to such investments, unless the following

conditions are complied with:

a) the measures are taken in the public interest and under due process

of law;

b) the measures are not discriminatory or contrary to any undertaking

which the Contracting Party taking such measures may have given;

c) the measures are taken against just compensation. Siuch copensation

shall represent the market value of the investments affected

inmediately before the measures were taken or the impending measures

became public knowledge, whichever is the earlier; it shall include

interest at a normal commercial rate until the date of payment and

shall, in order to be effective for the claimants, be paid and made

transferable, without undue delay, to the country designated by the

claimants concerned ard in the currency of the oouitry of whichi the

claimants are nationals or in any freely convertible currency

accepted by the claimants.
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ARTICLE 7

Nationals of one Contracting Party who suffer losses in respect of their

investments in the territory of the other Contracting Party owing to war

or other armed onflict, revolution, a state of national emergency,

revolt, insurrection or riot shall be acorded by the latter Contracting

Party treatment, as regards restitution, indemnification, cmlpensation

or other settlement, no less favorable than that which that Co tracting

Party accords to its own nationals or to nationals of any third State,

whichever is more favourable to the nationals concerned.

ARTICLE 8

If the investments of a national of the one Contracting Party are

insured against non-comercial risks under a system established by law,

any subrogation of the insurer or re-insurer to the rights of the said

national pursuant to the terms of such insurance shall be recognized by

the other Contracting Party.

ARTICLE 9

1) Disputes between one Contracting Party and a national of the other

Contracting Party concerning an obligation of the former under this

Agreement in relation to an investment of the latter, shall at the

request of the national concerned be submitted to the International

Centre for Settlement of Investment Disputes, for settlement by

arbitration or conciliation under the Convention on the Settlement

of Investment Disputes between States and Nationals of other States

opened for signature at Washington on 18 March 1965.1

(2) As long as the Republic of Venezuela has not become a Contracting

State of the Convention as mentioned in Paragraph 1 of this Article,

disputes as referred to in that paragraph shall be submitted to the
International Centre for Settlement of Investment Disputes under the

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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Rules Governing the Additional Facility for the Administration of

Proceedings by the Secretariat of the Centre (Additional Facility

Rules).

3) The arbitral award shall be limited to determining whether there is

a breach by the Contracting Party concerned of its obligations under

this Agreeement, whether such breach of obligations has caused

damages to the national concerned, and, if such is the case, the

amount of compensation.

4) Each Contracting Party hereby gives its unconditional onsent to the

submission of disputes as referred to in Paragraph I of this Article

to international arbitration in accordance with the provisions of

this Article.

5) The arbitral award shall be based on:
- the law of the Contracting Party ooncerned;

- the provisions of this Areement and other relevant Agreements

between the Contracting Parties;

- the provisions of special agreements relating to the

investments;

- the general principles of international law; and

- such rules of law as may be agreed by the parties to the

dispute.

ARTICLE 10

The provisions of this Agreement shall, from the date of entry into

force thereof, also apply to investments which have been made before

that date, but shall not apply to any disputes concerning an investment

which arose, or any claim concerning an investment which was settled

before its entry into force.
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ARTICLE 11

Either Contracting Party may propose the other Party that

consultations be held on any matter concerning the interpretation or

application of the Agreement. The other Party shall accord sympathetic

consideration to the proposal and shall afford adequate opportunity for

such consultations.

ARTICLE 12

Any dispute between the Contracting Parties concerning the

interpretation or application of the present Agreement, which cannot be

settled within a reasonable lapse of time, by means of diplomatic

negotiations, shall, unless the Parties have otherwise agreed, be

submitted, at the request of either Party, to an arbitral tribunal

composed of three members. Each Party shall appoint one arbitrator and

the two arbitrators thus appointed shall together appoint a third

arbitrator as their chairman who is not a national of either Party.

2) If one of the Parties fails to appoint its arbitrator and has not

proceeded to do so within two months after an invitation from the

other Party to make such appointment, the latter Party may invite

the President of the International Court of Justice to make the

necessary appointment.

3) If the two arbitrators are unable to reach agreement, in the two

months following their appointment, on the choice of the third

arbitrator, either Party may invite the President of the

International Court of Justice, to make the necessary appointment.

4) If, in the cases provided for in puragraphs (2) and (3) of this

Article, the President of the International Court of Justice is

prevented from discharging the said function or is a national of

either Contracting Party, the Vice-President shall be invited to

make the necessary appointments. If the Vice-President is prevented

from discharging the said function or is a national of either Party
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the most senior member of the Court available who is not a national

of either Party shall be invited to make the necessary appointments.

5) The tribunal shall decide on the basis of respect for the law.

Before the tribunal decides, it may at any stage of the proceedings

propose to the Parties that the dispute be settled amicably. The

foregoing provisions shall not prejudice the power of the tribunal

to decide the dispute ex aeguo et bono if the Parties so agree.

6) Unless the Parties decide otherwise, the tribunal shall determine

its own procedure.

7) The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such

decision shall be final and binding upon the Parties.

ARTICLE 13

As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement

shall apply to the part of the Kingdom in Europe, the Netherland

Antilles, and to Aruba.

ARTICLE 14

1) The present Agreement shall enter into force on the first day of the

second month following the date on which the Contracting Parties

have notified each other in writing that the procedures

constitutionally required therefor in their respective ocuntries

have been complied with, and shall remain in force for a period of

fifteen years.

2) Unless notice of termination has been given by either contracting

Party at least six months before the date of the expiry of its

validity, the present Agreement shall be extended tacitly for

periods of ten years, each Contracting Party reserving the right to

terminate the Agreement upon notice of at least six months before

the date of expiry of the current period of validity.
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3) In respect of investments made before the date of the termination of

the present Agreement the foregoing Articles thereof shall continue

to be effective for a further period of fifteen years from that date.

4) Subject to the period mentioned in paragraph (2) of this Article,
the Government of the Kingdom of the Netherlands shall be entitled

to terminate the application of the present Agreement separately in

respect of any of the parts of the Kingdom.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, duly authorized

thereto, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate in Caracas, on October twenty second, 1991, in the

Sapanish, Netherlands and English languages, the three texts being

equally authentic.

For the Government
of the Republic of Venezuela:

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

I.
Rosario Orellana Yepez

Acting Minister of the Ministry
of Foreign Affairs

ROBERT HANS MEYS
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
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PROTOCOL

On the signature of this Protocol on Ehocouragement and

Reciprocal Protection of Investments between the Republic of

Venezuela and the Kingdom of the Netherlands the authorized

Representatives of both Contracting Parties have agreed on the

following provisions, which constitute an integral part of this

Agreement:

1. Ad Article 1 (b) (iii)

A Contracting Party may require legal persons referred to in

Article 1, paragraph (b) (iii) to submit proof of such control

in order to obtain the benefits provided for in the provisions

of this Agreement. For example, the following may be considered

acceptable proof:

a) that the legal person is an affiliate of a legal person

constituted in the territory of the other Contracting Party;

b) that the legal person is economically subordinated to a

legal person constituted on the territory of the other

Contracting Party;

c) that the percentage of its capital owned by natural or legal

persons of the other Contracting Party makes it possible
for them to exercise control,

2. Ad Article 3 (1)

'he Contracting Parties agree that the treatment of investments

shall be considered to be fair and equitable as mentioned in

Article 3, paragraph I, if it conforms to the treatment accorded

to investments of their own nationals, or to investments of

nationals of any third State, whichever is more favorable to the
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national concerned, as well as to the minimum standard for the

treatment of foreign nationals under international law.

3. In case of difference of interpretation between the three

equally authentic texts of the present Agreement, reference
shall be made to the English text.

IN WITNESS WHEREDF, the undersigned representatives, duly
authorized thereto, have signed the present Protocol.

DONE in duplicate in Caracas, on October twenty second, 1991, in the
Sapanish, Netherlands and English languages, the three texts being

equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Venezuela: of the Kingdom of the Netherlands:

ROSARIO ORELLANA YEPEZ ROBERT HANS MEYS
Acting Minister of the Ministry Ambassador Extraordinary

of Foreign Affairs and Plenipotentiary
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA REPUBLIQUE DU VENEZUELA ET LE
ROYAUME DES PAYS-BAS RELATIF A L'ENCOURAGEMENT
ET A LA PROTECTION RI CIPROQUES DES INVESTIS-
SEMENTS

Le Gouvernement de la Rdpublique du Venezuela et le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas, ci-apris d6nomm6s les Parties contractantes,

D6sireux de renforcer les liens traditionnels d'amiti6 entre leurs pays, d'6tendre
et d'intensifier les relations 6conomiques entre eux, particuli~rement en ce qui con-
cerne les investissements effectu6s par les ressortissants de rune des Parties con-
tractantes sur le territoire de rautre Partie contractante,

Etant d'avis qu'un accord sur le traitement A accorder auxdits investissements
favorisera le flux des capitaux et des technologies ainsi que le d6veloppement 6co-
nomique des Parties contractantes et qu'un traitement juste et 6quitable des inves-
tissements est souhaitable,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord:

a) Le terme << investissement >> d6signe les diff6rents types d'avoirs et plus
particuli~rement, mais non exclusivement:
i) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits r6els sur tout type

d'avoir;
ii) Les droits d6coulant d'actions, d'obligations et autres types de participation

dans des soci6t6s et dans des coentreprises;
iii) Les droits sur des fonds, d'autres avoirs et sur toute prestation ayant une valeur

6conomique;
iv) Les droits dans les domaines de la propri6t6 intellectuelle, des proc6d6s tech-

niques de la clientele et du savoir-faire;
v) Les droits conf6r6s par le droit public, y compris le droit A la prospection, A

l'exploration, A l'extraction et A l'acquisition de ressources naturelles.

b) Par << ressortissants >> on entend, en ce qui concerne les deux Parties con-
tractantes :
i) Les personnes physiques ayant la nationalit6 de ladite Partie contractante;

ii) Les personnes morales constitu6es conform6ment A la 16gislation de ladite Par-
tie contractante;

I Entrd en vigueur le Ier novembre 1993, soit le premier jour du deuxi~me mois ayant suivi ]a date A laquelle les
Parties contractantes se sont inform~es de l'accomplissement de leurs procedures constitutionnelles respectives, con-
formment au paragraphe I de l'article 14.
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iii) Les personnes morales non constitutes conform~ment A la l~gislation de ladite
Partie contractante mais qui sont contr6les directement ou indirectement par
des personnes physiques telles que d~finies A l'alin~a i ou par des personnes
morales telles que d~finies A 'alinda ii ci-avant.

c) Le terme « territoire > englobe les zones maritimes adjacentes au littoral de
l'Etat intdress6, pour autant que cet Etat exerce ses droits souverains ou sa juridic-
tion dans ces zones conform6ment au droit international.

Article 2
Dans le cadre de leurs lois et r~glements, les Parties contractantes favorisent la

coop6ration 6conomique en prot~geant, sur leurs territoires respectifs, les investis-
sements des ressortissants de l'autre Partie contractante. Sous rserve de son droit
A exercer les pouvoirs que lui conf~rent sa 16gislation et la r6glementation, chaque
Partie contractante autorise lesdits investissements.

Article 3
1. Chaque Partie contractante assure un traitement juste et &luitable aux

investissements des ressortissants de l'autre Partie contractante et n'entrave pas,
par des mesures arbitraires ou discriminatoires, l'administration, la gestion, le main-
tien, l'utilisation, la jouissance ou la cession de ces investissements par lesdits res-
sortissants.

2. En particulier, chaque Partie contractante accorde A ces investissements
une pleine et entiire s&curit6 et protection physique, qui ne soient en tout 6tat de
cause pas inf6rieures A celles qu'elle accorde aux investissements de ses propres
ressortissants ou aux ressortissants d'un Etat tiers, en appliquant celui de ces deux
traitements qui est plus favorable au ressortissant concernS.

3. Si une Partie contractante a accord6 des avantages sp6ciaux aux ressortis-
sants d'un Etat tiers en vertu d'accords 6tablissant une union douanire, une union
6conomique, une union mon~taire ou autre institution similaire, ou sur la base d'ac-
cords provisoires conduisant A de telles unions ou institutions, ladite Partie contrac-
tante n'est pas tenue d'accorder de tels avantages aux ressortissants de l'autre Partie
contractante.

4. Chaque Partie contractante respecte les obligations qu'elle avait pu con-
tracter en ce qui concerne le traitement des investissements des ressortissants de
l'autre Partie contractante. Si les dispositions de la loi de l'une ou l'autre des Parties
contractantes ou si des obligations en vertu du droit international, actuelles ou con-
tract6es ult6rieurement, entre les Parties contractantes et qui viennent s'ajouter au
pr6sent Accord, devaient comporter une r~gle, soit g6n6rale ou particuliire, dont
l'effet serait de conf~rer aux investissements des ressortissants de l'autre Partie
contractante, un traitement plus favorable que celui prdvu au present Accord, alors
ladite r~gle, dans la mesure oti elle est plus favorable, pr~vaudra sur les dispositions
du present Accord.

Article 4

En ce qui concerne les imp6ts, droits, redevances, deductions et exemptions
fiscales, chaque Partie contractante accorde aux ressortissants de l'autre qui ont
procMd6 t des investissements sur son territoire, un traitement non moins favorable
que celui qu'elle accorde A ses propres ressortissants ou A ceux d'un Etat tiers, en
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appliquant celui de ces deux traitements qui est le plus favorable aux ressortissants
en cause. A cette fin toutefois, il n'est pas tenu compte des avantages fiscaux spd-
ciaux accordds par cette Partie :

a) En vertu d'un accord pour l'61imination de la double imposition, ou

b) En vertu de sa participation A une union douani;re, ou

c) A une union 6conomique ou autre institution similaire, ou sur une base de
r6ciprocit6 avec un Etat tiers.

Article 5
Les Parties contractantes garantissent la libert6 de transfert des paiements

r6sultant d'un investissement. Les transferts s'effectuent en monnaie librement
convertible, sans restriction ou retard injustifi6s. Lesdits transferts comprennent
notamment:

a) Des b6n6fices, int4rfts, dividendes et autres revenus courants;

b) Des fonds n6cessaires;
i) A l'acquisition de mati~res brutes ou auxiliaires, de produits semi-finis ou finis,

ou
ii) Au remplacement d'immobilisations, en vue de pr6server la continuit6 de l'inves-

tissement;
c) Des fonds suppldmentaires n6cessaires pour d6velopper un investissement;
d) Des fonds regus en remboursement d'un pr~t;

e) Des redevances ou des r6tributions;

f) Des gains de personnes physiques;
g) Du produit de la vente ou de ]a liquidation de l'investissement.

Article 6
Aucune des deux Parties contractantes ne prend des mesures pour exproprier

ou nationaliser les investissements des ressortissants de 'autre Partie contractante
ou des mesures ayant un effet 6quivalent A une nationalisation ou A une expropria-
tion en ce qui concerne lesdits investissements sans qu'il soit satisfait aux condi-
tions suivantes :

a) Les mesures sont prises pour cause d'utilit6 publique, avec toutes les garan-
ties pr6vues par la loi;

b). Les mesures ne sont pas discriminatoires ou contraires A des engagements
pr6alables quelconques contract6s par la Partie contractante qui prend lesdites me-
sures;

c) Les mesures doivent pr6voir une juste indemnit6. Cette indemnit6 repr6-
sente la valeur marchande des investissements touch6s imm&liatement avant que
les mesures ne soient prises ou avant que les mesures imminentes ne soient rendues
publiques, la premiere de ces deux situations 6tant retenue. L'indemnit6 comprend
les int6r~ts fix6s A un taux commercial normal jusqu'A la date du paiement et, pour
atre vraiment utile aux ayants droit, dans la monnaie du pays dont ceux-ci sont des
ressortissants ou en toute monnaie librement convertible accept6e par les int6ress6s.
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Article 7

Les ressortissants d'une Partie contractante qui, du fait d'une guerre ou autre
conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence nationale, d'une r6volte, d'une
insurrection ou d'6meutes, subissent des pertes sur les investissements qu'ils ont
effectu6s sur le territoire de l'autre Partie contractante, b6ndficient de la part de cette
derni~re, pour ce qui est des restitutions, de l'indemnisation, du d6dommagement ou
de tout autre rglement, d'un traitement non moins favorable que celui que cette
Partie contractante accorde A ses propres ressortissants ou A ceux d'un Etat tiers, en
appliquant celui de ces deux traitements qui est le plus favorable aux int6ress6s.

Article 8

Si les investissements d'un ressortissant d'une Partie contractante sont assur6s
en vertu d'un syst~me 16gal de garantie des risques non commerciaux, toute subro-
gation de l'assureur ou du rdassureur aux droits dudit ressortissant en vertu des
termes de cette assurance est reconnue par l'autre Partie contractante.

Article 9

1. Les diff6rends entre une Partie contractante et un ressortissant de l'autre
Partie contractante relatifs A une obligation de la premiere Partie contractante en
vertu du pr6sent Accord concernant un investissement effectu6 par ledit ressortis-
sant sont, A la demande de celui-ci, soumis au Centre international pour le riglement
des diff6rends relatifs aux investissements, en vue d'un r~glement par voie d'arbi-
trage ou de conciliation en vertu de la Convention pour le r~glement des diff6rends
relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autre Etats, ouverte A la
signature A Washington le 18 mars 19651.

2. La R6publique du Venezuela n'6tant pas partie A la Convention vis6e au
paragraphe I du pr6sent article, les diff6rends d6crits audit paragraphe sont soumis
au Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements
en vertu des r~gles r6gissant le m6canisme suppl6mentaire pour l'administration des
proc6dures par le Secr6tariat du Centre (r~gles relatives au m6canisme suppl6men-
taire).

3. La sentence arbitrale se contente de d6terminer s'il y a eu manquement par
la Partie contractante int6ress6e aux obligations en vertu du pr6sent Accord, dans
quelle mesure ledit manquement a pu causer des dommages au ressortissant int6-
ress6 et, en pareil cas, le montant de l'indemnit6.

4. Par les pr6sentes, chaque Partie contractante consent inconditionnellement
A ce que des diff6rends vises au paragraphe 1 du pr6sent article soient soumis 4 un
arbitrage international conform6ment aux dispositions du pr6sent article.

5. La sentence arbitrale est fond6e sur :
- La 16gislation de la Partie contractante concern6e;
- Les dispositions du pr6sent Accord et d'autres accords pertinents entre les

Parties contractantes;
Les dispositions d'accords particuliers relatifs aux investissements;

- Les principes g6n6raux du droit des gens; et
- Des r~gles de droit accept6es d'un commun accord par les parties au diff6rend.

I Nations Unies, Recued des Trait~s, vol. 575, p. 159.
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Article 10
A compter de la date de son entree en vigueur, les dispositions du prdsent

Accord s'appliquent 6galement aux investissements effectuds avant cette date mais
elles ne s'appliquent pas A un diffArend ou A une rdclamation concernant un tel
investissement qui aurait fait l'objet d'un riglement avant son entree en vigueur.

Article 11

Chacune des Parties contractantes peut proposer A l'autre Partie des consul-
tations sur toute question concernant l'interpr6tation ou l'application de l'Accord.
L'autre Partie examine avec bienveillance un telle proposition et fournit les possi-
bilit~s voulues de proc~ler auxdites consultations.

Article 12

1. Tout diff6rend entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord qui ne peut atre r6gl6 dans un d6lai raisonnable
par la voie diplomatique est, sauf accord contraire des Parties, soumis, A la demande
de l'une ou l'autre Partie au diff6rend, A un tribunal arbitral de trois membres. Cha-
que Partie contractante d6signe un arbitre et les deux arbitres ainsi d6signs nom-
ment comme pr6sident du tribunal arbitral un tiers arbitre qui n'est ressortissant
d'aucune des Parties contractantes.

2. Si l'une des Parties n'a pas d6sign6 son arbitre et n'a pas donn6 suite A
l'invitation qui lui a 6t adressde par l'autre Partie de proc&ter dans les deux mois A
cette d6signation, la seconde Partie peut demander au Pr6sident de la Cour interna-
tionale de Justice de d6signer ledit arbitre.

3. Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur le choix du tiers
arbitre dans les deux mois qui suivent leur d6signation, l'une ou l'autre Partie con-
tractante peut demander au Prdsident de la Cour intemationale de Justice de d6si-
gner ledit arbitre.

4. Si, dans les cas prdvus aux paragraphes 2 et 3 du prdsent article, le Pr6sident
de la Cour internationale de Justice est empch6 ou s'il est ressortissant de l'une des
Parties, le Vice-Pr6sident est pri6 de procdder aux nominations n6cessaires. Si le
Vice-Pr6sident est un ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est lui
aussi empchd de s'acquitter de cette fonction, il appartient au membre le plus
ancien de la Cour internationale de Justice qui n'est pas un ressortissant de l'une des
Parties contractantes de proc6der aux nominations n6cessaires.

5. Le tribunal statue en droit. Avant de se prononcer, il peut A tout stade de la
procdure proposer aux Parties un r~glement A l'amiable. Les dispositions qui pr6-
cedent ne portent pas atteinte au droit du tribunal de statuer ex aequo et bono si les
Parties en conviennent ainsi.

6. A moins que les Parties n'en d6cident autrement, le tribunal fixe lui-meme
sa proc6dure.

7. La d6cision du tribunal est prise A la majorit6 des voix. Ses d6cisions sont
d6finitives et obligatoires pour les Parties au diff6rend.

Article 13

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord s'applique au
territoire europ6en du Royaume, aux Antilles nderlandaises et A Aruba.
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Article 14
1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois

suivant la date A laquelle les Parties contractantes se seront inform6es mutuellement
par crit de l'accomplissement des proc&lures constitutionnelles requises dans leurs
pays respectifs et demeurera en vigueur pendant une p6riode de 15 ans.

2. Sauf si l'une des Parties contractantes informe l'autre de son intention de le
d6noncer six mois au moins avant la date d'expiration, le pr6sent Accord sera recon-
duit tacitement pour des p6riodes de dix ans, chaque Partie contractante se rdser-
vant le droit de le d6noncer moyennant un pr6avis d'au moins six mois avant la date
d'expiration de la p6riode de validit6 en cours.

3. En ce qui conceme les investissements effectu6s avant la date de d6noncia-
tion du pr6sent Accord, les articles ci-dessus continueront A produire leurs effets
pendant une pdriode de quinze ans A compter de cette date.

4. Sous r6serve du d61ai vis6 au paragraphe 2 du pr6sent article, il sera loisible
au Gouvernement du Royaume des Pays-Bas de mettre fin A l'application du pr6sent
Accord s6par6ment en ce qui concerne une quelconque partie du Royaume.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6
le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Caracas, le 22 octobre 1991, en langues espagnole,
hollandaise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique du Venezuela: du Royaume des Pays-Bas:

Le Ministre des affaires Atrangires a.i., L'Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire,

ROSARIO ORELLANA YEPEZ ROBERT HANS MEYS
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PROTOCOLE

A ]'occasion de la signature du present Protocole relatif A l'encouragement et A
la protection r~ciproques des investissements entre la R~publique du Venezuela et le
Royaume des Pays-Bas, les reprdsentants autoris6s des deux Parties contractantes
sont convenus des dispositions suivantes qui constituent partie int6grante du pr6-
sent Accord.

1. Concernant I'alinda iii du paragraphe b de 'article 1

I1 est loisible A une Partie contractante d'exiger des personnes morales visaes A
l'alin~a iii du paragraphe b de l'article 1, de presenter la preuve d'un tel contr6le
avant de pouvoir se pr6valoir des avantages pr6vus aux dispositions du pr6sent
Accord. A cet 6gard, les 6l6ments suivants peuvent 6tre considdrds comme preuve
acceptable :

a) Preuve que la personne morale est affili~e A une personne morale constitute
sur le territoire de l'autre Partie contractante;

b) Preuve que la personne morale est 6conomiquement subordonnde A une
personne morale constitu6e sur le territoire de l'autre Partie contractante;

c) Preuve que le pourcentage du capital d~tenu par des personnes physiques ou
morales de l'autre Partie contractante est suffisant pour leur permettre d'exercer un
contr6le.

2. Concernant le paragraphe I de 'article 3

Les Parties contractantes conviennent que le traitement des investissements
sera consid~r6 comme juste et 6quitable tel qu'indiquA au paragraphe 1 de l'article 3,
s'il correspond au traitement accord6 aux investissements de leurs propres ressor-
tissants ou aux investissements de ressortissants de nationaux de tout Etat tiers, le
plus favorable des deux traitements 6tant retenu, ainsi qu'aux normes minimales
relatives au traitement des ressortissants 6trangers pr~vus par le droit des gens.

3. En cas de diff6rend concernant l'interprdtation entre les trois textes du
pr6sent Accord qui font 6galement foi, le texte anglais pr6vaudra.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants soussignds, A ce d~ment accr~dit6s, ont sign6
le pr6sent Protocole.

FAIT A Caracas, le 22 octobre 1991, en langues espagnole, hollandaise et
anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique du Venezuela: du Royaume des Pays-Bas:

Le Ministre des affaires 6trangires a.i., L'Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire,

ROSARIO ORELLANA YEPEZ ROBERT HANS MEYS
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EXCHANGE OF NOTES' CON-
STITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS AND
THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF VENEZUELA
ON PROVISIONS APPLICA-
BLE TO COMMERCIAL AIR
RELATIONS

tCHANGE DE NOTESI CONSTI-
TUANT UN ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS ET
LE GOUVERNEMENT DE
LA Rf-PUBLIQUE DU VENE-
ZUELA RELATIF AUX DISPO-
SITIONS APPLICABLES AUX
RELATIONS A1tROCOMMER-
CIALES

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Caracas, 1 dejulio 1993

Su Excelencia,

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia en la
ocasi6n de referirme al Memorandum de Entendimiento sobre los
servicios adreos firmado el 29 de junio de 1991 en Curazao
entre las delegaciones del Gobierno del Reino de los Palses
Bajos y del Gobierno de la Repdblica de Venezuela, mediante el
cual se lleg6 a un acuerdo acerca de las siguientes disposi-
ciones aplicables exclusivamente a las Relaciones Aerocomer-
ciales entre las Antillas Neerlandesas y Venezuela:

I. A menos que el contexto lo requiera de otra forma,
los siguientes t~rminos tendrfn el significado que
se le otorga a continuaci6n:

a. bajo "Acuerdo" se entiende el presente Acuerdo y
todas las modificaciones del mismo.

b. bajo "Autoridades Aeronduticas" se entiende en el
caso del Reino de los Palses Bajos el Ministro de
Transporte y Comunicaciones de las Antillas Neer-
landesas o cualquier persona o instancia autorizada
para ejercer las funciones de dicho Ministro, y en
el caso de Venezuela el Ministro de Transporte y
Comunicaciones o cualquier persona o instancia auto-
rizada para ejercer las funciones de dicho Ministro.

I Came into force on 6 January 1994, the date on which I Entrd en vigueur le 6 janvier 1994, date A laquelle les
the Parties notified each other of the completion of the Parties se sont notifi6 l'accomplissement de leurs proc-
respective constitutional procedures, in accordance with dures constitutionnelles respectives, conform~ment aux
the provisions of the said notes. dispositions desdites notes.
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II. A. RUTAS DE LINEAS AEREAS DESIGNADAS POR LAS. ANTI-
LLAS NEERLANDESAS:

a. Antillas Neerlandesas - Venezuela, sin derechos de
trffico entre puntos en Venezuela, sin limitaci6n de
frecuencias y con equipo de su elecci6n.

b. Antillas Neerlandesas - Venezuela, Puntos en el
Caribe (excepto Aruba y Trinidad y Tobago) - Puntos
en Sur America y mds all& y viceversa.

Nota: No se ejercerhn derechos de tr~fico entre puntos en
Venezuela.
Se podrAn operar hasta 18 frecuencias semanales con
derechos de tr~fico de quinta libertad.

B. RUTAS DE LINEAS AEREAS DESIGNADAS POR VENEZUELA:

a. Venezuela - Antillas Neerlandesas, sin derechos de
tr~fico entre puntos en las Antillas Neerlandesas,
sin limitaci6n de frecuencias y con equipo de su
elecci6n.

b. Venezuela - Antillas Neerlandesas, ms allA a puntos
en el Caribe (excepto Aruba) - Panamd - Centro Am6-
rica - M~xico - Estados Unidos de America - Canadd y
m~s allA y viceversa.

Nota: No se ejercerAn derechos de trAfico entre puntos en
las Antillas Neerlandesas.
Se podr~n operar hasta 18 frecuencias semanales con
derecho a tr~fico de quinta libertad.

III. CONDICIONES DE OPERACION

a. DeberA existir justa e igual oportunidad para las
empresas designadas por las Partes Contratantes para
realizar los servicios en las rutas especificadas.
Ambas Partes Contratantes tomar~n las medidas apro-
piadas dentro del cuadro de sus posibilidades lega-
les para evitar toda forma de discriminaci6n o prdc-
ticas de competencia injusta que afecten indebida-
mente la posici6n de competencia de las lineas a6-
reas designadas por la otra parte.

b. Los Puntos Intermedios o mhs allA de las Rutas
Especificadas podrdn ser omitidos en uno o todos los
vuelos a opci6n de las lineas a6reas designadas.

c. Los itinerarios de vuelos para los servicios espe-
cificados ser~n presentados para su aprobaci6n ante
las Autoridades Aeron~uticas de la otra Parte Con-
tratante, con no menos de treinta (30) dias antes
del inicio de la operaci6n. El mismo procedimiento
se aplicari para cualquier modificaci6n de dichos
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itinerarios. Este lapso podrd ser reducido en casos
especiales.

d. Las lineas a~reas designadas no podran promover o
vender servicios no previstos en el presente Acuer-
do, salvo cuando se trate de Centro Am6rica, Panama,
M6xico, Estados Unidos de Am~rica, CanadA y Sur
America.

e. Las Autoridades AeronAuticas de ambas Partes Contra-
tantes consideraran las solicitudes para operar vue-
los adicionales entre sus respectivos territorios,
cuando los requerimientos del mercado asi 1o justi-
fiquen.

IV. LOS VUELOS NO REGULARES DE PASAJEROS Y CARGA

Los vuelos regulares de pasajeros y carga tendrdn
preferencia sobre los no regulares. Las Partes Con-
tratantes acuerdan que otorgar~n las mds amplias
facilidades para las operaciones de servicios no
regulares de pasajeros y carga cuando los requeri-
mientos del mercado asi lo justifiquen y no afecten
indebidamente los vuelos regulares de las lineas
a~reas designadas. Dichos servicios serin operados
por lineas adreas nacionales de las Partes Contra-
tantes.

V. DESIGNACIONES

Cada una de las Partes Contratantes tendrA el dere-
cho a designar previa comunicaci6n por escrito a la
otra Parte Contratante una o mhs lineas a6reas para
que exploten los servicios convenidos en este Acuer-
do.

Cada Parte Contratante tendri el derecho a negar o
revocar la designaci6n hecha por la otra Parte Con-
tratante cuando la propiedad substancial y el con-
trol efectivo de la o las lineas a6reas no se en-
cuentren en manos del Gobierno de la Parte Contra-
tante o de sus nacionales.

Esta misma reserva procede en caso de que la linea o
lineas a~reas designadas por la otra Parte, no ob-
serven las leyes y reglamentos normalmente aplica-
bles por la otra Parte Contratante en relaci6n con
su operaci6n como linea a6rea, o no cumpliera con
las obligaciones contraldas bajo el presente Acuer-
do.

VI. SEGURIDAD DE LA AVIACION

Las Partes Contratantes se comprometen a proteger en
su relaci6n futura, la seguridad de la aviaci6n
civil contra los actos de interferencia ilicita,
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presthndose la ayuda necesaria para impedir actos de
apoderamiento de aeronaves y otros actos contra la
seguridad del pasajero, tripulaci6n, aeronaves,
aeropuertos e instalaciones de navegaci6n afrea y
toda amenaza contra la seguridad de la aviaci6n.

Igualmente, acuerdan brindarse la mhs amplia colabo-
raci6n para prevenir y combatir el trhfico ilicito
de estupefacientes y otras sustancias prohibidas.

VII. TARIFAS

1. A los efectos del presente Acuerdo, el tfrmino
"Tarifa" significa el precio fijado para el trans-
porte de pasajeros, equipaje y carga en vuelos regu-
lares y las condiciones bajo las cuales se aplican,
incluyendo las condiciones de transporte, los pre-
cios y las comisiones por los servicios de los agen-
tes de viajes y otros servicios auxiliares, pero
excluyendo las condiciones para el transporte de
correo.

2. Las tarifas aplicables para el servicio en las
rutas especificadas de acuerdo a la Secci6n II de
este Acuerdo, serhn establecidas por las lineas
afreas designadas de ambas Partes Contratantes de
acuerdo a sus propios criterios comerciales; y de
ser posible utilizando un mecanismo multilateral de
coordinaci6n de tarifas tal como el de la IATA.

3. Las tarifas a ser aplicadas por las lineas de
las Partes Contratantes, deben ser sometidas a la
aprobaci6n de las Autoridades Aeronguticas de ambas
Partes, con no menos de treinta (30) dias de antici-
paci6n a la fecha de vigencia propuesta y no podr~n
ser aplicadas o anunciadas antes de ser aprobadas
por las Autoridades Aeron~uticas de ambas Partes.

El lapso de tiempo de treinta (30) dias podrc ser
reducido en casos especiales.

VIII. ACUERDOS DE COOPERACION

Las lineas adreas designadas por cada Gobierno po-
drhn celebrar acuerdos de cooperaci6n comercial, los
cuales entrarhn en vigencia tan pronto sean aproba-
dos por las Autoridades AeronAuticas de ambas Partes
de acuerdo con sus respectivas legislaciones.

IX. REPRESENTACION DE LA LINEA AEREA

La linea o lineas a~reas designadas por cada Parte
Contratante, tendr~n el derecho, de acuerdo con las
leyes y reglamentos relativos a la entrada, residen-
cia y empleo de la otra Parte Contratante, a llevar
y mantener en el territorio de la otra Parte Contra-
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tante aquel personal tdcnico, operacional y geren-
cial necesario para desarrollar su actividad.

X. TRANSFERENCIA

La linea o lineas afreas designadas por cada Parte
Contratante tendrAn el derecho a convertir y tranfe-
rir, la cantidad que exceda de los ingresos recibi-
dos en el territorio de la otra Parte Contratante
sobre sus gastos en el mismo, en relaci6n con su
actividad como operador de linea a~rea.

Tal transferencia se efectuarS conforme a la legis-
laci6n interna vigente en cada pals.

XI. CONSULTAS

1. Las Autoridades Aeronfuticas de ambas Partes
Contratantes se consultarAn peri6dicamente, a fin de
considerar posibles modificaciones y asegurar la
aplicaci6n del presente Acuerdo.

Dichas consultas comenzarAn dentro de un perlodo de
noventa (90) dias contados a partir de la fecha de
recibo de la solicitud, a menos que las Partes a-
cuerden otra cosa.

2. En caso de surgir alguna divergencia entre las
Autoridades Aeronhuticas de ambas Partes Contratan-
tes relacionadas con la interpretaci6n o aplicaci6n
del presente Acuerdo, 6stas se esforzarin en solu-
cionarla por via de la negociaci6n directa, dentro
de un periodo de cuarenta y cinco (45) dias, conta-
dos a partir de la fecha de la notificaci6n por
escrito de la existencia de tal discrepancia, por la
otra Parte Contratante.

3. Cualquier modificaci6n de las rutas especifica-
das en la Secci6n II de este Acuerdo ser& convenida
por escrito entre las Autoridades Aeronduticas y
entrarS en vigencia en la fecha que determinen di-
chas Autoridades en el documento respectivo.

4. Cualquier modificaci6n del presente Acuerdo serh
establecida entre las Partes Contratantes.
A excepci6n de la modificaci6n de las rutas por las
Autoridades AeronAuticas, mencionada en el inciso 3
de esta secci6n, las modificaciones del presente
Acuerdo que sean convenidas por las'Partes entrarfn
en vigor en la fecha en que las Partes Contratantes
se hayan notificado por escrito haber cumplido los
requisitos constitucionales internos.

XII. VIGENCIA Y TERMINACION

1. El presente Acuerdo tendrA una vigencia de tres
(3) afios y serl prorrogado por perlodos iguales y
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sucesivos, a menos que cualquiera de las Partes
manifieste con seis (6) meses de antelaci6n, por
escrito su decisi6n en contrario.

2. A partir de la entrada en vigencia del presente
Acuerdo, el Acuerdo sobre Servicios Afreos entre la
Repfblica de Venezuela y el Reino de los Paises
Bajos, suscrito en 1954 y sus modificaciones poste-
riores que rigen las relaciones aerocomerciales
entre Venezuela y el Reino de los Palses Bajos, ya
no serA aplicable a las Antillas Neerlandesas.

XIII. REGISTRO ANTE LA OACI

El presente Acuerdo y las modificaciones efectuadas
en 61 serAn registrados en la Organizaci6n de Avia-
ci6n Civil Internacional.

XIV. DENUNCIA

Cualquiera de las Partes podrA en todo momento dar
aviso por escrito a la otra Parte de su intenci6n de
denunciar el presente Acuerdo. La denuncia surtirS
efecto seis (6) meses despufs de la fecha de la
notificaci6n.

XV. APLICACION

Con respecto al Reino de los Palses Bajos, el pre-
sente Acuerdo se aplicarA exclusivamente a las Anti-
llas Neerlandesas.

En caso de que el Gobierno de la Repiblica de Venezuela estA
conforme con las estipulaciones antes indicadas, propongo que
la presente Nota y la respuesta de Vuestra Excelencia de
id~ntico tenor, constituyan un Acuerdo entre el Reino de los
Paises Bajos y la Repblica de Venezuela, que entrarA en vigor
en la fecha en que las Partes se comuniquen por Notas Diplom&-
ticas haber cumplido con sus respectivos procedimientos cons-
titucionales.

Hago propicia la ocasi6n para reiterar a Vuestra Excelencia,
las seguridades de mi mAs alta consideraci6n y estima.

BEATRIX E. A. AMBAGS DESTA W. A. NISBETH
Encargado de Negocios, a.i. Ministro de Transporte

Embajada del Reino y Comunicaciones
de los Pafses Bajos de las Antillas Neerlandesas
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[TRANSLATION]

Caracas, 1 July 1993

Sir,
I have the honour to refer to the memo-

randum of understanding on air services
signed at Curagao on 29 June 1991 be-
tween the delegations of the Government
of the Kingdom of the Netherlands and
the Government of the Republic of Vene-
zuela, through which an agreement was
reached with respect to the following
provisions applicable exclusively to
commercial air relations between the
Netherlands Antilles and Venezuela:

I. Unless the context otherwise re-
quires, the terms used shall be under-
stood as follows:

a. "Agreement" means this Agree-
ment and all amendments thereto.

b. "Aeronautical authorities" means,
in the case of the Kingdom of the Neth-
erlands, the Minister of Transport and
Communications of the Netherlands An-
tilles or any other person or authority au-
thorized to perform the functions exer-
cised by the said Minister and, in the case
of Venezuela, the Minister of Transport
and Communications or any other per-
son or authority authorized to perform
the functions of the said Minister.

H. A. Routes of airlines designated
by the Netherlands Antilles:

a. Netherlands Antilles-Venezuela,
without traffic rights between points in
Venezuela, without any limits as to fre-
quency and with the equipment of its
choice.

b. Netherlands Antilles-Venezuela,
points in the Caribbean (with the excep-
tion of Aruba and Trinidad and Tobago)
-points in South America and beyond, in
both directions.

[TRADUCTION]

Caracas, le lerjuillet 1993

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous adresser la
pr6sente lettre au sujet du M6moran-
dum d'accord concernant les services
adriens sign6 ii Curacao le 29 juin 1991
entre les dl6gations du Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas et du Gou-
vernement de la Rdpublique du Vene-
zuela, qui a permis d'arriver A un accord
sur les dispositions ci-apr~s applicables
exclusivement aux relations a6rocom-
merciales entre les Antilles nderlan-
daises et le Venezuela :

I. Sauf indication contraire rdsultant
du contexte, les termes ci-apr~s doivent
s'entendre comme suit:

a. Le terme «< Accord > d6signe le pr6-
sent Accord et toutes les modifications
qui pourront y tre apport~es.

b. L'expression < autoritds a6ronau-
tiques > ddsigne, en ce qui concerne le
Royaume des Pays-Bas, le Ministre des
transports et des communications des
Antilles nderlandaises ou toute autre per-
sonne ou instance autorisde A exercer les
fonctions du Ministre et, dans le cas du
Venezuela le Ministre des transports et
des communications ou toute personne
ou instance autorisde A exercer les fonc-
tions du Ministre.

IH. A. Routes desservies par les li-
gnes a6riennes d6sign6es par les Antilles
n6erlandaises :

a. Antilles n6erlandaises - Venezuela,
sans droits de trafic entre des points sis
sur le territoire v6n6zu6lien, sans limita-
tion de fr6quences et avec un 6quipement
de leur choix.

b. Antilles n6erlandaises - Venezuela,
avec des points sis dans les Caralbes
(sauf Aruba et Trinit6-et-Tobago) -
points sis en Amdrique du Sud et au-delA
et vice versa.
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Note. Traffic rights shall not be exer-
cised between points in Venezuela. In
exercise of fifth-freedom traffic rights,
up to 18 flights a week may be operated.

B. Routes of airlines designated by
Venezuela:

a. Venezuela-Netherlands Antilles,
without traffic rights between points in
the Netherlands Antilles, without any
limit as to frequency and with the equip-
ment of its choice.

b. Venezuela-Netherlands Antilles and
beyond to points in the Caribbean (with
the exception of Aruba)-Panama-Cen-
tral America-Mexico-United States of
America-Canada and beyond, in both di-
rections.

Note. Traffic rights shall not be exer-
cised between points in the Netherlands
Antilles.

In the exercise of fifth-freedom traffic
rights, up to 18 flights a week may be
operated.

III. Operating conditions

a. There shall be fair and equal oppor-
tunity for the designated airlines of both
Contracting Parties to operate the serv-
ices on the specified routes. Both Con-
tracting Parties shall take appropriate
measures within the limits of their legal
capabilities to prevent any form of dis-
crimination or unfair competitive prac-
tices that would unduly affect the com-
petitive position of the airlines designated
by the other party.

b. Intermediate points or those be-
yond the specified routes may at the op-
tion of the designated airlines be omitted
on any or all flights.

c. The flight itineraries for the speci-
fied services shall be submitted for ap-
proval to the aeronautical authorities of
the other Contracting Party not later than
thirty (30) days prior to the inauguration

Note. II ne sera pas exerc6 de droits
de trafic entre des points situds sur le
territoire vdndzu6lien. Il pourra 8tre
exploit6 jusqu'b 18 fr6quences par se-
maine avec droits de trafic de cinquiime
libertd.

B. Routes desservies par les lignes
a6riennes ddsigndes par le Venezuela :

a. Venezuela - Antilles nderlandaises,
sans droits de trafic entre des points si-
tu6s dans les Antilles nderlandaises, sans
limitation de frfquences et avec le mat6-
riel de leur choix.

b. Venezuela - Antilles nferlandaises,
au-delA des deux points situ6s dans les
Caralbes (except6 Aruba) - Panama -
Amfrique centrale - Mexique - Etats-
Unis d'Amdrique - Canada et au-delA et
vice versa.

Note. II ne sera pas exerc6 de droits
de trafic entre des points situfs dans les
Antilleg nerlandaises.

I1 pourra 6tre exploit6 jusqu'A 18 fr6-
quences par semaine avec droits de trafic
de cinqui~me libert6.

III. Conditions d'exploitation

a. Les entreprises ddsignfes par les
Parties contractantes auront la facult6
d'exploiter, dans des conditions justes et
6quitables, les services convenus sur les
routes indiqu6es. Les Parties contractan-
tes prendront les mesures approprifes
dans le cadre de leur l6gislation pour
6viter toute forme de discrimination ou
toutes pratiques de concurrence ddloyale
qui influeraient indfiment sur la position
concurrentielle des lignes ariennes ddsi-
gnfes par l'autre Partie.

b. Les points intermddiaires ou au-
delA des routes indiqudes pourront etre
omis sur un vol ou sur tousles vols facul-
tatifs des lignes adriennes dfsignfes.

c. Les itindraires des vols pour les
services convenus seront soumis A l'ap-
probation des autoritds aronautiques
de l'autre Partie contractante au moins
trente jours avant de d6but de l'exploi-
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of the flights. The same procedure shall
apply to any changes in such itineraries.
This period may be shortened in special
cases.

d. The designated airlines shall not
promote or sell services that are not cov-
ered under this Agreement, except where
Central America, Panama, Mexico, the
United States of America, Canada and
South America are concerned.

e. The aeronautical authorities of
both Contracting Parties shall consider
applications to operate additional flights
between their territories where market
conditions so warrant.

IV. Unscheduled passenger and cargo
flights

Scheduled passenger and cargo flights
shall take precedence over unscheduled
passenger and cargo flights. The Con-
tracting Parties agree to grant the most
extensive facilities possible for the op-
eration of unscheduled passenger and
cargo services whenever the market con-
ditions so warrant and when such serv-
ices do not unduly affect the regular
flights of the designated airlines. Such
services shall be operated by the national
airlines of the Contracting Parties.

V. Designations

Each Contracting Party shall have the
right, after previously informing the other
Contracting Party in writing, to designate
an airline or airlines to operate the agreed
services under this Agreement.

Each Contracting Party shall have the
right to deny or to revoke the designation
made by the other Contracting Party if
the substantial ownership and effective
control of the airline or airlines are not
vested in the Government of the Con-
tracting Party or in its nationals.

tation. La m~me procedure s'appliquera
pour toute modification desdits itin&
raires. Dans des cas particuliers, le d6lai
pr6vu pourra etre raccourci.

d. Les lignes a6riennes d6sign6es ne
pourront encourager ou vendre des ser-
vices non pr6vus dans le pr6sent Accord,
sauf en Am6rique centrale, au Panama,
au Mexique, aux Etats-Unis d'Am6ri-
que, au Canada et en Am6rique du Sud.

e. Les autorit6s a6ronautiques des
Parties contractantes examineront les
demandes visant A exploiter des vols
suppl6mentaires entre leurs territoires
respectifs, si les conditions du march6 le
justifient.

IV. Les vols non r6guliers de passa-
gers et de marchandises

Les vols r6guliers de passagers et de
marchandises auront la pr6f6rence sur
les vols non r6guliers. Les Parties con-
tractantes conviennent d'accorder les fa-
cilit6s les plus larges pour l'exploitation
de services non rAguliers de passagers et
de marchandises lorsque les conditions
du march6 le justifient et que cela ne
pr6judicie pas indfiment les vols r6gu-
liers des lignes a6riennes d6signes. Les-
dits services seront exploit6s par les
lignes a6riennes nationales des Parties
contractantes.

V. D6signations

Chaque Partie contractante aura le
droit de d6signer, moyennant commu-
nication 6crite pr6alable h l'autre Partie
contractante, une ou plusieurs lignes
a6riennes pour exploiter les services
convenus dans le pr6sent Accord.

Chaque Partie contractante aura le
droit de refuser ou de r6voquer la d6si-
gnation faite par l'autre Partie contrac-
tante, si une partie substantielle de la pro-
pri6td et le contr6le effectif de la ligne
a6rienne ou des lignes a6riennes ne sont
pas entre les mains du Gouvernement de
la Partie contractante ou de ses ressor-
tissants.
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This reservation is also applicable
where the airline or airlines designated
by the other Party fail to comply with the
laws and regulations normally applied by
the other Contracting party to the oper-
ation of airlines, or fail to comply with
the obligations entered into under this
Agreement.

VI. Security of aviation
The Contracting States undertake to

protect, in their future relations, the se-
curity of civil aviation against acts of
unlawful interference by providing the
necessary assistance to each other to
prevent acts of seizure of aircraft and
other acts against the safety of passen-
gers, crew, aircraft, airports and air navi-
gation facilities and any other threat to
the security of aviation.

They also undertake to extend to one
another the fullest possible collaboration
in order to prevent and combat the illicit
traffic in narcotic drugs and other banned
substances.

VII. Tariffs
1. For the purposes of this Agree-

ment, "tariff' means the price estab-
lished for the carriage of passengers, bag-
gage an cargo on scheduled flights and
the conditions under which such prices
shall be charged, including the conditions
of carriage, payments and commissions
for travel agents and other auxiliary serv-
ices, but excluding conditions for the car-
riage of mail.

2. The tariffs charged for service on
the routes specified under section II of
this Agreement shall be established by
the designated airlines of each Con-
tracting Party in accordance with their
own commercial policies. Wherever pos-
sible, multilateral tariff coordination ma-
chinery such as that of the International

Cette m~me reserve vaudra 6galement
au cas o la ligne ou les lignes a6riennes
dtsigntes par 'autre Partie ne se confor-
ment pas aux lois et riglements normale-
ment applicables par l'autre Partie con-
tractante dans le cadre de l'exploitation
en tant que ligne adrienne, ou si elle(s)
ne remplit ou remplissent pas les obliga-
tions contracttes dans le cadre du pr6-
sent Accord.

VI. S6curit6 de la navigation
Les Parties contractantes s'engagent A

preserver dans leurs relations futures la
stcurit6 de l'aviation civile contre tout
acte d'intervention ill6gale en se pretant
toute l'aide ntcessaire pour prtvenir la
capture d'a6ronefs et autres actes por-
tant atteinte A la stcurit6 des passagers,
des &luipages et des a6ronefs, des atro-
ports et des installations de navigation
adrienne, ainsi que toute menace contre
la sdcuritd de la navigation.

Les Parties contractantes conviennent
6galement de se pr&er mutuellement ]a
collaboration la plus large afin de prtve-
nir et de combattre le trafic illicite de stu-
ptfiants et autres substances interdites.

VII. Tarifs
1. Aux fins du present Accord, le

terme < tarif d6signe le prix fixA pour le
transport des passagers, des bagag.!s et
du fret sur les vols rtguliers, ainsi que les
conditions d'application, y compris les
conditions de transport, les paiements et
les commissions aux agences de voyage
et autres services auxiliaires, mais A
l'exclusion des conditions relatives au
transport du courrier.

2. Les tarifs applicables au service
sur les routes indiqutes conformtment A
la section II du present Accord seront
fixes par les lignes a~riennes d6signtes
des Parties contractantes en tenant
compte de leurs propres critires com-
merciaux et, dans la mesure du possible,
en utilisant un mdcanisme multilatdral de

Vol. 1788, 1-31070



100 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

Air Transport Association (IATA) shall
be used.

3. The tariffs to be charged by the air-
lines of the Contracting Parties shall be
submitted for approval to the aeronauti-
cal authorities of both Contracting Par-
ties at least thirty (30) days prior to the
proposed date of entry into force and
may not be applied or announced before
they are approved by the aeronautical
authorities of both Parties.

The period of thirty (30) days may be
shortened in special cases.

VIII. Cooperation agreements

The airlines designated by each Gov-
ernment may enter into commercial co-
operation agreements, which shall enter
into force as soon as they are approved
by the aeronautical authorities of both
Parties in accordance with their respec-
tive legislation.

IX. Representation of airlines

The designated airline or airlines of a
Contracting Party shall be allowed, in ac-
cordance with the laws and regulations
of the other Contracting Party relating to
admission, residence and employment,
to bring into and maintain in the territory
of the other Contracting Party such tech-
nical, operational and managerial staff as
may be required in order to carry on its
operations.

X. Transfer

The designated airline or airlines of
either Contracting Party shall have the
right to convert or transfer the excess of
receipts over expenditure earned in the
territory of the other Contracting Party
in connection with the operation of serv-
ices.

Such transfers shall be made in ac-
cordance with the laws in force in each
country.

coordination des tarifs comme celui de
I'IATA.

3. Les tarifs applicables par les lignes
des Parties contractantes devront atre
soumis A l'approbation des autorit6s
adronautiques des deux Parties trente
jours au moins avant la date proposfe
pour leur entrde en vigueur, et ils ne pour-
ront 8tre annonc6s ou appliquds avant
d'avoir td approuves par les autoritds
adronautiques des deux Parties.

Le dflai de trente (30) jours pourra 8tre
raccourci, si les circonstances l'exigent.

VIII. Accords de cooperation

Les lignes adriennes ddsigndes par
chacun des Gouvernements pourront con-
clure des accords de coopdration com-
merciale, lesquels entreront en vigueur
d~s qu'ils auront td approuvfs par les
autoritds aronautiques des deux Parties
conformfment A leurs 16gislations res-
pectives.

IX. Reprisentation de la ligne aerienne

La ligne ou les lignes afriennes dfsi-
gnes par chacune des Parties contrac-
tantes aura ou auront le droit, conform6-
ment aux lois et r~glements de l'autre
Partie contractante rdgissant l'entrfe, le
sfjour et l'emploi, de faire venir et de
maintenir sur le territoire de l'autre Par-
tie contractante le personnel technique,
opfrationnel et commercial nfcessaire A
ses ou A leurs activitds.

X. Transfert

La ligne ou les lignes adriennes ddsi-
gnes par chaque Partie contractante au-
ront le droit de convertir et de transfdrer
les recettes obtenues sur le territoire de
l'autre Partie contractante, apr~s d6-
duction des dfpenses effectudes sur ledit
territoire, en relation avec leur activit6
comme exploitant de lignes afriennes.

Les transferts s'effectueront confor-
moment A la 16gislation en vigueur dans
chacun des pays.
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XI. Consultations

1. The aeronautical authorities of
both Contracting Parties shall consult
each other periodically with a view to
considering possible amendments and
ensuring the implementation of this
Agreement.

Such consultation shall begin within a
period of ninety (90) days from the date
of receipt of the request, unless the Par-
ties have agreed otherwise.

2. If any dispute arises between the
aeronautical authorities of the two Con-
tracting Parties relating to the interpre-
tation or application of this Agreement,
said authorities shall endeavour to settle
it through direct negotiations, within a
period of forty-five (45) days from the
date of notification in writing of such dis-
pute by the other Contracting Party.

3. Any amendment to the routes
specified in section II of this Agreement
shall be agreed to in writing between the
aeronautical authorities and shall enter
into force on the date determined by such
authorities in the document concerned.

4. Any amendment to this Agree-
ment shall be drawn up between the
Contracting Parties. Except for the
amendment of routes by the aeronautical
authorities, as stipulated in paragraph 3
of this section, amendments to this
Agreement to which the Parties have
agreed shall enter into force on the date
on which the Contracting Parties inform
one another in writing that they have ful-
filled the constitutional requirements.

XII. Duration and termination

1. This Agreement shall remain in
force for a period of three (3) years and
shall be renewed for further equal pe-
riods unless either Party gives six (6)

XI. Consultations
1. Les autorit6s a6ronautiques des

Parties contractantes se consulteront p6-
riodiquement afin d'examiner les modi-
fications 6ventuelles A apporter au pr6-
sent Accord et d'assurer l'application de
celui-ci.

Ces consultations commenceront
dans un d6lai de quatre-vingt-dix jours A
compter de la date de la r6ception d'une
demande A cet effet, A moins que les Par-
ties n'en conviennent autrement.

2. En cas de divergence entre les
autorit6s a6ronautiques des Parties con-
tractantes quant A l'interpr6tation ou A
l'application du pr6sent Accord, lesdites
autorit6s s'efforceront de parvenir A un
accord par voie de n6gociation directe,
dans un d6lai de quarante-cinq jours A
compter de la date de la notification par
6crit d'une telle divergence par l'autre
Partie contractante.

3. Toute modification des routes in-
diqu6es A la section II du prdsent Accord
sera convenue par 6crit entre les auto-
rit6s adronautiques et entrera en vigueur
A la date fix6e A cet effet par lesdites auto-
ritds.

4. Toute modification A apporter au
pr6sent Accord sera convenue entre les
Parties contractantes. A l'exception de
la modification des routes par les auto-
rit6s adronautiques dont il est question
au paragraphe 3 du pr6sent article, les
modifications apport6es au prdsent Ac-
cord qui seront convenues par les Parties
entreront en vigueur A la date A laquelle
les Parties contractantes se seront infor-
m6es mutuellement par 6crit de l'accom-
plissement des proc6dures constitution-
nelles requises.

XII. Entr6e en vigueur et fin

1. Le pr6sent Accord est conclu pour
une dur6e de trois ans et sera prorog6
pour des p6riodes d'6gale dur6e et suc-
cessives, A moins qu'une des Parties ne
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months' notice in writing that it does not
agree to such renewal.

2. As from the entry into force of this
Agreement, the Agreement on Air Serv-
ices between the Republic of Venezuela
and the Kingdom of the Netherlands
signed in 19541 and its subsequent
amendments governing commercial air
relations between Venezuela and the
Kingdom of the Netherlands 2 shall no
longer be applicable to the Netherlands
Antilles.

XI. Registration with the Interna-
tional Civil Aviation Organization

This Agreement and any amendments
thereto shall be registered with the Inter-
national Civil Aviation Organization.

XIV. Termination
Either Contracting Party may at any

time notify the other Contracting Party
in writing of its intention to terminate
this Agreement. The termination shall
take effect six (6) months after the date
of notification.

XV. Application
With respect to the Kingdom of the

Netherlands, this Agreement shall apply
only to the Netherlands Antilles.

If the Government of the Republic of
Venezuela is in agreement with the above
provisions, I propose that this note, and
your reply in identical terms, shall con-
stitute an Agreement between the King-
dom of the Netherlands and the Republic
of Venezuela, which shall enter into force
on the date on which the Parties inform
each other by diplomatic notes of the

I United Nations, Treaty Series, vol. 232, p. 103.

2 Ibid, vol. 666, p. 370 and vol. 1551, p. 325.
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fasse savoir A l'autre par 6crit, six mois a
l'avance, qu'elle ne consent pas A cette
prorogation.

2. A partir de l'entrte en vigueur du
present Accord, l'Accord sur les servi-
ces a~riens conclu en 1954 entre la Rdpu-
blique du Venezuela et le Royaume des
Pays-Bas' et les modifications apport~es
ult~rieurement qui r~gissent les relations
a~rocommerciales entre le Venezuela et
le Royaume des Pays-Bas2 ne seront pas
applicables aux Antilles n~erlandaises.

XIII. Enregistrement aupr~s de
I'OACI

Le prdsent Accord et ses modifica-
tions seront enregistrs aupr~s de l'Or-
ganisation de l'aviation civile interna-
tionale (OACI).

XIV. D~nonciation
Chacune des Parties peut A tout mo-

ment aviser l'autre par 6crit de sa d6
cision de mettre fin au present Accord.
La d~nonciation prendra effet six mois
apr~s la date de la notification.

XV. Champ d'application
En ce qui concerne le Royaume des

Pays-Bas, le present Accord s'appli-
que exclusivement aux Antilles nerlan-
daises.

Au cas oil les prtsentes dispositions
rencontreraient l'agrtment du Gouver-
nement de la Rtpublique du Venezuela,
je propose que la prtsente note et votre
rtponse de teneur identique constituent
un Accord entre le Royaume des Pays-
Bas et la R6publique du Venezuela, qui
entrera en vigueur A la date A laquelle les
Parties se seront informtes mutuelle-

I Nations Unies, Recueji des Trait.s, vol. 232, p. 103.
2 Ibid., vol. 666, p. 370 et vol. 1551, p. 325.
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completion of their constitutional proce-
dures.

Accept, Sir, etc.

BEATRIX E. A. AMBAGS
Charg6 d'Affaires a.i.

Embassy of the Kingdom
of the Netherlands

DESTA W. A. NISBETH
Minister of Transport
and Communications

of the Netherlands Antilles

ment par la voie de notes diplomatiques
de l'accomplissement des proc&lures
constitutionnelles requises.

Je saisis cette occasion pour vous re-
nouveler les assurances de ma tr~s haute
considdration.

Le Charg6 d'affaires par int6rim
de l'ambassade du Royaume

des Pays-Bas,
BEATRIX E. A. AMBAGS

Le Ministre des transports
et des communications

des Antilles n6erlandaises,
DESTA W. A. NISBETH
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DE VENEZUELA
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Caracas, 10 dejulio de 1993

Honorable Sefiora,

Tengo el honor de dirigirme a usted en la oportuniciad de dar
respuesta a su atenta Nota de fecha 1* de julio de 1993, en la
cu.!l propone en nombre de eu Gobierro, el Acuerdo eiguiente:

[See note I- Voir note I]

Me complazco en confirmarle que el Gobierno de la Repiblica
de Venezuela eat& de acuerdo con el contenido de su Nota, la
cual junto con la presente comunicaci6n de respuesta
constituyen un Acuerdo entre el Gobierno de la Repfblica de
Venezuela y el Reino de los Paieea BaJos.

Hago propicia la oca8i6n para renovarle laB eeguridades de
mi mda alta consideraci6n.

FERNANDO OCHOA ANTICH
Ministro de Relaciones Exteriores

A la sefiora Beatrix E. A. Ambags
Encargado de Negocios a.i.

del Reino de los Parses Bajos
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[TRANSLATION]

REPUBLIC OF VENEZUELA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Caracas, 1 July 1993

Madame,
I have the honour to reply to your note

dated 1 July 1993, in which you proposed
the following Agreement on behalf of
your Government:

[See note I]

I have the honour to confirm that the
Government of the Republic of Vene-
zuela agrees with the contents of your
note, which, together with this reply,
shall constitute an Agreement between
the Government of the Republic of Vene-
zuela and the Kingdom of the Neth-
erlands.

Accept, Sir, etc.

FERNANDO OCHOA ANTICH
Minister for Foreign Affairs

Mrs. Beatrix E. A. Ambags
Chargd d'Affaires a.i.
Embassy of the Kingdom

of the Netherlands

[TRADUCTION]

R]PUBLIQUE DU VENEZUELA
MINISTPRE DES RELATIONS

EXTiRIEURES

Caracas, le lerjuillet 1993

Madame le Charg6 d'affaires,

Je r6ponds A votre note du 1er juillet
1993, dans laquelle vous proposez au
nom de votre gouvernement l'accord ci-
apris :

[Voir note I]

Je vous confirme que le Gouverne-
ment de la R6publique du Venezuela
marque son assentiment sur la teneur de
votre note, laquelle constituera avec la
pr6sente communication en r6ponse un
Accord entre le Gouvemement de la R6-
publique du Venezuela et le Royaume
des Pays-Bas.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des relations ext6rieures,

FERNANDO OCHOA ANTICH

Madame Beatrix E.A. Ambags
Charg6 d'affaires par intdrim

du Royaume des Pays-Bas
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE LA REPIOBLICA DE VENEZUELA Y EL REINO
DE LOS PAISES BAJOS PARA SERVICIOS AEREOS

La Reptblica de Venezuela y el Reino de los Parses Bajos,

siendo partes del Convenio sobre Aviaci6n Civil Internacional abierto a la

firma en Chicago, el dfa 7 de diciembre de 1944;

deseando contribuir al progreso de la aviaci6n civil internacional;

deseando concluir un acuerdo con el prop6sito de establecer servicios

a~roos, han convenido lo siguiente:

Aritculo 1

Definiciones

Para los fines de este Acuerdo y su Anexo, a menos que el contexto Io

indique de otra forma:

a. el tdrmino "El Convenio" significa el Convenio sobre Aviaci6n Civil

Internacional, abierto a la firma en Chicago el dfa 7 de diciembre de

1944, e incluye cualquier Anexo adoptado en conformidad con el

Articulo 90 de oso Convenio y cualquier enmienda de los Anexos o

del Convenio de conformidad con los Artfculos 90 y 94 del mismo,

en la medida en que esos Anexos y enmiendas se hayan hecho

efectivos o hayan sido ratificados por ambas Partes Contratantes;

b. el tdrmino "autoridades aeron~uticas" significa:

para la Rep~blica de Venezuela el Ministro de Transporte y

Comunicaciones;

para el Reino de los Parses Bajos el Ministro de Transporte, Obras

Pbblicas y Administraci6n de Aguas;
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o en ambos casos, cualquier persona o entidad autorizada para

desempeFiar algunas de las funciones ejercidas actualmente por

dicho Ministro;

c. el termino "lfnea adrea designada" significa una Ifnea adrea que haya

sido designada y autorizada de conformidad con el Artfculo 3 de estc

Acuerdo;

d. el termino "territorio" en relaci6n a un Estado tiene el significado

asignado en el Artfculo 2 del Convenio;

e. los tdrminos "servidio adreo", "servicio adreo internacional", "lfnea

aerea" y "escala para fines no comerciales", tienen respectivamente

el significado que se les asigna en el Artfculo 96 del Convenio;

f. los tdrminos "servicio acordado" y "ruta especificada" significan

respectivamente servicio adreo internacional de acuerdo al Art(culo 2

do este Acuordo y la ruta especificada en la Secci6n corrospondionte

del Anexo de este Acuerdo respectivamente.

g. el tdrmino "almacenados" significa los artfculos de naturaleza de

consumo r~pido para uso o venta a bordo de una aeronave durante

el vuelo, incluyendo suministros do comisariato;

[1. el t6rmino "Acuerdo" significa este Acuerdo, su Anexo surgido do la

aplicaci6n dol mismo y cualquior enmlonda al Acuerdo o al Anoxo;

i. el tOrmino "tarifa" significa cualquier cantidad cobrada o por ser

cobrada por las Ifneas adreas directamente o por intermedio de sus

agentes a cualquier persona o entidad por el transporte adreo do

pasajeros, su equipaje y carga, con exclusi6n del correo; e incluye:

I. las condiciones que reglamentan [a disponibilidad y

aplicabilidad do una tarifa, y

II. los cargos y condiciones por cualquier servicio

complementario a dicho transporte, los cuales son ofrecidos

por las aeroifneas.
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Art/cul 2

Concesidn de Derechos

1. Cada Parte Contratante concede a la otra Parte Contratante, excepto

si so especifica en otra forma en el Anexo, los siguientes derechos para la

conducci6n do los servicios de transporte adreo Intornacional por la Ifnea adrea

designada por la otra Parte Contratante:

a. el derecho de sobrevolar su territorio sin aterrizar;

b. el derecho de hacer escala en su territorio para fines no comerciales;

Y

c. en la operaci6n de un servicio convenido en una ruta especificada, el

derecho de hacer escala en su territorio con el fin de embarcar y

desembarcar tr~fico internacional de pasajeros, carga y correo,

separadamente o en combinaci6n.

2. Ninguna disposici6n del numeral 1 de este Art(culo se considerar,

como concesi6n del derecho a una Ifnea adrea do una Parte Contratanto para

operar el servicio de transporte adreo, entre puntos en el territorio de la otra

Parte Contratante.

Articulo 3

Designacidn y Autorizacidn

1. Cada Parte Contratante tendr6 el derecho de designar ante [a otra

Parte Contratante, por notificaci6n escrita a trav6s de los Canales Diplomticos,

una Ifnea adrea para operar servicios arees en las rutas especificadas en el

Anexo y de sustituir la Ifnea adrea previamente designada por otra Ifnea adrea.

2. Al recibir dicha notificaci6n cada Parte Contratante conceder6 sin

demora a la Ifnea a6rea designada por la otra Parte Contratante, las

autorizaciones do operaci6n apropiadas de acuerdo a las disposiciones de este

Articulo.
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3. Tan pronto reciba la autorizaci6n de operaci6n referida en el numeral

2 de este Artfculo, [a Ifnea adrea designada podrd comenzar a operar en

cualquier momento total o parcialmente, los servicios convenidos, siempre que

cumpla con las disposiciones de este Acuerdo y que las tarifas para tales

servicios hayan sido establecidas de conformidad con las disposiciones del

Artfculo 5 de este Acuerdo.

4. Cada Parte Contratanto tendra of derocho do negarso a otorgar la

outorizaci6n de oporaci6n referida on ol numeral 2 de este Artfculo u otorgar

esta autorizaci6n bajo las condiciones qua pueda considerar necesarias para el

ejercicio de los derechos especificados en el Artfculo 2 de este Acuerdo por la

Ifnea adrea designada, si no est6 satisfecha en cuanto a que la propiedad

sustancial y el control efectivo de la Ifnea adrea, estdn en posesi6n de la Parte

Contratante quo la designe o de sus nacionales o de ambos.

Art/culo 4

Revocacion y Suspensidn de Autorizacion

1. Las autoridades aeronduticas de cada Parte Contratante tendr~n el

derecho de retener, revocar o suspender las autorizaciones referidas en el

Artfculo 3 con relaci6n a una Ifnea adrea designada por la otra Parte Contratante

o imponer condiciones:

a. en caso quo tal Inea adroa no califique ante las autoridades

aeronduticas de esa Parte Contratante de acuerdo a las leyes y

reglamentos normal y razonablemente aplicados por esas

autoridades en conformidad con of Convenio;

b, en caso que tal Ifnea a6rea no cumpla con las leyes y reglamentos de

esa Parte Contratante;

c. en caso que no estdn satisfechos acerca de si la propiedad

sustancial y el control efectivo do la Ifnea a6rea estdn en posesi6n do

la parte que la designa o de sus nacionales; y

d. en caso de quo la lIfnea adrea no opere de acuerdo con las

condiciones establecidas en este Acuerdo.
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2. A monoS que una acci6n inmedlata sea esencial para prevenir

infracciones adicionales de las leyes y reglamentos arriba referidos, los derechos

enumerados en el numeral 1 de este Art(culo, se ejercer~n solamente despuds

de su consulta con las autoridades aeronduticas de la otra Parte Contratante.

Salvo que se convenga de otra forma par las Partes Contratantes, tales

consultas comenzarn dentro do un perrodo de sesenta (60) Was a partir do [a

fecha de recibo de la sollcitud.

Articulo 5

Taritas

1. Las tarifas a ser cobradas par las lineas adreas designadas de las

Partes Contratantes par la transportaci6n entre sus territorios sertn aquellas

aprobadas par las autoridades aeron~uticas de ambas Partes Contratantes y se

establecertn a niveles razonables, tomando debidamente en cuenta todos los

factores relevantes, con inclusi6n de los costos de operaci6n, un beneficio

razonable y las tarifas de otras Ifneas adreas para toda o parte de la ruta

especificada.

2. Las tarifas referidas en el numeral 1 de este Artfculo ser~n

convenidas, siempre que sea posible, par las Ifneas adreas designadas utilizando

los procedimientos de la Asociaci6n Internacional de Transporte Adreo para fa

fijaci6n de tarifas. Cuando dllo no sea posible, las tarifas seran convenidas entre

las Ifneas aereas designadas. En cualquiera de los casos, las tarifas requerirtn la

aprobaci6n de las autoridades aerontuticas de ambas Partes Contratantes.

3. Todas las tarifas as( convenidas sertn sometidas a la aprobaci6n de

las autoridades aeron~uticas de ambas Partes Contratantes par Io menos

sesenta (60) difas antes de la fecha propuesta para su introducci6n, excepto

cuando dichas autoridades convengan en reducir este pertodo en casos

especiales.
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4. La aprobaci6n de las tarifas puede ser dada expresamente; o, si

ninguna de las autoridades aeroniuticas ha expresado su desaprobaci6n dentro

de los treinta (30) dfas siguientes a su presentaci6n, en conformidad con el

numeral 3 de este Artrculo, las tarifas se considerarn aprobadas. En caso que el

perfodo de presentaci6n sea reducido, como se establece en el numeral 3, las

autoridados aeronluticas podrAn convenir que el perfodo dentro del cual

cualquier desaprobaci6n debe ser notificada ser, reducido consiguientemente.

5. Si una tarifa no puede ser convenida en conformidad con el numeral

2 de este Artfculo, o si durante el periodo aplicable en conformidad con el

numeral 4 de este Artfculo, una autoridad aeronutica comunica a la otra

autoridad aeron~utica su no aprobaci6n de cualquier tarifa convenida en

conformidad con las disposicionos dol numoral 2 do este Artfculo, las

autoridades aeronauticas do las dos Partes Contratantes, se esforzar~n en

determinar la tarlfa por mutuo acuordo.

6. SI las autoridados aeron6uticas no pueden lograr acuerdo sobre una

tarifa sometida a su consideraci6n en conformidad con el numeral 3 de este

Artrculo, o sobre la determinaci6n de una tarifa en conformidad con el numeral 5

do esto Artfculo, la controversia de solucionar6 de conformidad con las

disposiciones del Artfculo 15 de este Acuordo.

7. Las tarifas establecidas en conformidad con las disposiciones de

esto Artfculo, pormanecer6n en vigor hasta quo una nueva tarifa haya sido

establecida.

8. Las Ifneas adreas designadas de ambas Partes Contratantes no

cobrarin tarifas diferentes do aquellas que hubiesen sido aprobadas en

conformidad con las disposiciones de este Articulo.
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Artculo 6

Actividades Comerciales

1. A las Ifneas a6reas dosignadas do ambas Partes Contratantes les

serA permitido:

a. establecor on el torritorio do la otra Parte Contratante oficinas

para la promoci6n de la transportaci6n a~rea y ventas do sus

bolotos adroos, asf como otras ayudas requeridas para

proporcionar transportaci6n a~rea;

b. dedicarse en el territorio de la otra Parte Contratante, a la

discreci6n de la Ifnea adrea, a la venta de servicios a~reos en

cualquier moneda, directamente o por intermedio de agentes.

2. A la Ifnea adrea designada do una de las Partes Contratantes le ser,

permitido traer y mantener en el territorio de la otra Parte Contratante su

personal gerencial, comercial, operacional y tdcnico, en la medida que sea

necesario en relaci6n con la prestaci6n do los servicios de transporte a~reo.

3. Esos requerimientos de personal podrn a la opcl6n de la Ifnea adrea

designada, ser satisfechos por su propio personal o utilizando los servicios de

cualquier otra organizaci6n, compa'ira o Ifnea adrea que opere y est6 autorizada

a realizar tales servicios en el territorio de esa Parte Contratante.

4. Las actividades arriba sehaladas se ejecutar~n en conformidad con

las leyes y reoglamentos de la otra Parte Contratante.

Artfculo 7

Competencia Justa

1. Habran justas e iguales oportunidades para las Ifneas adreas

designadas de ambas Partes para operar los servicios adreos internacionales

especificados por este Acuerdo.
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2. Cada Parte tomara las medidas apropiadas dentro de su jurisdicci6n

para eliminar todas las formas de discriminaci6n o pr;cticas de competencia

desleal que afecten adversamente la posici6n competitiva de las Ifneas adreas do

la otra Parte.

Artfculo 8

Itinerarios

1. La Ifnea a~rea designada par cada Parte Contratante notificard a las

autoridades aeronauticas de la otra Parte Contratante, con 45 dfas de

antelaci6n, los itinerarios de sus servicios propuestos, especificando la

frecuencia, tipe de aeronave, configuraci6n y nimero de asientos quo serin

puestos a la disposici6n del ptblico.

2. Las solicitudes de permiso para operar vuelos adicionales podr~n

someterse directamente por la Ilfnea adrea designada a las autoridades

aeron~uticas de la otra Parto Contratanto, para su aprobacl6n.

Articulo 9

Impuestos, Derechos dc Aduana y Tasas

1. Las aeronaves operadas en servicios adreos internacionales par la

Ifnea a6rea designada par cualquiera de las Partes Contratantes, asf coma su

equipo regular, partes de repuesto, provisi6n de combustibles y' lubricantes,

abastecimientos de aeronaves, incluyondo alimentos, bebidas y tabaco, a bordo,

asf coma el material de publicidad y promoci6n mantenido a bordo de tal

acronave, estara exento de todo derecho de aduana, derechos de inspecci6n y

derechos y gravmenes nacionales o locales similares, al arribo en el territorio de

la otra Parte Contratante, siempre que tales equipos y provisiones permanezcan

a bordo de la aeronave hasta tanto scan reexportados.

2. Con respecto al equipo regular, partes de repuesto, provisi6n do

combustibles y lubricantes y abastecimientos de aeronave introducidos en el
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territorio de una de las Partes Contratantes por o en nombre de la Ifnea adrea

designada de la otra Parte Contratante o tornados a bordo de una aeronave

operada por esa Ifnea adrea designada y destinada solamente al uso a bordo de

la aeronave mientras opera servicios internacionales, no les ser6 impuesto

ning6n derecho o gravamen, incluycndo derechos do aduana y dorechos do

Inspoccl6n Imponibles en el territorlo do la primera Parte Contratanto, Incluso

cuando estas provisiones sean usadas en partes del viaje realizado sobre el

territorio de la Parte Contratante en la cual hayan sido tomados a bordo.

Podr6 exigirse que los artfculos arriba referidos sean conservados bajo

supervisi6n y control aduanero.

Las disposiciones de este numeral no pueden ser interpretadas en forma tal

que una Parte Contratante pueda ser obligada a reintegrar derechos de aduana

que ya hayan sido recaudados sobre artfculos arriba referidos.

3. El equipo a~reo regular de a bordo, los repuestos, las provisiones de

combustibles y lubricantes y almaconamiento mantenidos a bordo de una

aeronave de cualquiera de las Partes Contratantes podrn ser descargados en el

territorio de la otra Parte Contratante, solamente con la aprobaci6n de las

autoridades aduaneras de esa Parte, la cual podr, exigir que esos materiales

sean colocados bajo su supervisi6n hasta que sean reexportados o dispuestos

de otra forma de acuerdo con los reglamentos aduaneros.

Artlculo 10

Transferencia de Fondos

1. Las Ifneas adreas de las Partes Contratantes tendrn libertad para

convertir y transferir desde el territorio de la venta al territorio de su sede y/o a

cualquier otro territorio, cualquier cantidad que exceda, en el territorio de la

venta, de los ingresos sobre los gastos. Estar~n incluidos en tal transferencia

neta las ganancias sobre las ventas realizadas directamente o a travs de

agentes, de los servicios de transporte adreo y de los servicios auxiliares o

complementarios y los intereses comerciales normales devengados por tales

utilidades mientras est~n depositados en espera de la transferencia.
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2. Tal transforoncla sord hocho on uno monodn do libre convorsi6n on

concordancia con las leyes y reglamentos en vigor en el territorio de cada Parte

Contratante.

Si fuese aplicable, las lifnes a6reas de las Partes Contratantes recibir~n la

aprobaci6n para dichas transferencias en un lapso mdximo de 30 dfas despuds

do la solicitud, en moneda libremente convertible a la tasa de cambio para la

conversi6n de fa moneda local, para la fecha do la venta.

Artculo 11

Aplicacidn de Leyes, Reglamentos y Procedimientos

1. Las leyes, los reglamentos y los procedimientos de cada Parte

Contratante, relativos al ingreso o salida en o desde su territorio de aeronaves

utilizadas en servicios adreos internacionales, o para la operaci6n y navegaci6n

do tales aeronaves, ser~n cumplidos por la Ifnea adrea deslgnada de la otra Parte

Contratante a su ingreso e incluso hasta su salida en o desde dicho territorio.

2. Las leyes, los reglamentos y los procedimientos de cada Parte

Contratante, relativos a inmigraci6n, pasaportes u otros documentos de viaje

aprobados, ingreso, despacho, aduanas y cuarentena, sern cumplidos por o en

nombre de las tripulaciones, pasajeros, carga y correo transportados por

aeronaves de la Ifnea adrea designada de la otra Parte Contratante a su ingreso,

durante su permanencia e incluso hasta su salida, desde el territorio de dicha

Parte Contratante.

3. Los pasajeros, el equipaje y la carga en transito directo a travds del

territorio de cualquier Parte Contratante y que no salgan del area del aeropuerto

reservada para tal prop6sito, estar~n sujetos solamente a un control

simplificado, excepto con respecto a las medidas de seguridad contra la

violencia y piraterfa adrea. El equipaje y la carga en tr~nsito directo estar~n

exentos de derechos de aduana y otros impuestos similares.
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4. Los dorochos y taaos opllcodos on ol torritorlo do oualqulorn do ls

Partes Contratantes a las operaciones de la Ifnea adrea de la otra Parte

Contratante, pot el uso de aeropuertos y otras facilidades a la aviaci6n en el

territorio de la primera Parte, no serdn mas altos que aquellos aplicados a

cualquier otra Ifnea adrea que realice operaciones similares.

5. Ninguna de las Partes Contratantes dara preferencia a cualquier otra

Ifnea adrea sobre la Ifnea adrea designada de la otra Parte Contratante, en la

aplicaci6n de sus reglamentos de aduana, inmigraci6n, cuarentena y

reglamentaciones similares; o en el uso de aeropuertos, aerovfas, servicios de

trafico adreo y otras facilidades relacionadas bajo su control.

Artculo 12

Reconocimiento de Certificados y Licencias

Los certificados de aeronavegabilidad, los certificados de competencias y

las licencias expedidas o revalidadas por una de las Partes Contratantes y que

no hayan expirado, ser~n reconocidos como v~lidos por la otra Parte

Contratante para el prop6sito de operaci6n de los servicios convenidos de las

rutas especificadas, siempre que tales certificados o licencias sean expendidos,

o revalidados, en conformidad con las normas y mdtodos establecidos de

acuerdo al Convenio.

Cada Parte Contratante se reserva, no obstante, el derecho de no

reconocer para vuelos sobre su territorio, los certificados de competencia y

licencia concedidas a sus nacionales pot la otra Parte Contratante.

Arrtculo 13

Seguridad

1. Las Partes Contratantes convienen en prestarse mutuamente toda la

ayuda necesaria para prevenir el apoderamiento ilfcito de aeronaves y otros

actos ilfcitos contra la seguridad de las aeronaves, los aeropuertos, las ayudas a

la navegaci6n adrea y cualquier otra amenaza a la seguridad de la aviaci6n.
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2. Cada Parte Contratante conviene en observar las previslones de

seguridad, no discriminatorias, y generalmente aplicadas, requeridas por la Parte

Contratante para ei ingreso en el territorio de la otra Parte Contratante y en

tomar las medidas adecuadas para inspeccionar a los pasajeros y sus objetos de

mano. Cada Parte Contratante dara favorable consideraci6n a cualquier solicitud

de la otra Parte Contratante de modidas especiales de seguridad para sus

aeronaves o pasajeros para hacer frente a una amenaza particular.

3. Las Partes Contratantes actuardn en conformidad con las

disposiciones de seguridad de la aviaci6n establecidas por la Organizaci6n de

Aviaci6n Civil Internacional aplicables. Si una Parte Contratante se apartase de

tales disposiciones, [a otra Parte Contratante puede solicitar consultas con esa

Parte Contratante. Salvo que las Partes Contratantes lo acuerden de otra forma,

dichas consultas comenzarAn dentro de un perfodo de sesenta (60) dfas a partir

dc la fecha de recibo de la solicitud. De no lograrse un acuerdo satisfactorio

podrfa constituir base para la aplicaci6n del Artfculo 15 de este Acuerdo.

4. Las Partes Contratantes actuaran en conformidad con las

disposiciones del Convenio sobre infracci6n y ciertos otros actos cometidos a

bordo de las aeronaves, suscrito en Tokio, el 14 de septiembre de 1963, el

Convenio para la Represi6n del Apoderamiento llfcito de Aeronaves, suscrito en

La Haya el 16 de diciembre de 1970 y el Convenio para la Represi6n de Actos

llfcitos contra [a Seguridad do la Aviaci6n Civil, suscrito en Montreal el 23 de

soptiembre do 1971, en [a modida que ambas Partes Contratantes soan partes

de estos Convenios.

5. Cuando ocurra un incidente o una amenaza de incidente, de

apoderamiento il(cito de aeronaves u otros actos ilfcitos contra la seguridad de

las aeronaves, aeropuertos y ayudas a la navegaci6n adrea, las Partes

Contratantes se asistir~n mutuamente facilitando las comunicaciones dirigidas a

terminar en forma rapida y segura tal incidente o amenaza de incidente.

Vol. 1788. 1-31071



120 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

Artculo 14

Consultas y Enmiendas

1. Con un espfritu de estrecha cooperaci6n,las autoridades

aeron~uticas de las Partes Contratantes se consultar;n frecuentemente, para

asegurar la aplicaci6n y el satisfactorio cumplimiento de las disposiciones de

este Acuerdo.

2. Cualquiera de las Partes Contratantes puede solicitar consultas para

modificar el presente Acuerdo o su Anexo. Estas consultas comenzardn dentro

de un perfodo de sesenta (60) dfas a partir de la fecha de recibo de la solicitud

por a otra Parte Contratante, salvo que se convenga de otra forma. Tales

consultas podrdn realizarse mediante conversaciones o por correspondencia.

3. Cualquier modificaci6n al presente Acuerdo convenldas por las

Partes Contratantes, entrar, en vigor en la fecha en la cual las Partes

Contratantes se hayan informado mutuamento por escrito el cumplimiento de

sus respectivos requisitos constitucionales.

4. El Anexo al presente Acuerdo puede ser modificado por acuerdo

directo entre las autoridades aeron~uticas de las Partes Contratantes. Tales

modificaciones entran en vigor provisionalmente en la fecha de su firma y ser~n

confirmadas por canje de Notas Diploinmticas.

Art/cul 15

Solucidn de Controversias

Cualquier controversla relativa a la interpretacl6n o aplicacl6n de este

Acuerdo serA solucionada por negociaciones directas entre las autoridades

aeronauticas de las Partes Contratantes. En caso que las autoridades

aeron~uticas no Ileguen a un acuerdo, las Partes Contratantes se esforzar~n en

resolver la controversia a travds de los canales diplom~ticos.
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Artcu/o 16

Denuncia

Cualquier Parte Contratante puede, en cualquier momento, dar aviso

escrito a travds de los canales diplomcticos, a la otra Parte Contratante de su

declsi6n do termInar el presente Acuerdo.

Tal aviso ser6 simult~neamente comunicado a la Organizaci6n de Aviacicn Civil

Internaclonal. En ese caso, el Acuerdo cesarA doce (12) meses despu6s de la

fecha en la cual el aviso haya sido recibido por la otra Porte Contratante, a

menos que el aviso de denuncia sea retirado pot acuerdo alcanzado antes de la

expiraci6n de este perfodo. En ausencia de reconocimlento del recibo por la otra

Parte Contratante, el avlso so considerar, como recibido catorce (14) dfas

despuds de su recibo por la Organizaci6n de Aviacl6n Civil Internacional.

Art/culo 17

Registro ante la OACI

Este Acuerdo y cualquier enmienda al mismo, serd registrado ante [a

Organizaci6n de Aviacl6n Civil Internacional.

Art/culo 18

Aplicabilidad de A cuerdos Multila terales

1. Las disposiclones del Convenio so apllcar~n a este Acuerdo.

2. Si un acuerdo multilateral aceptado por ambas Partes, concerniente

a cualquier materia tratada por esto Acuerdo, entrase en vigor, las

modificaciones necesarias al presente Acuerdo, se hardn sin demora en

concordancia con las disposiciones del Artfculo 14.
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Articulo 19

Aplicabilidad

Por Io que respecta al Reino de los Parses Bajos, este Acuerdo se aplicar,

solamente al Reino en Europa.

Articulo 20

Entrada en Vigor

1. Este Acuerdo entrard en vigor el primer dia del segundo mes

siguiente a la fecha en la cual las Partes Contratantes se hayan informado

mutuamente por escrito que se han cumplido las formalidades constitucionales

requeridas en sus respectivos pafses.

2. Al entrar en vigor este Acuerdo reemplazard al Acuerdo entre el

Gobierno de la Reptiblica de Venezuela y el Gobierno del Reino de los Parses

Bajos ralativo a servicios a6roos, hecho por canje de Notas en Caracas, ol 26 do

octubre de 1954, como rue enmendado posteriormente.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente autorizados por sus

respectivos Gobiernos, han suscrito este Acuerdo.

SUSCRITO en duplicado en Caracas, el d(a primero de julio de mil novecientos

noventa y tres, en Idlomas Espariol, Holandds e Inglds, todos igualmente

autdnticos. En caso de cualquier inconsistencia la versi6n Inglesa prevalecers.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Repdblica de Venezuela: del Reino de los Pafses Bajos:

FERNANDO OCHOA ANTICH BEATRIX E. A. AMBAGS

Ministro de Relaciones Exteriores Encargado de Negocios a.i.
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ANEXO

A Cuadro do Rutas

1. La Ifnea adrea designada por el Gobierno de el Reino de los Parses Bajos

tendr6 derecho a operar servicios adreos en las rutas abajo especificadas:

puntos en los Pa'ses Bajos - puntos Intermedios - Caracas y/o Maracaibo -

puntos m~s alld en ambas direcciones.

2. La Ifnea adrea designada por el Gobierno de la Repiblica de Venezuela

tcndri derecho a operar serviclos adreos en las rutas abajo especificadas:

puntos en Venezuela - puntos intermedios - Amsterdam y/o Rotterdam -

puntos m~s alla en ambas direcciones.

B Notas

1. Cualquiera o todos los puntos intermedios y/o m~s alli en las rutas

especificadas, podran, a la opcidn de la respectiva Ifnea adrea designada, ser

incluidos u omitidos en cualquiera o todos los vuelos.

2. La Ifnea adrea designada de una de las Partes Contratantes no podrt ejercer

derechos de tratico internacional entre puntos Intermedlos y/o mas alld y el

territorio do la otra Parte Contratante, en sus respectivos itinerarlos de ruta.

3. La Ifnea adrea designada de cualquiera de las Partes Contratantes podr6

operar hasta siete vuelos semanales, en ambas direcciones, en las rutas

arriba mencionadas con cualquier tipo de aeronave de cualquier

configuraci6n, sin ninguna restricci6n do capacidad.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

OVEREENKOMST INZAKE LUCHTDIENSTEN TUSSEN DE RE-
PUBLIEK VENEZUELA EN HET KONINKRIJK DER NEDER-
LANDEN

De Republiek Venezuela en het Koninkrijk der Nederlanden,

Partij zijnde bij het Verdrag inzake de Internationale Burgerluchtvaart, dat op

7 december 1944 te Chicago vor ondertekening word opengesteld,

Geleid door de wens bij te dragen aan de vooruitgang van de internationale

burgerluchtvaart,

Geleid door de wens een Overeenkomst to sluiten voor hot iustellnii van

Iuchtdiensten,

Zijn overeengekomen als volgt:

Artikel 1

Bcgripsonschrijvingen

Tenzij het zinsverband anders vereist, hebben in deze Overeenkomst en de

Bijlage daarbij, de volgende termen de daaraan hierbij toegekende betekenis:

a. "Verdrag": het Verdrag inzake de Internationale Burgerluchtvaart, dat

op 7 december 1944 te Chicago voor ondertekening werd openge-

steld; deze term omvat mede alle krachtens artikel 90 van dat Verdrag

aangenomen Bijlagen en alle wiizigingen van de Bijlagen of van het

Verdrag, aangenomen krachtens de artikelen 90 en 94 daarvan, voor

zover die Bijlagen on wijzigingen voor beide Overeenkomstsluitende

Partijen in werking zijn getreden of door hen zijn bekrachtigd;
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b. luchtvaartautoriteiten":

voor de Republiek Venezuela de Minister van Verkeer en Verbindingen;

voor het Koninkrijk der Nederlanden de Mihister van Verkeer en Water-

staat;

of in beide gevallon iedere andere persoon of autoritoit die vn!nqld is

de functies te vervullen die thans door genoemde autoriteiten worden

vervuld;

c. "aangewezen luchtvaartmaatschappij": een luchtvaartmaatschappij die

is angowezen on goninchtigcl in overennstnmmin(I rlo arlik.l 3 vn

deze Overeenkomst,

d. "grondgebied" met betrekking tot een Staat de betekenis die daaraan

is toegekend in artikel 2 van het Verdrag;

e. "luchtdienst", "internationale luchtdienst", "luchtvaartmaatschappij"

en "landing anders dan voor verkeersdoeleinden": onderscheidenlijk de

betekenis die daaraan is toegekend in artikel 96 van het Verdrag;

f. "overeengekomen dienst" en "omschreven route": onderscheidenlijk

eon internationale luchtdienst overenkornstig artikel 2 van doze Over-

eenkomst en de route omschreven in het desbetreffende gedoelte van

de Bijlage bij doze Overeenkomst;

g. "boordproviand": consumptiegoederen bestemd voor gebruik of ver-

koop aan boord van een luchtvaartuig tijdens de vlucht, met inbegrip

van verstrekte etenswaren en dranken:

h. "Overeenkomst": deze Overeenkomst, de ter toepassing daarvan opge-

stelde Bijlage en alle wijzigingen op de Overeenkomst of de Bijlage;

i. "tarief": elk bedrag in rekening gebracht of in rekening te brengen door

de luchtvaartmaatschappijen, rechtstreeks of via hun agenten, aan alle

natuurlijke personen of rechtspersonen voor het vervoer door de lICiht

van passagiers en hun bagage en vracht, post uitgezonderd, daarbij

inbegrepen:

i. de voorwaarden betreffende het beschikbaar zijn en hot van toe-

passing zijn van een tarief, en
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ii. de heffingen en voorwaarden voor alle bij zulk vervoer bijkomen-

de diensten die door de luchtvaartmaatschappijen worden aange-

boden.

Artikel 2

Verlening van rechten

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent aan de andere Overeen-

komstsluitende Partij, tenzij in de Bijlage anders is bepaald, de volgende rechten

voor het verrichten van internationaal luchtvervoer door de aangewezen lucht-

vaartmaatschappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij:

a. het recht om zonder te landen over haar grondgebied te vliegcli;

b. het recht om landingen, anders dan voor verkeersdoeleinden, op haar

grondgebied te maken; en

c. tijdens de exploitatie van een overeengekomen dienst op een omschre-

ven route, het recht om op haar grondgebied te landen voor het opne-

men en afzetten van iternationaol verkeer van passagiers, vra:ht fn

post, afzonderlijk of gecombineerd.

2. Geen van de bepalingen van het eerste lid wordt geacht een lucht-

vaartmaatschappij van een Overeenkomstsluitende Partij het recht te vorlenen

deel te nemen aan het luchitvervoer tussen punten op het grondgebied van do

andere Overeenkomstsluitende Partij.

Arrikel 3

Aanwiizing en verlening van vergunning

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij heeft het recht door middel van een

schriftelijke kennisgeving langs diplomatieke weg aan de andere Overeenkomst-

sluitende Partij een luchtvaartmaatschappij aan te wijzen voor het exploiteren

van luchtdiensten op de in de Bijlage omschreven routes en een reeds eerdor

aangewezen luchtvaartmaatschappij door een andere te vervangen.
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2. Na ontvangst van deze kennisgeving verleent elke Overeenkomstslui-

tende Partij een aldus door de andere Overeenkomstsluitende Partij aangewezeii

luchtvaartmaatschappij onverwijld de nodige exploitatievergunningen, zulks

onder voorbehoud van de bepalingen van dit artikel.

3. Na ontvangst van de in het tweede lid bedoelde exploitatievergunning

kan een aangewezen luchtvaartmaatschappij op elk tijdstip de overeengekomen

diensten beginnen te exploiteren, geheel of ten dele, rnits zij voldoet aan de

bepalingen van deze Overeenkomst en tarieven voor die diensten zijn vastge-

steld in overeenstemming met de bepalingen van artikel 5 van deze Overeen-

komst.

4. Elke Overeenkomstsluitende Partij heeft het recht de verlening van Cie

in het tweede lid bedoelde exploitatievergunning te weigeren of deze vergunning

te verlenen onder door haar noodzakelijk geachte voorwaarden betreffende de

uitoefening door de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de in artikel 2 van

deze Overeenkomst bedoelde rechten, indien niet te haren genoegen is aange-

toond dat een aanmerkelijk deel van de eigendom van, en het daadwerkelijk

toezicht op die luchtvaartmaatschappij berusten bij de Overeenkomstsluitende

Partij die de luchtvaartmaatschappij heeft aangewezen en/of bij haar oliderda-

nen.

Arlikel 4

Intrekking of opschorting van de exploilatievergunning

1. De luchtvaartautoriteiten van elke Overeenkomstsluitende Partij leb-

ben het recht de in artikel 3 bedoelde vergunningen niet te verlenen aan een

luchtvaartmaatschappij aangewezen door de andere Overeenkomstsluitende

Partij, deze vergunningen in te trekken of op te schorten of daaraan voorwaar-

den te verbinden:

a. indien een zodanige luchtvaartmaatschappij nalaat ten genoegen van

de luchtvaartautoriteiten van die Overeenkomstsluitende Partij aan te

tonen dat zij voldoet aan de door die autoriteiten gewoonlijk en redelij-
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kerwijze in overeenstemming met het Verdrag toegepaste wetten en

voorschriften;

b. indien eon zodanige luchtvaartmaatsclappij nalaat do wetten oil voor-

schriften van die Overeenkomstsluitende Partij na te leven;

c. indien niet te hunnen genoegen is aangetoond dat een aanmerkelijk

deel van de eigendom van, en het daadwerkelijk toezicht op de lucht-

vaartmaatschappij berusten bij de Overeenkomstsluitende Partij die de

luchtvaartmaatschappij heeft aangewezen of bij haar onderdanen; en

d. ingeval de luchtvaartmaatschappij anderszins nalaat de exploitatie uit

to oefenen in overeenstemming met de ingevolge doze Overeenkomst

gestelde voorwaarden.

2. De in het eerste lid genoemde rechten worden slechts uitgeoefend na

overleg met de luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkoinstsluitnondr

Partij, tenzij onmiddellijk optreden noodzakelijk is teneinde verdere inbreuk op

bovengenoemde wetten en voorschriften te voorkomen. Tenzij door de Overeeli-

komstsluitende Partijen anders is overeengekomen, vangt dit overleg aan binnen

een tijdvak van zestig (60) dagen na de datum van ontvangst van het verzoek.

Arlikel 5

Tarie ven

1. De tarieven die door de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de

Overeenkomstsluitende Partijen in rekening worden gebracht voor het vervoor

tussen hun grondgebieden dienen die tarieven to zijn welke zijn goedgekeurd

door de luchtvaartautoriteiten van beide Overeenkomstsluitende Partijen en

dienen te worden vastgesteld op een redelijk niveau, waarbij naar behoren

rekening wordt gehouden met alle ter zake dienende factoren, daaronder begre-

pen de exploitatiekosten, een redelijke winst en de tarieven van andere lucht-

vaartmaatschappijen voor de gehele omschreven route of enig deel daarvan.

2. De in het eerste lid van dit artikel bedoelde tarieven worden zo moge-

lijk overeengekomen door de aangewezen luchtvaartmaatschappijen met ge-
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bruikmaking van de procedures van de Internationale Luchtvervoersvereniging

(IATA) voor de vaststelling van tarieven. Wanneer zulks niet mogelijk is, worden

de tarieven overeengekomen tussen de aangewezen luchtvaartmaatschappijen.

In elk Peval is het tarief onderworpen aan de goedkeuring van de luchtvaartauto-

riteiten van beide Overeenkomstsluitende Partijen.

3. Alle aldus overeengekomen tarieven worden ter goedkeuring voorge-

legd aan de luchtvaartautoriteiten van beide Overeenkomstsluitende Partijen ten

minste zestig (60) dagen voor de voorgestelde datum van invoering daarvan,

behalve wanneer genoemde autoriteiten overeenkomen deze termijn in bijzonde-

re gevallen te bekorten.

4. De goedkeuring van tarieven kan uitdrukkelijk worden gegeven; indien

geen van beide luchtvaartautoriteiten kennis van afkeuring heeft gegeven binnen

dertig (30) dagen na de datum van voorlegging, worden de tarieven geacht te

zijn goedgekeurd.

Ingeval de termijn voor voorlegging wordt bekort, zoals bepaald in het derde lid,

kunnen de luchtvaartautoriteiten overeenkomen dat de termijn waarbirmen

kennisgeving van afkeuring moet geschieden, overeenkomstig wordt bekort.

5. Indien geen tarief kan worden overeengekomen in overeenstemming

met het tweede lid van dit artikel of indien gedurende de krachtens het vierde lid

van dit artikel van toepassing zijnde termijn de ene luchtvaartautoriteit de andere

luchtvaartautoriteit kennisgeeft van haar afkeuring van een in overeensternming

met de bepalingen van het tweede lid van dit artikel overeengekomen tarief,

trachten de luchtvaartautoriteiten van beide Overeenkomstsluitende Partijen if)

onderling overleg het tarief vast te stellen.

6. Indien de luchtvaartautorileiten geen overeensternmiig kuniien beter-

ken over een krachtens het derde lid van dit artikel aan hen voorgelegd tarief of

over de vaststelling van een tarief krachtens het vijfde lid van dit artikel, wordt

het geschil geregeld overeenkomstig artikel 15 van deze Overeenkomst.
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7. Krachtens dit artikel vastgestelde tarieven blijven van kracht toldat

nieuwe tarieven zijn vastgesteld.

8. De aangewezen lucllvaartrrtaatscia)i)ij(;n van beide OveremilkomrTsIt-

sluitende Partijen mogen geen tarieven in rekening brengen die verschillen van

die welke zijn goedgekeurd in overeenstemming met de bepalingen van dit

artikel.

Artikel 6

Commerciele activiteien

1. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Overeenkomst-

sluitende Partijen mogen:

a. op het grondgebied van de andere Overeenkornstsluitende Partij kanto-

ren vestigen voor de bevordering van het luchtvervoer en de verkoop

van vliegbiljotten, alsmede andere voorzieningen tot stain(! Irc, i ll (lie

nodig zijn voor het verzorgen van luchtvervoer;

b. op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitendc Partij recht-

streeks, of naar eigen goeddunken via hun agenten, zich met de ver-

koop van luchtvervoer bezighouden.

2. Het is de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de ene Overeen-

komstsluitende Partij toegestaan het voor het verzorgen van luchtvervoer beno-

digde leidinggevend, commercieel, operationeel en technisch personeel te zen-

den naar en te doen verblijven op het grondgebied van de andere Overee'lkoiist-

sluitende Partij.

3. In deze behoefte aan personeel kan naar goeddunken van de aange-

wezen luchtvaartmaatschappij worden voorzien door haar eigen personeel, dan

wel door gebruikmaking van de diensten van een andere organisatie, onderne-

rning of luchtvaartrnaatschappij die op het grondgcbied van de andere Overeel-

komstsluitende Partij haar bedrijf uitoefent en gemachtigd is deze diensten op

het grondgebied van die Overeenkomstsluitende Partij te verrichten.
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4. Bovengenoemde activiteiten worden verricht in overeenstemming met

de wetten en voorschriften van de andere Overeenkomstsluitende Partij.

Arlikel 7

Billijke concurrentie

1. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Overeenkomst-

sluitende Partijen worden op billijke en gelijke wijze in de gelegenheid gesteld

om deel te nemen aan het internationale luchtvervoer waarop deze Overei-

kornst betrekking heeft.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij neemt alle passende maatregelen

binnen haar rechtsmacht om alle vormen van discriminatie of onbillijke concur-

rentiemethoden weg te nemen die de concurrentiepositie van de luchtvaartmaat-

schappijen van de andere Partij nadelig be'invloeden.

Arlikel 8

Dienstregeling

1. De door elke Overeenkomstsluitende Partij aangewezen Iluchtviiart-

rnaatschappij stelt vijfenveertig (45) dagen tevoren de luchtvaartautoriteiten van

de andere Overeenkomstsluitende Partij in kennis van de dienstregeling van haar

voorgenomen diensten, en vermeldt daarbij de frequentie, het type luchtvaar-

tuig, de klasse-indeling en het aantal voor het publiek beschikbare zitplaatsen.

2. Verzoeken om toestemming voor het uitvoeren van additionele viuch-

ten kunnen door de aangewezen luchtvaartmaatschappij rechtstreeks aarn de

luchtvaartautoriteit van de andere Overeenkomstsluitende Partij ter goedkeuring

worden voorgelegd.
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Artikel 9

Belastingen, douanerechtien en heffingen

1. Luchtvaartuigen die door de aangewezen luchtvaartmaatschappij van

een der Overkomstsluitende Partijen worden gedxploiteerd op internationale

luchtdiensten alsmede hun normale uitrustingsstukken, reserve-onderdelen,

voorraden motorbrandstof en smeermiddelen, en proviand (met inbegrip van

etenswaren, dranken en tabaksartikelen) aan boord, alsmede het reclame- en

promotiemateriaal aan boord van die luchtvaartuigen, zijn, bij aankomst op het

grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij, vrijgesteld van alle

douanerechten, inspectiekosten en soortgelijke nationale of plaatselijke heffin-

gen en belastingen, mits die uitrustingsstukken en voorraden aan boord van het

luchtvaartuig blijven tot het tijdstip waarop zij weder worden uitgevoerd.

2. Met betrekking tot normale uitrustingsstukken, reserve-onderdelen,

voorraden motorbrandstof en smeermiddelen en proviand, ingevoerd op het

grondgebied van de ene Overeenkomstsluitende Partij door of namens de aange-

wezen luchtvaartmaatschappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij of

aan boord genomen van de door deze aangewezen luchtvaartmaatschappij

geexploiteerde luchtvaartuigen en uitsluitend bestemd voor gebruik aan boord

van luchtvaartuigen tijdens de exploitatie van internatioriale diensten, behoeven

geen heffingen en belastingen, met inbegrip van douanerechten en inspectiekos-

ten, verschuldigd op het grondgebied van eerstgenoemde Overeenkomstsluiten-

de Partij, te worden opgelegd, zelfs niet indien deze voorraden zullen worden

gebruikt op de gedeelten van de vlucht die worden afgelegd boven bet grond-

gebied van de Overeenkomstsluitende Partij waar zij aan boord zijn genomen.

Ten aanzien van bovengenoemde goederen kan worden verlangd dat deze onder

toezicht en beheer van de douane blijven.

De bepalingen van dit lid mogen niet zodanig worden uitgelegd dat aan een

Overeenkomstsluitende Partij de verplichting kan worden opgelegd dotanerech-

ten terug te betalen die reeds op de bovenbedoelde materialen zijn geheven.

Vol. 1788, 1-31071

1994



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks 133

3. Normale boorduitrustingsstukken, reserve-onderdelen, voorraden

motorbrandstof en smeermiddelen en proviand aan boord van luchtvaartuigen

van een Overeenkomstsluitende Partij kunnen op het grondgebied van de andere

Overeenkomstsluitende Partij slechts worden uitgeladen met toesternming van

de douaneautoriteiten van die Overeenkomstsluitende Partij, die kunncin verlan-

gen dat deze goederen onder hun toezicht worden geplaatst, totdat deze weder

worden uitgevoerd of overeenkomstig de douanevoorschriften een andere be-

stemming hebben gekregen.

Artikel 10
Overmaking van gelden

1. Het staat de luchtvaartmaatschappijen van de Overeenkomstsluitende

Partijen vrij het batig saldo van de ontvangsten en uitgaven op het grondgebied

van verkoop over te maken van het grondgebied van verkoop naar hun eigen

grondgebied en/of naar een ander grondgebied. In deze netto overmaking zijn

inbegrepen de baten uit verkopen, rechtstreeks of via agenten, van luchtver-

voersdiensten en bijkomende of aanvullende diensten, alsmede de gebruikelijke

handeisrente die over deze inkornsten wordt ontvangen terwijI deze in afwach-

ting van de overmaking in deposito zijn gegeven.

2. Deze overmakingen dienen te geschieden in een vrij inwisselbare munt-

eenheid overeenkomstig de in het grondgebied van elke Overeenkomstsluitende

Partij van toepassing zijnde wetten en voorschriften.

Indien van toepassing ontvangen de luchtvaartmaatschappijen van de Overeen-

komstsluitende Partijen binnen dertig (30) dagen na de aanvraag goedkeuring

voor de overmaking in een vrij inwisselbare munteenheid, tegen de koers voor

de inwisseling van de plaatselijke munteenheid op de datum van verkoop.
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Artikel 11

Toepassing van welten, voorschriftlen en procedures

1. De wetten, voorschriften en procedures van een Overeenkornstsluiten-

de Partij betreffende de toelating tot of het vertrek uit haar grondgebied van in

internationale luchtdiensten gebruikte luchtvaartuigen of betreffende de exploi-

tatie van en het vliegen met zodanige luchtvaartuigen dienen door de aangewe-

zen luchtvaartmaatschappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij te

worden nageleefd vanaf de binnenkomst in, en tot en met het vertrek uit, ge-

noemd grondgebied.

2. De wetten, voorschriften en procedures van een Overeenkomstsluiten-

de Partij betreffende immigratie, paspoorten, of andere erkende reisdocumenten,

binnenkomst, inklaring, douane en quarantaine dienen te worden nageleeld door

of namens bernanningsleden, passagiers, vracht en post vervoerd door lucht-

vaartuigen van de aangewezen Iuchtvaartmaatschappij van de andere Overeen-

komstsluitende Partij vanaf de binnenkomst in, en tot en met het vertrek uit, het

grondgebied van die Overeenkomstsluitende Partij.

3. Passagiers, bagage en vracht in rechtstreeks doorgaand verkeer over

het grondgebied van een der Overeenkomstsluitende Partijen, die het daarvoor

bestemde gebied van de luchthaven niet verlaten, worden, behoudens wat de

veiligheidsmaatregelen tegen geweld en vliegtuigkaping betreft, slechts aan een

vereenvoudigd onderzoek onderworpen. Bagage en vracht in rechtstreeks door-

gaand verkeer zijn vrijgesteld van douanerechten en andere soortgelijke helastin-

gen.

4. Kosten en heffingen die op het grondgebied van een Overeenkornst-

sluitende Partij met betrekking tot de vluchten van de luchtvaartmaatschappij

van de andere Overeenkomstsluitende Partij in rekening worden gebracht voor

het gebruik van luchthavens en andere luchtvaartvoorzieningen op bet grondge-

bied van de eerstgenoemde Partij, mogen niet hoger zijn dan die welke in reke-
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ning worden gebracht met betrekking tot de viuchten van een andere ILIChtvaart-

maatschappij die soortgelijke vluchten uitvoert.

5. Geen der Overeenkomstsluitende Partijen begunstigt een andere lucht-

vaartmaatschappij ten opzichte van de aangewezen luchtvaartmaatschappij van

de andere Overeenkomstsluitende Partij bij de toepassing van haar voorschriften

inzake douane, immigratie, quarantaine en soortgelijke voorschriften, of bij het

gebruik van luchthavens, luchtwegen, luchtverkeersdiensten en aanverwante

voorzieningen waarover zij zeggenschap heeft.

Artikel 12

Erkenning van bewijzen en vergunningen

Bewijzen van luchtwaardigheid, bewijzen van bevoegdheid en vergunningen

die door een van de Overeenkomstsluitende Partijen zijn afgegeven of geldig
verklaard en die nog niet zijn verlopen, worden door de andere Overoeuikumst-

sluitende Partij als geldig erkend voor de exploitatie van overeengekomen dien-
ston op de omschreven routes, mits doze bcwijzen of vergunningrnm werd.n

afgegeven of geldig verklaard overeenkomstig de op grond van het Verdrag

vastgestelde normen.

Elke Overeenkomstsluitende Partij behoudt zich evenwel het recht voor om

voor vluchten boven haar grondgebied de erkenning te weigeren van bewijzen

van bevoegdheid en vergunningen die aan haar eigen onderdanen zijn verstrekt

door de andere Overeenkomstsluitende Partij.

Artikel 13

Beveiliginp

1. De Overeenkomstsluitende Partijen stemmen ermede in elkander alle
nodige bijstand te verlenen ter voorkoming van handelingen van het wederrech-

telijk in zijn macht brengen van luchtvaartuigen en andere wederrechtelijke

gedragingen gericht tegen de veiligheid van luchtvaartuigen, luchthavens en
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tuchtvaartvoorzieningen, alsmede van elke andere bedreiging voor de veiligheid

van de luchtvaart.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij stemt ermede in zich te houden aan

de non-discriminatoire en algemeen toepasselijke bepalingen inzake beveiliging

die de andere Overeenkomstsluitende Partij voorschrijft vor de binnenkomst in

het grondgebied van die andere Overeenkomstsluitende Partij en passende

maatregelen te treffen om de passagiers en de handbagage aan een onderzoek

te onderwerpen. Elke Overeenkomstsluitende Partij neemt ook elk verzoek van

de andere Overeenkomstsluitende Partij om bijzondere beveiligingsmaatregelen

voor haar luchtvaartuigen of passagiers to nemen, ten einde hot hol()d Oi I)in(len

aan een specifieke bedreiging, welwillend in overweging.

3. De Overeenkomstsluitende Partijen handelen, in hun onderlinge betrek-

kingen, in overeenstemming met de geldende bepalingen inzake de beveiliging

van de luchtvaart, vastgesteld door de Internationale Burgerluchtvaartorganisa-

tie. Indien een Overeenkomstsluitende Partij afwijkt van deze bepalingen, kan de

andere Overeenkomstsluitende Partij verzoeken om overleg met die Overeen-

komstsluitende Partij. Tenzij door de Overeenkomstsluitende Partijen anders

overeengekomen, vangt zulk overleg aan binnen zestig (60) dagen na de datum

van ontvangst van dit verzoek. Indien geen bevredigende overeensternming

wordt bereikt, vormt zulks een grond vor de toepassing van artikel 15 van deze

Overenkornst.

4. De Overeenkomstsluitende Partijen handelen in overeenstemming met

de bepalingen van het Verdrag inzake strafbare feiten en bepaalde andere han-

dolingen begaan aan boord van luchtvaariuigoe ondertekend to Tokio ol) 14

september 1963, het Verdrag tot bestrijding van hot wederrechlelijk ill 7ij)

macht brengen van luchtvaartuigen, ondertekend te 's-Gravenhage op 16 de-

cember 1970, en het Verdrag tot bestrijding van wederrechtelijke gedragingen

gericht tegen de veiligheid van de burgerluchtvaart, ondertekend te Montreal op

23 september 1971, vor zover de Overeenkomstsluitende Partijen partij bij

daze Verdragen zijn.

Vol. 1788, 1-31071



1994 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 137

5. Wanneer zich een voorval voordoet van het wederrechtelijk in zijn

macht brengen van een luchtvaartuig of van andere wederrechtelijke gedragin-

gen gericht tegen de veiligheid van Iuchtvaartuigen, luchthavens en Iuchtvaart-

voorzieningen, of dreigt zich voor te doen, verlenen de Overeenkomstsluitelde

Partijen elkander bijstand door de verbindingen, bedoeld om op snelle en veilige

wijze een einde te maken aan een dergelijk voorval, of de dreiging daarvan, te

vergemakkelijken.

Arlikel 14

Overleg en wijziging

1. In een geest van nauwe samenwerking plegen de luchtvaartautoriteiten

van de Overeenkomstsluitende Partijen van tijd tot tijd ovorleg met elkndror. il

einde te verzekeren dat de bepalingen van de Overeenkomst worden uitgevoerd

en op bevredigende wijze worden nageleefd.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij kan verzoeken om overleg met het

oog op wijziging van de Overeenkomst of de Bijiage daarbij. Dit overleg (Jinlt te

beginnen binnen zestig (60) dagen na de datum van ontvangst van het verzoek,

tenzij beide Overeenkomstsluitende Partijen anders overeenkomen. Zulk overleg

kan mondeling of schriftelijk worden gevoerd.

3. Een verandering of wijziging van deze Overeenkomst waarmede de

Overeenkomstsluitende Partijen hebben ingestemd, wordt van kracht op de

datum waarop de Overeenkomstsluitende Partijen elkaar schriftelijk ervan in

kennis hebben gesteld dat aan hun onderscheiden constitutionele vereisten is

voldaan.

4. De Bijlage bij deze Overeenkomst kan worden gewijzigd bij recht-

streekse overeenstemming tussen de luchtvaartautoriteiten van de Overeen-

komstsluitende Partijen. Een zodanige wijziging wordt voorlopig van kracht op

de datum van ondertekening en dient te worden bevestigd door een diplomatie-

ke notawisseling.

Vol. 1788. 1-31071



138 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1994

Artikel 15

Regeling van geschillen

Geschillen met betrekking tot de uitlegging of toepassing van deze Over-

eenkomst worden geregeld door middel van rechtstreekse onderhandelingen

tussen de luchtvaartautoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen. Ingeval

de luchtvaartautoriteiten er niet in slagen overeenstemming te bereiken, trachten

de Overeenkomstsluitende Partijen het geschil langs diplomatieke weg te rege-

len.

Artikel 16

Beeindiging

Elk van de Overeenkomstsluitende Partijen kan te alien tijde de andere Over-

eenkomstsluitende Partij langs diplomatieke weg in kennis stellen van haar

besluit deze Overeenkomst te beeindigen. Deze kennisgeving wordt tegelijkertijd

toegezonden aan de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie. In een dergelijk

geval wordt de Overeenkomst bedindigd twaalf (12) maanden na de datum

waarop de kennisgeving door de andere Overeenkomstsluitende Partij word

ontvangen, tenzij de kennisgeving van beeindiging in onderlinge overeenstem-

ming wordt ingetrokken voor het verstrijken van de termijn. Indien de andere

Overeenkomstsluitende Partij nalaat de ontvangst te bevestigen, wordt de

kennisgeving geacht te zijn ontvangen veertien (14) dagen na de ontvangst van

de kennisgeving door de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie.

Artikel 17

Registratie bi de ICAO

Deze Overeenkomst en alle wijzigingen daarop worden geregistreerd hij de

Internationale Burgerluchtvaartorganisatie.
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Artikel 18

Toepasselijkheid van multilatere overeenkomsten

1. De bepalingen van deze Overeenkomst zijn onderworpen aan de bepa-

lingen van het Verdrag.

2. Indien een door beide Partijen aanvaarde multilaterale overeenkomst

ter zake van een aangelegenheid die door deze Overeenkomst wordt bestreken,

in werking treedt, hebben de desbetreffende bepalingen van die overeenkomst

voorrang boven de desbetreffende bepalingen van deze Overeenkomst.

Artikel 19

Werkingssfeer

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is deze Overeenkomst slechts

van toepassing op het Rijk in Europa.

Artikel 20

Inwerkingtreding

1. Deze Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de tweede

maand na de datum waarop de Overeenkomstsluitende Partijen elkander schrif-

telijk hebben medegedeeld dat aan de in hun onderscheiden landen constitutio-

neel daarvoor vereiste formaliteiten is voldaan.

2. Bij inwerkingtreding treedt deze Overeenkomst in de plaats van de

Overeenkomst tussen de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de

Regering van de Republiek Venezuela betreffende luchtdiensten die op 26 okto-

ber 1954 per notawisseling te Caracas werd gesloten, zoals gewijzigd.
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TEN BLIJKE WAARVAN de ondertekenaars, daartoe naar behoren gemachtigd

door hun onderscheiden Regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN to Caracas, op 1 juli 1993, In de Spaanse, do Nederlandse en do

Engelse taal, zijnde alte teksten gelijkelijk authentiek. Ingeval van verschillen

tussen do teksten is do Engelse tekst doorslaggevend.

Voor de Regering
van de Republiek Venezuela:

FERNANDO OCHOA ANTICH
Minister van Buitenlandse Zaken

Voor de Regering
van het Koninkrijk der Nederlanden:

BEATRIX E. A. AMBAGS
Tijdelijk Zaakgelastigde a.i.
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BIJLAGE

A. Routetabel

1. De door de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden aangewezen lucht-

vaartmaatschappij is gerechtigd luchtdiensten te exploiteren op de onder-

staand aangegeven routes:

punten in Nederland - tussenliggende punten - Caracas en/of Maracaibo -

verder gelegen punten in beide richtingen.

2. De door de Regering van de Republiek Venezuela aangewezen luchtvaart-

maatschappij is gerechtigd luchtdiensten te exploiteren op de onderstaasid

aangegeven routes:

punten in Venezuela - tussenliggende punten - Amsterdam en/of Rotterdam

- verder gelegen punten in beide richtingen.

B. Opmerkingen

1. Een of alle tussenliggende en/of verder gelegen punten op de ornschreven

routes kan of kunnen naar goeddunken van de onderscheiden aangewezen

luchtvaartmaatschappij, worden aangedaan of overgeslagen op een of alle

vluchten.

2. De aangewezen luchtvaartmaatschappij van de ene Overeenkomstsluitende

Partij is niet gerechtigd internationale verkeersrechten uit te oefenen tussen

tussenliggende en/of verder gelegen punten in haar onderscheiden routeta-

bel en het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij.

3. Het is de aangewezen luchtvaartmaatschappij van een Overeenkomstslui-

tende Partij toegestaan zeven vluchten per week te exploiteren, in beide

richtingen, op de bovengenoemde routes met elk type luchtvaartuig, in elke

klasse-indeling, zonder beperking ten aanzien van de capaciteit.
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AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF VENEZUELA AND
THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS FOR AIR SERVICES

The Republic of Venezuela and the Kingdom of the Netherlands,

being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for

signature at Chicago on the seventh day of December 1944;2

desiring to contribute to the progress of international civil aviation;

desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air

services, have agreed as follows:

Article I

Definitions

For the purpose of this Agreement and its Annex, unless the context

otherwise requires:

a. the term "the Convention" means the Convention on International

Civil Aviation, opened for signature at Chicago on the seventh day

of December 1944, and includes any Annex adopted under Article

90 of that Convention and any amendment of the Annexes or the

Convention under Articles 90 and 94 thereof, insofar as those

Annexes and amendments have become effective for, or been

ratified by both Contracting Parties;

b. the term "aeronautical authorities" means:

for the Kingdom of the Netherlands the Minister of Transport, Public

Works and Water Management;

I Came into force on I April 1994, i.e., the first day of the second month following the date on which the Contracting
Parties had informed each other of the completion of the required constitutional formalities, in accordance with
article 20 (l).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 29 7 .
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for the Republic of Venezuela the Minister of Transport and Com-

munication;

or in either case any person or body authorized to perform any

functions at present exercised by the said Minister;

c. the term "designated airline" means an airline which has been

designated and authorized in accordance with Article 3 of this

Agreement;

d. the term "territory" in relation to a State has the meaning assigned

to it in Article 2 of the Convention;

e. the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop

for non-traffic purposes" have the meaning respectively assigned to

them in Article 96 of the Convention;

f. the terms "agreed service" and "specified route" mean international

air service pursuant to Article 2 of this Agreement and the route

specified in the appropriate Section of the Annex to this Agreement

respectively;

g. the term "stores" means articles of a readily consumable nature for

use or sale on board an aircraft during flight, including commissary

supplies;

h. the term "Agreement" means this Agreement, its Annex drawn up in

application thereof, and any amendments to the Agreement or to the

Annex;

i. the term "tariff" means any amount charged or to be charged by

airlines, directly or through their agents, to any person or entity for

the carriage of passengers and their baggage and cargo, excluding

mail, in air transportation, including:

I. the conditions governing the availability and applicability of a

tariff, and

I1. the charges and conditions for any services ancillary to such

carriage which are offered by airlines.
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Article 2

Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party except

as otherwise specified in the Annex the following rights for the conduct of

international air transportation by the designated airline of the other Contracting

Party:

a. the right to fly across its territory without landing;

b. the right to make stops in its territory for non-traffic purposes; and

c. while operating an agreed service on a specified route, the right to

make stops in its territory for the purpose of taking up and discharg-

ing international traffic in passengers, cargo and mail, separately or

in combination.

2. Nothing in paragraph 1 of this Article shall be deemed to grant the

right for one Contracting Party's airline to participate in air transportation

between points in the territory of the other Contracting Party.

Article 3

Designation and Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right by written notification

through Diplomatic Channels to the other Contracting Party to designate an

airline to operate air services on the routes specified in the Annex and to

substitute another airline for an airline previously designated.

2. On receipt of such notification, each Contracting Party shall, without

delay, grant to the airline so designated by the other Contracting Party the

appropriate operating authorizations subject to the provisions of this Article.

3. Upon receipt of the operating authorization of paragraph 2 of this

Article the designated airline may at any time begin to operate the agreed

services, in part or in whole, provided that it complies with the provisions of
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this Agreement and that tariffs for such services have been established in

accordance with the provisions of Article 5 of this Agreement.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the

operating authorization referred to in paragraph 2 of this Article, or to grant this

authorization under conditions that may be deemed necessary on the exercise

by the designated airline of the rights specified in Article 2 of this Agreement, if

it is not satisfied that substantial ownership and effective control of the airline

are vested in the Contracting Party designating it or in its nationals or in both.

Article 4

Revocation and Suspension of Authorization

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the

right to withhold the authorizations referred to in Article 3 with respect to an

airline designated by the other Contracting Party, to revoke or suspend such

authorizations or impose conditions:

a. in the event of failure by such airline to qualify before the

aeronautical authorities of that Contracting Party under the laws and

regulations normally and reasonably applied by these authorities ill

conformity with the Convention;

b. in the event of failure by such airline to comply with the laws and

regulations of that Contracting Party;

c. in the event that they are not satisfied that substantial ownership

and effective control of the airline are vested in the Contracting

Party designating the airline or in its nationals; and

d. in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the

conditions prescribed under this Agreement.

2. Unless immediate action is essential to prevent further infringement

of the laws and regulations referred to above, the rights enumerated in para-

graph 1 of this Article shall be exercised only after consultations with the

aeronautical authorities of the other Contracting Party. Unless otherwise agreed
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by the Contracting Parties, such consultations shall begin within a period of

sixty (60) days from the date of receipt of the request.

Article 5

Tariffs

1. The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contrac-

ting Parties for carriage between their territories shall be those approved by tile

aeronautical authorities of both Contracting Parties and shall be established at

reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, including cost of

operation, reasonable profit and the tariffs of other airlines for the whole of or

any part of the specified route.

2. Tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall, whenever

possible, be agreed by the designated airlines through the use of the procedures

of the International Air Transport Association for the fixation of tariffs. When

this is not possible the tariffs shall be agreed between the designated airlines. In

any case the tariffs shall be subject to the approval of the aeronautical aulhor-

ities of both Contracting Parties.

3. All tariffs so agreed shall be submitted for approval of the

aeronautical authorities of both Contracting Parties at least sixty (60) days

before the proposed date of their introduction, except where the said authorities

agree to reduce this period in special cases.

4. Approval of tariffs may be given expressly; or, if neither of the

aeronautical authorities has expressed disapproval within thirty (30) days from

the date of submission, in accordance with paragraph 3 of this Article, the

tariffs shall be considered as approved.

In the event of the period for submission being reduced, as provided for in

paragraph 3, the aeronautical authorities may agree that the period within which

any disapproval must be notified shall be reduced accordingly.
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5. If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph 2 of this

Article, or if, during the period applicable in accordance with paragraph 4 of this

Article, one aeronautical authority gives the other aeronautical authority notice

of its disapproval of any tariff agreed in accordance with the provisions of

paragraph 2 of this Article, the aeronautical authorities of the two Contracting

Parties shall endeavour to determine the tariff by mutual agreement.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on a tariff submitted to

them under paragraph 3 of this Article, or on the determination of a tariff under

paragraph 5 of this Article, the dispute shall be settled in accordance with the

provisions of Article 15 of this Agreement.

7. Tariffs established in accordance with the provisions of this Article

shall remain in force until new tariffs have been established.

8. The designated airlines of both Contracting Parties may not charge

tariffs different from those which have been approved in conformity wilh Iw

provisions of this Article.

Article 6

Commercial Activities

1. The designated airlines of both Contracting Parties shall be allowed:

a. to establish in the territory of the other Contracting Party

offices for the promotion of air transportation and sale of air

tickets as well as other facilities required for the provision of

air transportation;

b. in the territory of the other Contracting Party to engage

directly and, at that airline's discretion, through its agents in

the sale of air transportation, in any currency.

2. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed to

bring in and maintain in the territory of the other Contracting Party its mana-

Vol. 1788. 1-31071



148 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1994

gerial, commercial, operational and technical staff as it may require in connec-

tion with the provision of air transportation.

3. These staff requirements may, at the option of the designated

airline, be satisfied by its own personnel or by using the services of any other

organization, company or airline ope'rating in the territory of the other Contract-

ing Party, and authorized to perform such services in the territory of that

Contracting Party.

4. The above activities shall be carried out in accordance with the laws

and regulations of the other Contracting Party.

Article 7

Fair Competition

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines

of both Parties to participate in the international air transportation covered by

this Agreement.

2. Each Party shall take all appropriate action within its jurisdiction to

eliminate all forms of discrimination or unfair competitive practices adversely

affecting the competitive position of the airlines of the other Party.

Article 8

Timetable

1. The airline designated by each Contracting Party shall notify the

aeronautical authorities of the other Contracting Party, forty-five (45) days in

advance, of the timetable of its intended services, specifying the frequency,

type of aircraft, configuration and number of seats to be made available to the

public.
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2. Request for permission to operate additional flights can be submitted

by the designated airline for approval directly to the aeronautical auttiorities of

the other Contracting Party.

Article 9

Taxes, Customs and Charges

1. Aircraft operating on international air services by the designated

airline of either Contracting Party, as well as their regular equipment, spare

parts, supplies of fuels and lubricants, aircraft stores including food, beverages

and tobacco, on board as well advertising and promotional material kept on

board such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees and

similar national or local duties and charges, on arrival in the territory of the

Contracting Party, provided such equipment and supplies remain on board the

aircraft up to such time as they are re-exported.

2. With regard to regular equipment, spare parts, supplies of fuels and

lubricants and aircraft stores introduced into the territory of one Contracting

Party by or on behalf of the designated airline of the other Contracting Party or

taken on board the aircraft operated by such designated airline and intended

solely for use on board aircraft while operating international services, no duties

and charges, including customs duties and inspection fees imposed in the

territory of the first Contracting Party, shall be applied, even when these

supplies are to be used on the parts of the journey performed over the territory

of the Contracting Party in which they are taken on board.

The articles referred to above may be required to be kept under customs

supervision and control.

The provisions of this paragraph cannot be interpreted in such a way that a

Contracting Party can be made subject to the obligation to refuind customs

duties which already have been levied on the items referred to above.

3. Regular airborne equipment, spare parts, supplies of fuels and

lubricants and aircraft stores retained on board the aircraft of either Contracting
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Party may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with

the approval of the customs authorities of that Party, who may require that

these materials be placed under their supervision up to such time as they are re-

exported or otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

Article 10

Transfer of Funds

1. The airlines of the Contracting Parties shall be free to convert and

free to transfer from the territory of sale to their home territory and/or any other

territory, any amount of the excess, in the territory of sale, of receipts over

expenditure. Included in such net transfer shall be revenues from sales, made

directly or through agents, of air transport services, and ancillary or supple-

mental services, and normal commercial interest earned on such revenues while

on deposit awaiting transfer.

2. Such transfer shall be made in a free convertible currency in accord-

ance with the laws and regulations in force in the territory of each Contracting

Party.

If applicable, the airlines of the Contracting Parties shall receive approval for

such transfer within at most thirty (30) days of application, into a freely

convertible currency, at the rate of exchange for conversion of local currency,

as at the date of sale.

Article 11

Application of Laws, Regulations and Procedures

1. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party

relating to the admission to or departure from its territory of aircraft engaged in

international air services, or to the operation and navigation of such aircraft,

shall be complied with by the designated airline of the other Contracting Party

upon its entry into, and until and including its departure from, the said territory.
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2. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party

relating to immigration, passports, or other approved travel documents, entry,

clearance, customs and quarantine shall be complied with by or on behalf of

crews, passengers, cargo and mail carried by aircraft of the designated airline of

the other Contracting Party upon their entry into, and until and including their

departure from, the territory of the said Contracting Party.

3. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory

of either Contracting Party and not leaving the area of the airport reserved for

such purpose shall, except in respect of security measures against violence and

air piracy, be subject to no more than a simplified control. Baggage and cargo in

direct transit shall be exempt from customs duties and other similar taxes.

4. Fees and charges applied in the territory of either Contracting Party

to the airline operations of the other Contracting Party for the use of airports

and other aviation facilities in the territory of the first Party, shall not be higher

than those applied to the operations of any other airline engaged in similar

operations.

5. Neither of the Contracting Parties shall give preference to aly other

airline over the designated airline of the other Contracting Party in the applica-

tion of its customs, immigration, quarantine, and similar regulations; or in the

use of airports, airways and air traffic services and associated facilities under its

control.

Article 12

Recognition of Certificates and Licenses

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses

issued, or validated, by one Contracting Party and unexpired shall be recognized

as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed

services on the specified routes, provided that such certificates or licenses were
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issued, or validated, in conformity with the standards established under the

Convention.

Each Contracting Party, however, reserves the right to refuse to recognize,

for flights above its own territory, certificates of competency and licences

granted to its own nationals by the other Contracting Party.

Article 13

Security

1. The Contracting Parties agree to provide aid to each other as neces-

sary with a view to preventing unlawful seizure of aircraft and other unlawful

acts against the safety of aircraft, airports and air navigation facilities and any

other threat to aviation security.

2. Each Contracting Party agrees to observe non-discriminatory and

generally applicable security provisions required by the other Contracting Party

for entry into the territory of the other Contracting Party and to take adequate

measures to inspect passengers and their carry-on items. Each Contracting

Party shall also give sympathetic consideration to any request from the other

Contracting Party for special security measures for its aircraft or passengers to

meet a particular threat.

3. The Contracting Parties shall act consistently with applicable avi-

ation security provisions established by the International Civil Aviation Organiz-

ation. Should a Contracting Party depart from such provisions, the other

Contracting Party may request consultations with that Contracting Party. Unless

otherwise agreed by the Contracting Parties, such consultations shall begin

within a period of sixty (60) days of the date of receipt of such a request.

Failure to reach a satisfactory agreement could constitute grounds for the

application of Article 15 of this Agreement.
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4. The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions of

the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board

Aircraft, signed at Tokyo on September 14, 1963,1 the Convention for the

Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on December

16, 1970,2 and the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the

Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on September 23, 1971,3 insofar as

the Contracting Parties are both party to these Conventions.

5. When an incident, or threat of an incident, of unlawful seizure of

aircraft or other unlawful acts against the safety of aircraft, airports and air

navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by

facilitating communications intended to terminate rapidly and safely such

incident or threat thereof.

Article 14

Consultation and Amendment

1. In a spirit of close cooperation the aeronautical authorities of the

Contracting Parties shall consult each other from time to time with a view to

ensuring the implementation of, and satisfactory compliance with, the provi-

sions of this Agreement.

2. Either Contracting Party may request consultations with a view to

modifying the present Agreement or its Annex. These consultations shall begin

within sixty (60) days of the date of the receipt of the request by the other

Contracting Party, unless otherwise agreed. Such consultations may be con-

ducted through discussion or by correspondence.

3. Any modification to the present Agreement agreed upon by the

Contracting Parties, shall come into force on the date on which the Contracting

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974).
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Parties have informed each other in writing of the completion of their respective

constitutional requirements.

4. The Annex to the present Agreement may be modified by direct

agreement between the aeronautical authorities of the Contracting Parties. Such

modifications shall come into force provisionally on the date of signature and

shall be confirmed by an exchange of Diplomatic Notes.

Article 15

Settlement of Disputes

Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement

shall be settled by direct negotiations between the aeronautical authorities of

the two Contracting Parties. In case the aeronautical authorities fail to reach an

agreement, the Contracting Parties shall endeavour to settle the dispute through

diplomatic channels.

Article 16

Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing through

diplomatic channels to the other Contracting Party of its decision to terminate

this Agreement.

Such notice shall be simultaneously communicated to the International Civil

Aviation Organization. In such case this Agreement shall terminale twelve (12)

months after the date when the notice has been received by the other Contract-

ing Party unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before the

expiry of this period. In the absence of acknowledgement of 'receipt by the other

Contracting Party, notice shall be deemed to have been received fourteen (14)

days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation

Organization.
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Article 17

Registration with ICAO

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the

International Civil Aviation Organization.

Article 18

Applicability of Multilateral Agreements

1. The provisions of the Convention shall be applied to this Agreement.

2. If a multilateral agreement concerning any matter covered by this

Agreement, accepted by both Parties, enters into force, the necessary modifica-

tions to the present Agreement shall be made without delay in accordance with

the provisions of Article 14.

Article 19

Applicability

As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to

the Kingdom in Europe only.

Article 20

Entry into Force

1. This Agreement shall come into force on the first day of the second

month following the date on which the Contracting Parties have informed each

other in writing that the formalities constitutionally required in their respective

countries have been complied with.

2. Upon entry into force this Agreement shall replace the Agreement

between the Government of the Kingdom of the Netherlands and the Govern-
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ment of the Republic of Venezuela concerning air services, done by exchange of

Notes at Caracas on 26 October 1954,1 as amended.2

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by their

respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Caracas, on July first, 1993, in the Spanish, Netherlands

and English Languages, each version being equally authentic. In the event of

any inconsistencies the English version shall prevail.

For the Government
of the Republic of Venezuela:

FERNANDO OCHOA ANTICH

Minister of Foreign Affairs

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

BEATRIX E. A. AMBAGS
Chargd d'Affaires a.i.

I United Nations, Treaty Series, vol. 232, p. 103.
2 

Ibid., vol. 666, p. 370, and vol. 1551, p. 325.
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ANNEX

A Route Schedule

1. The airline designated by the Government of the Kingdom of the Netherlands shall be

entitled to operate air services on the routes specified hereunder:

points in the Netherlands - intermediate points - Caracas and/or Maracaibo - points

beyond in both directions.

2. The airline designated by the Government of the Republic of Venezuela shall be

entitled to operate air services on the routes specified hereunder:

points in Venezuela - intermediate points - Amsterdam and/or Rotterdam - points

beyond in both directions.

B Notes

1. Any or all of the intermediate and/or beyond points on the specified routes, may, at

the option of the respective designated airline, be included or omitted on any or all of

the flights.

2. The designated airline of one Contracting Party shall not be entitled to exercise

international traffic rights between intermediate and/or beyond points in its respective

route schedule and the territory of the other Contracting Party.

3. The designated airline of either Contracting Party shall be allowed to operate up to

seven weekly flights, in both directions, on the routes mentioned above with any type

of aircraft in any configuration without restriction as to capacity.
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[TRADUCTION]

ACCORD' ENTRE LA R1 PUBLIQUE DU VENEZUELA ET LE
ROYAUME DES PAYS-BAS RELATIF AUX SERVICES AtRIENS

La Rdpublique du Venezuela et le Royaume des Pays-Bas,

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte
A la signature A Chicago le 7 dtcembre 19442,

Dsireux de contribuer au dtveloppement de l'aviation civile internationale,

Ddsireux de conclure un accord aux fins de cr6er des services a6riens,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DFINITIONS

Aux fins du present Accord et de son Annexe, et A moins que le contexte n'ap-
pelle une autre interpretation :

a) Le terme << Convention > s'entend de la Convention relative A l'aviation
civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, de toute
annexe adopt6e conform~ment A l'article 90 de ladite Convention et de tout amende-
ment apport6 aux annexes ou A la Convention elle-mdme conformfment A ses arti-
cles 90 ou 94, dans la mesure oil ces annexes et amendements sont applicables dans
le cas des deux Parties contractantes et pour autant qu'elles les aient ratifis;

b) L'expression « autorit~s a6ronautiques >> d6signe : pour le Royaume des
Pays-Bas, le Ministre des transports, des travaux publics et de la gestion des eaux,
pour la R6publique du Venezuela, le Ministre des transports et des communications,
et, dans les deux cas, toute personne ou tout organisme habilit6 A exercer les fonc-
tions qui rel~vent actuellement du Ministre;

c) L'expression <« entreprise d~sign~e >> s'entend d'une entreprise de transport
a6rien d~sign~e et autorisde conform6ment A l'article 3 du present Accord;

d) Le terme «< territoire >>, s'agissant d'un Etat, a le sens que lui donne l'arti-
cle 2 de la Convention;

e) Les expressions < services adriens >>, < service a6rien international >>,
<< entreprise de transport a~rien >) et << escale non commerciale >> ont le sens que leur
donne l'article 96 de la Convention;

f) Les expressions « service convenu >> et « route indiqu6e >> s'entendent res-
pectivement d'un service a6rien international vis6 A l'article 2 du pr6sent Accord et
de la route indiqude dans la partie appropri6e de l'Annexe;

I Entrd en vigueur le Ie avril 1994, soit le premier jour du deuxi~me mois ayant suivi la date A laquelle les Parties
contractantes s'6taient inform~es de I'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises, conformiment au
paragraphe I de 'article 20.

z Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217, vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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g) Le terme « provisions >> s'entend des articles prAts A la consommation, des-
tines A l'usage ou A la vente sur l'adronef en cours de vol, ainsi que des fournitures
requises par le commissaire de bord;

h) Le terme « Accord >> s'entend du present Accord, de l'Annexe 6tablie aux
fins de son application et de tout amendement qui leur serait apport6;

i) Le terme << tarif >> s'entend des sommes pay6es ou A payer aux entreprises de
transport adrien, directement ou par l'entremise de leurs agents, par toute personne
morale ou physique pour le transport arien de passagers, de leurs bagages ou de
marchandises, A l'exclusion du courrier, ainsi que :

I. Des conditions de l'dtablissement et de l'application d'un tarif, et

II. Du coOt des services auxiliaires offerts au cours du transport et des conditions
de leur prestation.

Article 2

OCTROI DES DROITS

1. A moins que ce ne soit pr6cisd autrement dans l'Annexe, chacune des Par-
ties contractantes accorde A l'autre Partie contractante les droits suivants aux fins
de l'exploitation de services adriens par l'entreprise ddsign6e de ladite autre Partie:

a) Le droit de survoler son territoire sans atterrir;

b) Le droit d'y faire des escales non commerciales; et

c) Le droit d'y faire escale au cours de l'exploitation d'un service convenu sur
une route indiqu6e pour y embarquer ou d6barquer des passagers, des marchandises
ou du courrier en trafic international.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du prdsent article ne sera censde conf6-
rer A l'entreprise ddsign6e par l'une des Parties contractantes le droit d'effectuer des
transports a6riens d'un point A un autre du territoire de l'autre Partie contractante.

Article 3

DtSIGNATION DES ENTREPRISES ET AUTORISATION D'EXPLOITATION

1. Chacune des Parties contractantes a le droit de d6signer par 6crit et par la
voie diplomatique A l'autre Partie une entreprise de transport adrien habilit6e A
exploiter les services convenus sur les routes indiqu6es A l'Annexe, et aussi de
remplacer une entreprise d~sign6e par une autre.

2. Au regu de la d6signation, chaque Partie contractante doit, sous r6serve
des dispositions du pr6sent article, accorder sans d6lai l'autorisation d'exploitation
voulue A l'entreprise d6signde par 'autre Partie.

3. Au requ de l'autorisation vis6e au paragraphe 2 du pr6sent article, l'entre-
prise d6sign6e peut, A tout moment, entreprendre l'exploitation totale ou partielle
des services convenus, A condition de respecter les dispositions du pr6sent Accord
et que ses tarifs soient dtablis conform6ment aux dispositions de son article 5.

4. Chaque Partie contractante a le droit de refuser l'autorisation pr6vue au
paragraphe 2 du pr6sent article, ou d'imposer A l'entreprise de transport a6rien d6si-
gn6e les conditions qu'elle jugera n6cessaires A l'exercice des droits 6nonc6s dans
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l'article 2 du present Accord, si elle n'a pas la certitude qu'une part importante de la
proprit6 de 1'entreprise ou son contr6le effectif sont dtenus par la Partie contrac-
tante qui 'a d6sign6e, par des ressortissants de cette Partie, ou bien par les deux.

Article 4

ANNULATION OU SUSPENSION DE L'AUTORISATION D'EXPLOITATION

1. Les autorit~s aronautiques de chaque Partie contractante ont le droit de
refuser une entreprise de transport a6rien ddsign~e par l'autre Partie contractante
les autorisations prdvues A l'article 3, de les annuler ou de les suspendre, ou encore
d'imposer des conditions :

a) Lorsque 'entreprise ne rdussit pas A fournir aux autoritds a6ronautiques de
la Partie contractante la preuve qu'elle remplit les conditions requises par les lois et
r~glements que ces autorit6s appliquent normalement et raisonnablement en vertu
de la Convention;

b) Lorsque l'entreprise ne respecte pas les lois et riglements de la Partie con-
tractante qui a accordd lesdits droits;

c) Lorsqu'elles n'ont pas la certitude qu'une part importante de la propridt6 de
cette entreprise et son contr6le effectif sont d6tenus par la Partie contractante qui l'a
d6sign6e ou par des ressortissants de cette Partie; ou encore

d) Lorsque l'entreprise manque, d'une mani~re quelconque, A conformer son
exploitation aux conditions prescrites en vertu du present Accord.

2. A moins qu'il ne soit indispensable de prendre des mesures immdiates
pour emp~cher de nouvelles infractions aux lois et r~glements visds ci-dessus, il ne
sera fait usage des droits 6nonc6s au paragraphe 1 du prdsent article qu'aprs con-
sultation des autoritds adronautiques de 'autre Partie contractante. Ces consul-
tations ddbuteront dans les soixante (60) jours suivant la date de r6ception de la
demande A moins que les Parties contractantes n'en soient convenues autrement.

Article 5

TARIFS

1. Les tarifs que les entreprises de transport a6rien d6sign6es par les Par-
ties contractantes appliquent pour le transport entre leurs territoires sont soumis A
l'agr~ment des autorit6s adronautiques des deux Parties et fix6s A un taux raison-
nable, compte dfiment tenu de tous les 61ments d'appr6ciation pertinents, notam-
ment les frais d'exploitation, la r6alisation d'un bdn~fice normal et les tarifs appli-
qu6s par d'autres entreprises sur l'ensemble ou sur une partie de la route indiqu6e.

2. Les entreprises d6sign6es fixent d'un commun accord les tarifs vis6s au
paragraphe 1 du pr6sent article en ayant recours, dans la mesure du possible, A la
proc~dure de fixation des tarifs 6tablie par l'Association du transport adrien inter-
national. Lorsque cela n'est pas possible, les tarifs sont 6tablis A l'amiable par les
entreprises d6sign~es. Dans tous les cas, ils doivent 8tre soumis 4 l'agrdment des
autoritds a6ronautiques des deux Parties contractantes.

3. Les tarifs ainsi convenus doivent 8tre d~pos6s aupr~s des autorit6s a6ro-
nautiques des deux Parties contractantes au moins soixante (60) jours avant la date
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envisag6e de leur entr6e en vigueur, sauf dans les cas sp&ciaux oia lesdites autorit6s
consentent A un d6lai plus court.

4. L'agrdment des tarifs peut &re donnA express6ment; ou bien, si ni l'une ni
l'autre des autorit6s a6ronautiques n'a fait opposition dans les trente (30) jours
suivant la date de d~p6t, ces tarifs seront r~put~s agr66s conformment au para-
graphe 3 du pr6sent article.

Si le d6lai prescrit pour le d6p6t des tarifs est 6court6 comme pr6vu au para-
graphe 3, les autorit6s adronautiques peuvent convenir d'abr6ger en consdquence le
d6lai de notification d'un 6ventuel d6saccord.

5. Si les entreprises de transport a6rien d6sign6es ne peuvent pas se mettre
d'accord sur un tarif conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article ou si, durant
le d6lai A respecter conformdment au paragraphe 4, une autorit6 a6ronautique notifie
A l'autre autoritO son opposition au tarif 6tabli conform6ment aux dispositions dudit
paragraphe 2, les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes s'effor-
ceront de fixer un tarif A l'amiable.

6. Si les autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas A s'entendre au sujet d'un
tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 3 du pr6sent article, ou au sujet
de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 5 du m~me article, le diff6rend sera
r6gl6 conform6ment aux dispositions de l'article 15 du prdsent Accord.

7. Les tarifs fix6s conform6ment aux dispositions du pr6sent article restent en
vigueur jusqu't ce que de nouveaux tarifs soient 6tablis.

8. Les entreprises de transport a6rien des deux Parties contractantes ne
peuvent appliquer des tarifs diff6rents de ceux agr66s conform6ment aux dispo-
sitions du pr6sent article.

Article 6

EXPLOITATION COMMERCIALE

1. L'entreprise de transport a6rien d6sign6e de chaque Partie contractante est
autoris6e :

a) A 6tablir sur le territoire de l'autre Partie des bureaux en vue d'y promou-
voir le transport a6rien, d'y vendre des billets d'avion et d'assurer toutes les autres
prestations n6cessaires pour l'exploitation du transport a6rien;

b) A vendre sur ce meme territoire, soit directement, soit A sa discr6tion, par
l'entremise de ses agents, des prestations de transport a6rien r6glables de ses agents,
des prestations de transport a6rien r6glables en n'importe quelle monnaie.

2. L'entreprise d6sign6e par chaque Partie contractante peut faire entrer et
employer sur le territoire de l'autre Partie les personnels de direction, commercial,
technique et d'exploitation n6cessaires pour la prestation de services de transport
a6rien.

3. Les besoins en personnel peuvent Ptre satisfaits en faisant appel, au gr6 de
l'entreprise, soit 4 ses propres effectifs, soit aux services de toute autre organisation,
soci6t6 ou entreprise exploitant des transports a6riens sur le territoire de l'autre
Partie contractante et autoris6e A y d6ployer les services en question.

4. Les activit6s d6crites ci-dessus sont exerc6es conform6ment aux lois et
riglements de l'autre Partie contractante.
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Article 7

COMP9TITION LOYALE

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es par les deux Parties ont la
facult6 d'exploiter dans les conditions 6quitables et 6gales les services de transport
a~rien international vis6s par le pr6sent Accord.

2. Chaque Partie contractante prend toutes les mesures appropri6es relevant
de sa comp6tence pour 6liminer toute forme de discrimination ou pratique comp6ti-
tive d~loyale susceptible de nuire 4 la concurrence des entreprises de transport
a6rien de l'autre Partie.

Article 8

CONDITIONS D'EXPLOITATION

1. L'entreprise de transport adrien ddsign6e par chacune des Parties contrac-
tantes communiquera aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante,
quarante-cinq (45) jours avant la mise en exploitation de ses services, leurs horaires,
leur fr6quence, les types d'a6ronefs utilis6s, ainsi que la structure et le nombre des
sieges mis A la disposition du public.

2. L'entreprise d6sign6e soumet sa demande d'autorisation de vols suppl&
mentaires directement aux autorit6s a6ronautiques de I'autre Partie contractante,
pour approbation.

Article 9

TAXES, DOUANES ET REDEVANCES

1. Les a6ronefs utilis6s en service international par l'entreprise de transport
adrien d6sign6e de chaque Partie contractante, ainsi que leur 6quipement normal, les
piEces de rechange, les fournitures de carburants et de lubrifiants, les provisions de
bord y compris les vivres, les boissons et le tabac, et tout le mat6riel publicitaire se
trouvant A bord desdits a6ronefs, sont exon6r6s de tous droits de douane, frais
d'inspection et autres droits ou taxes analogues, locaux ou nationaux, A l'arriv6e
sur le territoire de l'autre Partie, A condition que cet &luipement et ces provisions
demeurent A bord des a6ronefs jusqu'A leur r6exportation.

2. En ce qui concerne l'6quipement normal, les pikces de rechange, les fourni-
tures de carburants et de lubrifiants et les provisions de bord introduits dans le
territoire d'une Partie contractante par les soins ou pour le compte de l'entreprise
de transport a6rien d6sign6e de l'autre Partie contractante, ou pris A bord d'aAro-
nefs par cette entreprise d6sign6e et destin6s A 8tre utilis6s uniquement A bord pour
l'exploitation de services internationaux, seront exon6rds de tous droits et rede-
vances, y compris les droits de douane et les frais d'inspection, impos6s sur le
territoire de la premiere Partie contractante, m8me si ces approvisionnements doi-
vent etre utilis6s au cours du survol du territoire de la Partie contractante oii ils ont
6t6 pris A bord. Il peut Ptre exig6 que les articles en question soient gardds sous
surveillance ou contr6le douanier.
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Les dispositions du pr6sent paragraphe ne peuvent en aucun cas etre inter-
pr-t6es de mani~re A imposer A une Partie contractante l'obligation de rembourser
des droits de douane qui auraient 6t6 d6jt pergus sur les articles en question.

3. L'&luipement normal, les pieces de rechange, les fournitures de carburants
et de lubrifiants, ainsi que les provisions de bord transportAs A bord des a6ronefs
d'une Partie contractante ne peuvent etre d6chargAs sur le territoire de l'autre Partie
qu'avec l'accord des ses autorit6s douani~res qui peuvent exiger que les articles
soient plac6s sous leur surveillance jusqu'l leur r6exportation ou leur cession effec-
tu6e conform6ment aux r~glements douaniers.

Article 10

TRANSFERTS DE FONDS

1. Les entreprises de transport a6rien des Parties contractantes sont libres de
convertir et transf6rer librement vers leur territoire national ou tout autre territoire
de leur choix toute diffirence entre leurs d6penses et leurs recettes. Dans ces trans-
ferts nets entrent le produit de la vente, directe ou par l'entremise d'agents, de
services de transport a6rien ou des services suppl6mentaires ou accessoires, ainsi
que les int6rts commerciaux normaux sur les recettes d6pos6es en banque dans
l'attente du transfert.

2. Ces transferts s'effectuent en devises librement convertibles conform-
ment aux lois et r~glements en vigueur sur le territoire de chaque Partie contrac-
tante.

S'il y a lieu, les entreprises de transport a6rien des Parties contractantes
regoivent dans les trente (30) jours suivant la date de d6p6t de leur demande l'agr6-
ment d'effecteur le transfert en devises librement convertibles et au taux de change
de la monnaie locale en vigueur A la date oii la cession a eu lieu.

Article 11

APPLICATION DES LOIS, RPGLEMENTS ET FORMALITP-S

1. Les lois, rglements et formalit6s de chaque Partie contractante, r6gissant
sur son territoire l'entr6e et la sortie des a6ronefs affect6s aux services aAriens
internationaux ou l'exploitation et la navigation desdits a6ronefs, s'appliquent 6ga-
lement aux a6ronefs de 'entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie
contractante A leur entr6e et A leur sortie du territoire, ainsi que pendant leur pr6-
sence sur celui-ci.

2. Les lois, r~glements et formalit6s de chaque Partie contractante en matifre
d'immigration, de passeports ou d'autres documents de voyage agr6ds, d'entr6e, de
d6douanement, de douane et de quarantaine sont applicables aux 6quipages, aux
passagers, aux marchandises et au courrier transport6s par les a6ronefs de l'entre-
prise de transport a6rien d6sign6e par 'autre Partie contractante A l'entr6e et A la
sortie du territoire de la premiere Partie contractante et durant le s6jour sur ce
territoire.

3. Les passagers, bagages et marchandises en transit sur le territoire de l'une
des Parties contractantes et qui ne quittent pas la zone de l'a6roport r6serv6e A
cet effet ne sont soumis qu'A un contr6le tr6s simplifi6, sauf en ce qui conceme
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les mesures de s6curit6 contre des actes de violence ou la piraterie a6rienne. Les
bagages et les marchandises en transit sont exempt6s des droits de douane et autres
taxes similaires.

4. Les droits et redevances impos6s aux activitds de l'entreprise de transport
a6rien de l'une des Parties contractantes pour l'utilisation des a6roports et autres
installations et services de navigation a6rienne sur le territoire de l'autre Partie
contractante ne sont pas plus 6lev6s que ceux imposds A toute autre entreprise
assurant des services similaires.

5. Aucune Partie contractante n'accorde la prdf6rence A une autre entreprise
de transport a6rien que celle d6sign6e par l'autre Partie contractante en ce qui con-
cerne l'application de ses r~glements de douane, d'immigration, de quarantaine et
similaires, ou l'utilisation des a6roports, couloirs a6riens, services du trafic a6rien et
autres installations sous son contr6le.

Article 12

RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS ET PERMIS

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les permis d6livr6s ou
valid6s par l'une des Parties contractantes et non pdrim6s sont reconnus valables
par l'autre Partie contractante aux fins d'exploitation des services a6riens convenus
sur les routes indiqu6es, A condition que ces certificats, brevets ou permis aient td
d6livr6s ou valid6s conform6ment aux normes institu6es en vertu de la Convention.

Chaque Partie contractante se r6serve cependant le droit de refuser de recon-
naitre comme valable les brevets d'aptitude et permis d6livr6s A ses propres ressor-
tissants par l'autre Partie contractante pour le survol de son territoire.

Article 13

S9CURITf,

1. Les Parties contractantes conviennent de se prAter mutuellement l'assis-
tance ndcessaire en cas de besoin en vue de prdvenir la capture illicite d'adronefs ou
tout autre acte illicite portant atteinte A la s6curit6 des a6ronefs, adroports ou autres
installations de navigation adrienne, ainsi que toute autre menace contre la sdcuritd
a6rienne.

2. Chaque Partie contractante accepte de respecter les mesures de s6curit6
non discriminatoires et g6n6ralement admises, exig6es par l'autre Partie contrac-
tante A l'entr6e sur son territoire, ainsi que de prendre les dispositions appropri6es
pour le contr6le des passagers et de leurs bagages A main. Par ailleurs, elle accueil-
lera avec bienveillance toute demande 6manant de l'autre Partie contractante et
visant A la prise de mesures sp6ciales de s6curit6 pour assurer la protection de ses
a6ronefs et passagers contre une menace particulire.

3. Les Parties contractantes agiront conform6ment aux dispositions appro-
pri6es, relatives A la s6curit6 a6rienne, prescrites par l'Organisation de l'aviation
civile internationale. Si une Partie contractante d6roge A ces dispositions, l'autre
Partie contractante peut d6poser une demande de consultations. A moins que les
Parties n'en soient convenues autrement, ces consultations commenceront dans les
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soixante (60) jours A compter de la date de r6ception de ]a demande. A d6faut d'une
entente satisfaisante, il pourra y avoir lieu d'appliquer l'article 15 du pr6sent Accord.

4. Les Parties contractantes se conformeront aux dispositions de la Conven-
tion relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs,
signde A Tokyo le 14 septembre 19631, aux dispositions de la Convention pour la
r6pression de ]a capture illicite d'a6ronefs, signde A La Haye le 16 d6cembre 19702,
et aux dispositions de la Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre
la s6curit6 de l'aviation civile, sign6e A Montr6al le 23 septembre 19713, pour autant
toutefois qu'elles soient toutes deux parties A ces Conventions.

5. En cas d'incidents, de menace d'un incident, de capture illicite d'un adronef
ou de tout autre acte illicite compromettant la sdcurit6 d'un a6ronef, d'un a6roport
ou d'installations de navigation a6rienne, les Parties contractantes se pr~teront mu-
tuellement assistance en facilitant les communications destin6es A mettre fin rapide-
ment et sans danger A l'incident ou A ladite menace.

Article 14

CONSULTATIONS ET AMENDEMENT

1. Dans un esprit d'6troite collaboration, les autoritds a6ronautiques des Par-
ties contractantes se consulteront r6guli~rement en vue d'assurer l'application et le
juste respect des dispositions du pr6sent Accord.

2. Chacune des Parties contractantes peut demander A engager des consulta-
tions en vue de modifier le pr6sent Accord ou son Annexe. A moins que les Parties
contractantes n'en soient convenues autrement, les consultations commenceront
dans les soixante (60) jours suivant la date de r6ception de la demande, et elles
pourront avoir lieu soit face A face, soit par correspondance.

3. Toute modification du prdsent Accord concert6e par les Parties con-
tractantes prendra effet A la date A laquelle celles-ci se seront notifi6 mutuelle-
ment par 6crit que les formalit6s requises par leurs Constitutions respectives ont 6t6
accomplies.

4. Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes pourront convenir
directement entre elles de modifier l'Annexe au pr6sent Accord. Les modifications
prendront alors effet provisoirement A la date de leur signature et seront confirm6es
par 6change de notes diplomatiques.

Article 15

RtGLEMENT DE DIFFIRENDS

En cas de diff6rend relatif A l'interpr6tation ou A 'application du pr6sent
Accord, les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes s'efforceront de
le r6gler par voie de n6gociations directes. A d6faut d'un accord, les Parties contrac-
tantes s'efforceront de r6soudre le diff6rend par ]a voie diplomatique.

I Nations Unies, Recueil des Traitas, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177 et vol. 1217, p. 404 (rectificatif au volume 974).
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Article 16

DgNONCIATION

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier A l'autre Par-
tie contractante par 6crit et par la voie diplomatique sa decision de mettre fin au
present Accord.

Cette notification sera communiqu6e en m8me temps i 'Organisation de I'avia-
tion civile internationale. Dans ce cas, I'Accord prendra fin douze (12) mois apris la
date de r&:eption de la notification par l'autre Partie contractante, A moins qu'elle
ne soit retiree par accord mutuel avant l'expiration de ce d~lai. Si la Partie contrac-
tante destinataire n'accuse pas r&ception de la notification, celle-ci sera r~put~e
avoir 6t reque par elle quatorze (14) jours apr~s &re parvenue A l'Organisation de
l'aviation civile internationale.

Article 17

ENREGISTREMENT AUPRkS DE L'OACI

Le pr6sent Accord et tout amendement qui y serait apport6 seront enregistr6s
auprs de 'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 18

APPLICABILITI DES ACCORDS MULTILAT9RAUX

1. Les dispositions de la Convention s'appliquent au present Accord.

2. En cas d'entr~e en vigueur d'un accord multilateral concernant un des
points qui font l'objet du pr6sent Accord et accept6 par les deux Parties, le present
Accord sera imm6diatement modifi6 conform~ment i l'article 14.

Article 19

APPLICABILITI

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord n'est appli-
cable qu'A son territoire europ6en.

Article 20

ENTRI E EN VIGUEUR

1. Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois i
compter de la date A laquelle les Parties contractantes se seront notifi6 mutuelle-
ment par 6crit que les formalit~s requises par leurs Constitutions respectives ont 6t6
accomplies.

2. Apr~s sont entree en vigueur, le pr6sent Accord remplacera 'Accord rela-
tif aux services a~riens conclu par &zhange de notes entre le Gouvernement du
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Royaume des Pays-Bas et le Gouvemement de la R6publique du Venezuela A Cara-
cas, le 26 octobre 19541, et modifi6 2.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce diment habilit6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Caracas, le 1er juillet 1993, en langues espagnole,
n6erlandaise et anglaise, chaque version faisant 6galement foi. En cas de diver-
gences, la version anglaise pr6vaudra.

Pour le Gouvemement
de la Rdpublique du Venezuela:

Le Ministre des affaires ftrangZres,
FERNANDO OCHOA ANTICH

Pour le Gouvemement
du Royaume des Pays-Bas:

La Chargde d'affaires a.i.,
BEATRIX E. A. AMBAGS

I Nations Unies, Recueildes Traitms, vol. 232, p. 103.
2 Ibid., vol. 666, p. 370 et vol. 1551. p. 325.
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ANNEXE

A. Tableau des routes

1. L'entreprise de transport adrien d6sign6e par le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas est autoris6e A exploiter des services a6riens sur les routes ci-dessous :

Points dans les Pays-Bas - points interm~diaires - Caracas et/ou Maracaibo - points au-
delA dans les deux sens.

2. L'entreprise de transport a6rien dAsignde par le Gouvernement de la R6publique du
Venezuela est autoris6e A exploiter des services a6riens sur les routes ci-dessous :

Points au Venezuela - points interm6diaires - Amsterdam et/ou Rotterdam - points au-
delh dans les deux sens.

B. Notes

1. Les entreprises d6sign6es peuvent desservir A leur gr6, lors d'un vol ou sur tous leurs
vols, la totalit6 ou l'un ou r'autre des points interm&liaires ou au-delA sur les routes indiqu6es.

2. L'entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'une des Parties contractantes n'est pas
habilit6e A assurer un trafic international entre les points interm~diaires ou au-delL situ6s sur
ses routes indiqu6es et le territoire de l'autre Partie contractante.

3. L'entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'une des Parties contractantes est auto-
ris6e A assurer jusqu'A sept vols hebdomadaires, dans les deux sens, sur les routes indiqu6es
ci-dessus, avec tout type d'a6ronefs, de toute configuration, sans limitation de capacit.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE LA REPOBLICA DE VENEZUELA Y LA RE-
PaBLICA DE CHILE PARA EVITAR LA DOBLE TRIBUTACION
EN RELACI6N CON EL TRANSPORTE INTERNACIONAL MA-
RTIMO Y AEREO

El Gobierno de la Repfblica de Venezuela y el Gobierno de la Rep(blica

de Chile, deseosos de evitar la doble tributaci6n sobre los beneficios, Ingresos,

rentas o utilidades derivados del transporte internacional maritimo y a~reo, han

convenido en las disposiciones siguientes:

ARTICULO I

A los fines del presente Convenio:

a) La expresi6n "empresas de transporte internacional maritimo y a~reo"

en el caso de la Repfibllca de Venezuela se refiere a las empresas pertenecientes

al Estado venezolano, las personas fisicas o naturales residentes o domiciliadas

en Venezuela a todos los efectos fiscales y no residentes o domiciliadas en la
Repfiblica de Chile, asi como las sociedades de capital o de personas constituidas

en Venezuela con arreglo a las leyes venezolanas, y cuya sede de administraci6n

efectiva se encuentre en territorio venezolano.

b) La expresi6n "empresas de transportes internacional maritimo y
a4reo" en el caso de la Repiblica de Chile se refiere a las empresas

pertenecientes al Estado chileno, las personas fisicas o naturales residentes o

domiciliadas en la Repfiblica de Chile a todos los efectos fiscales y no residentes o

domiciliadas en Venezuela, asi como las sociedades de capital o de personas

constituidas en Chile con arreglo a las leyes chilenas, y cuya sede de
administraci6n efectiva se encuentre en territorio chileno.

c) La expresidn "transporte internacional" se refiere a transportar por via

maritima o a6rea personas, animales, correo y mercancia.
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d) La expres16n "estado contratante" se refiere a la Rep~lblica de
Venezuela o a la Rep~iblica de Chile, segOn 1o requiera el conte.,to del presente

Convenio.

e) La expresidn "autorildad competente" significa, por 1o que respecta a la
Repfblica de Venezuela, la Direcci6n General Sectorial de Rentas del Ministerio
de Hacienda y por 1o que respecta a la Repiblica de Chile, el Ministerio de

tlacienda.

ARTICULO 11

Los beneficios, ingresos, rentas o utilidades obtenidos por una empresa
de un Estado Contratante, derivados exclusivamente del transporte internacional

maritimo o a6reo, estar~n exentos en el otro Estado Contratante de los impuestos
do ese otro Estado, sefialados en el Articulo Ill.

Esta eyenci6n se aplicarS tambi~n en los casos de beneficios, ingresos,

rentas o utilidades derivados de la parUcipacion en un "pool" o en un negocio

conjun1o.

ARTICULO III

I. El presente Convenio se aplicara a los impuestos siguientes:

a) Por 1o que respecta a ]a Repiblica de Venezuela: el Impuesto sobre la
P.enta.

b) Por lo que respecta a ia Rep iblica de Chile: Impuestos sobre la Renta,

contenidos en el Art. 12 del decreto Icy N2 824, de 1974.

2. El Convenio se aplicarS tambin a los impuestos de naturaleza id~nUca
o an~loga que se establezcan con posterioridad a la fecha de la firma del mismo
y que se ailadan a los actuales o lOs sustituyan.

ARTICULO IV

I. Las autoridades competentes podrAn realizar consultas cuando lo
estimen conveniente, con el fin de asegurar la reciproca aplicaci6n y

cumplimiento de los principios y disposiciones de este Convenio.
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2. Tales consultas tendrin lugar dentro de los sesenta dias contados a
partir de la fecha de la solicitud de dicha consulta por la autoridad competente
de un Estado Contratante a la autoridad competente del otro Estado Contratante
y a traves de los canales diplom~ticos.

3. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes podrdn
intercambiar, en cualquier tiempo, la informaci6n que consideren necesaria para
la aplicaci6n del presente Convenio.

ARTICULO V

Salvo disposici6n en contrario, las empresas favorecidas por este
Convenio quedan exentas de la obligaci6n de presentar al Gobierno del otro
Estado Contratante las declaraciones de renta que pudieren ser exigibles de
acuerdo con las leyes de dicho Estado.

No obstante, suministrarin en la debida oportunidad a la
correspondiente dependencia del Gobierno del mismo Estado Contratante, las
informaciones que sefialen las disposiciones legales pertinentes sobre pagos
efectuados durante cada afio tributario, por conceptos que constituyan renta
para los respectivos beneficiarios.

ARTICULO VI

Cada uno de los Estados Contratantes notificard al otro Estado Contratante
por escrito y a trav6s de los canales diplomiticos, acerca del cumplimiento de los
procedimientos requeridos por sus leyes para poner en vigor este Convenio.

El Convenio entrari en vigor en la fecha de la Wfltima de estas
notificaciones y tendra consiguientemente efecto por lo que respecta a los
beneficios, ingresos, rentas o utilidades derivados exclusivamente del transporte
internacional maritimo o a6reo, que surjan a partir del primero de enero del afio
sucesivo a aqu4l de su entrada en vigor.

ARTICULO VII

El presente Convenio permaneceri en vigor indefinidamente, pero podr
ser denunciado por cualquiera de los Estados Contratantes, mediante
comunicaci6n por escrito al otro Estado Contratante por los-canales diplomiticos,
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con seis meses de antelaci6n al thrmino del afio calendario en el cual la denuncia

haya sido notificada.

En ese caso el Convenio dejari de tener efecto en 1o relativo a beneficios,
ingresos, rentas o utilidades derivados exclusivamente del transporte

internaclonal maritimo o a6reo, que surlan a partir del primero de enero del afio
sucesivo al de la notificaci6n de la denuncia.

Hecho y firmado en Caracas a los dlez dias del rnes de octubre de mil
novecientos noventa, en dos elemplares originales, igualmento vilidos.

Por el Gobierno Por el Gobiemo
de la Repdblica de Venezuela: de la Reptiblica de Chile:

REINALDO FIGUEREDO PLANCHART ENRIQUE SILVA CIMMA
Ministro de Relaciones Exteriores Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF VENEZUELA AND
THE REPUBLIC OF CHILE FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION WITH RESPECT TO INTERNATIONAL MARITIME
AND AIR TRANSPORT

The Government of the Republic of Venezuela and the Government of the
Republic of Chile, desiring to avoid double taxation in respect of earnings, revenue,
income or profits derived from international maritime and air transport, have agreed
as follows:

Article I

For the purposes of this Agreement:

(a) The term "international maritime and air transport enterprise" means, in the
Republic of Venezuela, enterprises belonging to the Venezuelan State, and individu-
als who are resident or domiciled in Venezuela for all tax purposes and not resident
or domiciled in the Republic of Chile, as well as corporations or partnerships estab-
lished in Venezuela under Venezuelan laws whose effective place of management is
located in Venezuela.

(b) The term "international maritime and air transport enterprises", in the case
of the Republic of Chile, means enterprises belonging to the Chilean State, indivi-
duals who are resident or domiciled in the Republic of Chile for all tax purposes
and not resident or domiciled in Venezuela, as well as corporations or partnerships
established in Chile under Chilean laws, whose effective place of management is
located in Chile.

(c) The term "international transport" means the transport by sea or air of
persons, animals, mail and goods.

(d) The term "Contracting State" refers to the Republic of Venezuela or the
Republic of Chile, as the context of this Agreement requires.

(e) The term "competent authority" means, in the case of the Republic of Vene-
zuela, the Sectoral Department of Revenue of the Ministry of Finance and, in the
case of the Republic of Chile, the Ministry of Finance.

Article II

The earnings, revenue, income of profits which an enterprise of a Contracting
State derives exclusively from international maritime or air transport shall be exempt
in the other Contracting State from the taxes of that other State, as indicated in
article IH.

Such exemption shall also apply in the case of earnings, revenue, income or
profits derived from participation in a "pool" or joint business.

Came into force on 15 October 1993, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties

informed each other of the completion of the required procedures, in accordance with article VI.
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Article III

1. This Agreement shall apply to the following taxes:

(a) In the Republic of Venezuela, the income tax.

(b) In the Republic of Chile, income taxes as described in article I of Decree-
Law No. 824 of 1974.

2. The Agreement shall also apply to such identical or substantially similar
taxes as may be established after the signing of this Agreement, that are in addition
to, or in place of, existing taxes.

Article IV

1. The competent authorities may hold consultations whenever they deem
appropriate with a view to ensuring the mutual application and implementation of
the principles and provisions of this Agreement.

2. Such consultations shall take place within 60 days of the date on which a
request for them is submitted by the competent authority of one Contracting State
to the competent authority of the other Contracting State, through the diplomatic
channel.

3. The competent authorities of the Contracting States may exchange, at any
time, the information that they deem necessary for the implementation of this
Agreement.

Article V

Unless otherwise specified, enterprises covered by this Agreement shall be
exempt from the obligation of presenting to the Government of the other Con-
tracting State any income statements which may be required under the laws of that
State.

Nonetheless, they shall provide at the appropriate time to the corresponding
agency of the Government of that Contracting State such information as is re-
quired by the relevant legal provisions concerning payments made during the tax
year which represents income for the respective beneficiaries.

Article VI

Each Contracting Party shall notify the other Contracting State in writing,
through the diplomatic channel, of the completion of the procedures required by its
laws to bring this Agreement into force.

The Agreement shall enter into force on the date of the latter of these notifica-
tions and shall thereupon have effect as regards earnings, revenue, income or profits
derived exclusively from international maritime or air transport from 1 January of
the year following that in which it enters into force.

Article VII

This Agreement shall remain in force indefinitely but may be denounced by
either of the Contracting States by giving notice in writing to the other Contracting
Party through the diplomatic channel, six months before the end of the calendar
year.
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In that event, the Agreement shall cease to have effect as regards earnings,
revenue, income or profits derived exclusively from international maritime or air
transport arising as from 1 January of the year following that in which notice of
termination is given.

DONE and signed at Caracas on 10 October 1990 in two original copies, both
texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Venezuela:

REINALDO FIGUEREDO PLANCHART
Minister for Foreign Affairs

For the Government
of the Republic of Chile:
ENRIQUE SILVA CIMMA

Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION]

ACCORD] ENTRE LA REPUBLIQUE VtI ZUtLIENNE ET LA R.I-
PUBLIQUE CHILIENNE TENDANT A tVITER LA DOUBLE
IMPOSITION EN MATIPERE DE TRANSPORT MARITIME ET
AtRIEN INTERNATIONAL

Le Gouvernement de la Rdpublique vdn6zu6lienne et le Gouvemement de la
Rdpublique chilienne, d6sireux d'6viter la double imposition des b6n~fices, recettes,
revenus ou gains provenant du transport maritime et adrien international, sont con-
venus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du present Accord :

a) L'expression << entreprises de transport maritime et adrien international >>
d6signe, dans le cas de la Rdpublique vdn6zu6lienne, les entreprises appartenant A
l'Etat v6n6zu6lien A des personnes physiques rdsidant ou domicili6es, aux fins de
l'imp6t, au Venezuela et non r6sidentes ni domicili6es dans la R6publique chilienne,.
ainsi que les soci&6ts de capitaux ou de personnes constitu6es au Venezuela confor-
m6ment A la 16gislation v~n6zudlienne et dont le siege administratif effectif est sis sur
le territoire v6ndzu61ien.

b) L'expression << entreprises de transport maritime et a6rien international >>
d6signe, dans le cas de la R6publique chilienne, les entreprises appartenant A l'Etat
chilien, les personnes physiques r6sidant ou domicilides, aux fins de l'imp6t, dans la
R6publique chilienne, et non r6sidentes ni domicili6es au Venezuela, ainsi que les
soci6t6s de capitaux ou de personnes constitudes au Chili conform6ment A la 16gis-
lation chilienne et dont le siege administratif effectif est sis sur le territoire chilien.

c) L'expression << transport international >> d6signera le transport par mer ou
par air de personnes, d'animaux, de courrier ou de marchandises.

d) L'expression << Etat contractant >> d6signe selon le contexte la R6publique
v6n6zudlienne ou la R6publique chilienne.

e) L'expression << autorit6 comp6tente >> d6signe, en ce qui concerne la Rdpu-
blique v6n6zu6lienne la Direction g6n6rale sectorielle des Revenus au Minist~re des
finances, et en ce qui concerne la R6publique chilienne le Minist~re des finances.

Article II

Les b6nffices, recettes, revenus ou gains qu'une entreprise d'un Etat contrac-
tant, tire exclusivement du transport maritime ou a6rien international seront exo-
n6r6s des imp6ts de l'autre Etat visds A l'article III.

Cette exon6ration s'applique 6galement aux b6n6fices, recettes, revenus ou
gains provenant de la participation A un pool ou A une exploitation en commun.

I Entri en vigueur le 15 octobre 1993, date de ]a derniire des notifications par lesquelles les Parties contractantes se
sont inform es de I'accomplissement des procdures requises, conformdment 2 I'article VI.
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Article III

1. La pr6sent Accord s'applique aux imp6ts suivants:

a) Pour la R6publique v6n6zu61ienne, l'imp6t sur le revenu;

b) Pour la R6publique chilienne, les imp6ts sur le revenu vis6s A l'article 1 du
d6cret-loi no 824 de 1974.

2. L'Accord s'applique 6galement aux imp6ts identiques ou analogues qui,
apris la date de la signature du pr6sent Accord, pourront s'ajouter aux imp6ts
actuels ou s'y substituer.

Article IV

1. Les autorit6s comp6tentes pourront se consulter lorsqu'elles le jugeront
utile afin de veiller A l'application r6ciproque et au respect des principes et disposi-
tions du present Accord.

2. Ces consultations auront lieu dans les soixante jours A compter de la date A
laquelle l'autorit6 compdtente d'un Etat contractant en aura fait la demande, par la
voie diplomatique, h l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants pourront, A tout moment,
6changer les informations jug6es n6cessaires aux fins de l'application du pr6sent
Accord.

Article V

Sauf disposition contraire, les entreprises qui b6n6ficieront du pr6sent Accord
ne seront pas tenues de pr6senter au gouvernement de l'autre Etat contractant les
d6clarations de revenus requises par sa Idgislation.

Cependant, il sera fourni en temps voulu A F'administration comp6tente du gou-
vernement de ce meme Etat contractant les informations requises par les disposi-
tions 16gales applicables aux paiements effectu6s pour chaque exercice fiscal au titre
des revenus des b6ndficiaires respectifs.

Article VI

Chacun des Etats contractants notifiera A l'autre par 6crit et par la voie diplo-
matique qu'il a accompli les formalit6s 16gales requises pour l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord.

Cet Accord entrera en vigueur A la date de la dernire de ces notifications et
prendra effet des lors pour ce qui est des b6n6fices, recettes, revenus ou gains pro-
venant exclusivement du transport maritime ou adrien international et pergus A par-
tir du premier janvier de l'ann6e suivant celle de son entr6e en vigueur.

Article VII

Le pr6sent Accord restera en vigueur pour une dur6e ind6frinie mais pourra 8tre
d6nonc6 par l'un ou l'autre des Etats contractants moyennant notification &crite
adress6e A l'autre par la voie diplomatique avec un pr6avis de six mois au moins
avant la fin de l'ann6e civile en cours.

Dans ce cas, l'Accord cessera de produire ses effets pour ce qui est des b6n6-
fices, recettes, revenus ou gains provenant exclusivement du transport maritime ou
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a6rien international et pergus A partir du premier janvier de l'ann6e suivant celle de
la d6nonciation.

FAIT et signd A Caracas, le 10 octobre 1990 en deux exemplaires originaux
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique v6n6zu6lienne:

Le Ministre des relations extArieures,

REINALDO FIGUEREDO PLANCHART

Pour le Gouvernement
de la R6publique chilienne:

Le Ministre des relations ext6rieures,

ENRIQUE SILVA CIMMA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE LA REPUBLICA DE VENEZUELA Y LA RE-
PIJBLICA DE CHILE SOBRE PREVENCION, CONTROL, FIS-
CALIZACI6N Y REPRESION DEL CONSUMO INDEBIDO Y
TRAFICO ILCITO DE ESTUPEFACIENTES Y SUSTANCIAS
PSICOTROPICAS

El Gobierno de la Rep0blica de Venezuela y el Gobierno
de la Rep6blica do Chile; en adelante denominados las Partes
Contratantes,

Conscientos de que el cultivo, producci6n, extracci6n,
fabricaci6n, transformaci6n y comercio ilegales de
estupefacientes y sustancias psicotr6picas, asi como )a
organizaci6n, facilitaci6n y financiamiento de actividades
ilicitas relacionadas con estas sustancias y sus materias primas,
tiendcn a socavar sus economias y poner on peligro la salud do
sus pueblos, en detrimento de su desarrollo socio-econ6mico;

fleafirmando los compromisos que ambos Estados han contraido
como partes do la Convenci6n Unica sobre Estupefacientos do] 30
de marzo de 1961, enmendada par el Protocolo del 25 de marzo de
1972 y, en el Acuerdo Sudamericano sobre Estupefacientes y
Psicot,:6picos del 27 de abril de 1973;

Teniendo presente las disposiciones contenidas en la
Convenci6n de las Naciones Unidas contra el Trifico Ilicito de
Estupcfacientes y Sustancias Psicotr6picas, aprobado en Viena el
20 de diciembre de 1988;

Convencidos de la necesidad do adoptar medidas
complementarias para combatir tdos los tipos delictivos y
actividades conexas relacionadas con ol consumo y el trffico
ilicito de estupefacientes y sustancias psicotr6picas;

Considorando Ia conveniencia de establecer una fiscalizaci6n
rigurosa en la producci6n, distribuci6n y comercializaci6n do los
estupefacientes y sustancias psicotr6picas, coma asi tambi6n
sobre las materias primas incluidos los precursores y los
productos quimicos, esenciales utilizados en la elaboraci6n y
transformaci6n ilicitas de dichas sustancias;

Interesados en establecer medios que permitan una
comunicaci6n directa entre los organismos competentes de ambos
Estados y el intercambio de informaciones permanentes, r-pidas y
seguras sabre el trAfico y sus actividades conexas y;

Teniendo en cuenta sus disposiciones constitucionales,
legales, y administrativas y el respeto a los derechos inherentes
a la soberania de ambos Estados;
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Acuordan Io siguionte:

ARTICULO I

Las Partes Contratantes se comprometen a emprendor
esfuerzos conjuntos, armonizar politicas y realizar programas
especificos para el control, la fiscalizaci6n y la represi6n del
trdfico ilicito do estupefacientes y sustancias psicotr6picas y
de las materias primas utilizadas en su elaboraci6n y
transformaci6n, para contribuir a ]a erradicaci6n de su
producci6n ilicita. Asimismo, los osfuerzos conjuntos se
realizarhn en el campo de la prevenci6n del consumo, tratamiento
y rehabilitaci6n de los farmacodependientes.

ARTICULO II

Para los fines del presente Acuerdo, se entenderf:

a.- Por "estupefacientos y sustancias psicotr6picas": las
enumeradas en la Convenci6n Unica de 1961 sobre
Estupefacientes enmendada por el Protocolo de 1972; las del
Convenio sobr6 Sustancias Psicotr6picas de 1971; las
indicadas en la Convenci6n de las Naciones Unidas contra
el Tr-fico Ilicito de Estupefacientes y Sustancias
Psicotr6picasj asi como tambi6n, otras sustancias
consideradas como tales en la legislaci6n interna de
cado Parte Contratante;

b.- Por "precursores y productos qulmicos": los quo figuran en
los cuadros I y II, anoxos a la Convenci6n de las
Naciones Unidas contra el Tr~fico llfcito de
Estupefacientes y Sustancias Psicotr6picas de 1988;

c.- Por "servicios nacionales competentes": los organismos
oficiales encargados en el territorio de cada una de las
Partes Contratantes, de combatir el uso ilicito de
estupefacientes y sustancias psicotr6picas, do la represi6n
del trAfico ilicito de estupefaciontes y sustancias
psicotr6picas y do ]a prevenci6n, rehabilitaci6n y
tratamiento del farmacodependiente.

ARTICULO III

Las Partes Contratantes, de conformidad con sus
legislaciones internas, adoptardn medidas para controlar la
difusi6n, publicaci6n, publicidad, propaganda y distribuci6n del
material que contenga estimulos o mensajes subliminales,
auditivos, impresos o audiovisuales que puedan favorecer el
trAfico y el consumo do estupofacientes y de sustancias
psicotr6picas.
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ARTICULO IV

Las Partes Contratantes intensificardn y coordinardn
los esfuerzos de los servicios nacionales competentes para la
prevenci6n del consumo, ]a represi6n del trAfico, el tratamiento
y rehabilitaci6n de los farmacodependiontos y la fiscalizaci6n do
estupefacientes y sustancias psicotr6picas, asi como do reforzar
tales servicios con recursos humanos, t~cnicos y financieros,
pare la ojecuci6n del prosente Acuerdo.

ARTICULO V

Las Partes Contratantes adoptarn, do acuerdo con sus
legislaciones intornas, ]as modidas quo sean procedentes para
persequir y sancionar la facilitaci6n, organizac16n y
financiamiento do actividades relacionadas con el trffico ilicito
de estupefacientes y de sustancias psicotr6picas. Igualmente,
atenditndose a dicha normativa, se comprometen a realizar una
fiscalizaci6n rigurosa y un control estricto sobre la producci6n,
importaci6n, exportaci6n, tenencia, distribuci6n y venta de
materias primas, incluidos los precursores y los productos
quimicos esenciales utilizados en la fabricaci6n y transformaci6n
de dichas sustancias, tomando las medidas necesarias de
vigilancia para proteger y asegurar las cantidades quo sean
requeridas para satisfacer el consumo licito, con fines m6dicos,
ci-entificos, industriales y comerciales.

ARTICULO VI

Las Partos Contratantes, do conformidad con sus
legislaciones internas, establecerAn modos de comunicaci6n
directa sobre el descubrimiento y eventual detenci6n de buques,
aeronaves y otros medios do transporte sospechosos de transportar
ilicitamente estupefacientes y sustancias psicotr6picas o sus
materias primas, incluidos los precursores y los productos
quimicos esenciales utilizados en la fabricaci6n y transformaci6n
ilicitas do esas sustancias. En consecuoncia, las autoridades
competentes de ]as Partes Contratantes adoptarAn ]as medidas quo
consideren necesarias, de acuerdo con sus legislaciones internas.

AnTICULO VII

Las Partes Contratantes se comprometen a aprehender y
decomisar, de conformidad con su legislaci6n nacional, los
vehiculos de transporte a6reo, terrestre o maritimo empleados on
el trdfico, distribuci6n, almacenamiento o transporte ilicitos de
estupefacientes y sustancias psicotr6picas, incluidos los
precursores y los productos quimicos esenciales utilizados en la
fabricaci6n y transformaci6n ilfcitas de esas sustancias.
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ARTICULO VIII

Las Partes Contratantes, de conformidad con sus
lgislaciones intornas, adoptar6n las modidas necesarias y so
prestar6n asistencia t~cnica mutua para realizar pesquisas e
investigaciones para prevenir y controlar la adquisici6n,
posesi6n y transferencia de bienes producto del trdfico ilicito
de estupefacientes y sustancias psicotr6picas y de sus materias
primas, incluidos los precursores y los productos quimicos
esenciales utilizados en la fabricaci6n y transformaci6n de esas
sustancias; asi como tambidn para localizar y asegurar dichos
bienes.

ARTICULO IX

Las Partes Contratantes proporcionardn a sus
respectivos servicios nacionales competentes encargados do
reprimir el trAfico ilicito, especialmente los destacados en las
zonas fronterizas y en las aduanas a6reas y maritimas,
entrenamiento especial, permanente y actualizado sobre
investigaci6n, pesquisa y decomiso de estupefacientes y
sustancias psicotr6picas y de sus materias primas, incluidos los
precursores y los productos qulmicos esenciales.

Las Partes Contratantes intercambiarAn expertos do
dichos servicios para actualizar las t6cnicas y estructuras de
organizaci6n en la lucha contra ol trdfico, ilicito de
estupefacientes y sustancias psicotr6picas.

ARTICULO X

Las Partes Contratantes, con sujeci6n a lo dispuesto en
sus respectivas legislaciones, intercanibiar~n informaci6n rApida
y segura sobre:

a.- Situaci6n y tendencias intarnas do consumo y trffico de
estupefacientos y sustancias psicotr6picas;

b.- Sus respectivas legislaciones intjrnas on materia do
estupefacientes y sustancias psicotrpicas y sobre la
organizaci6n de los servicios nacionales competentes
encargados de la prevenci6n, tratainiento y rehabilitaci6n de
los farmacodependientes;

c.- Datos relativos a la identificaci6n de productores,
proveedores y traficantes individuales o asociados y a sus
m6toldos do acci6n;
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d.- La importaci6n y exportaci6n do materias primas, incluidos
los precursores y los productos quimicos esenciales
utilizados en la elaboraci6n y transformaci6n do
ostupefacientes y do sustancias psicotr6picas; el volumen de
esas operaciones; las fuentes de suministro interno y
externo; tendencias y proyecciones del consumo ilicito do
tales productos, do manor'a de facilitar ]a identificaci6n de
evontuales pedidos para fines ilicitos;

c.- Fiscalizaci6n y vigilancia de la distribuci6n y prescripci6n
inddica de estupefacientes y sustancias psicotr6picas; y

F.- Adelantos cientificos en materia de farmacodependencia.

Las informacionos quo so proporcionen ]as Partes
Contratantes en virtud del presente articulo, se realizarfn en
documentos oficiales emanados do los respoctivos servicios
nacionales competentes de ambas Partes Contratantes, los cuales
serin confidonciales y en ningOn caso podrhn ser dados a la
pubiicidad.

ARTICULO XI

Con vista a la consecuci6n de los objetivos contenidos
en el prescnte Acuerdo, las Partes Contratantes deciden croar una
Comisi6n Mixta integrada per representantes de los servicios
nacionales compotentos, asi coma do los Ministerios do Relacionos
Exteriores do ambos Estados.

1.- La Comisi6n Mixta tendrd las siguientes facultades:

a.- Recomondar a los respectivos gobiernos las acciones
pertinentes pars lograr los objetivos del prosente
Acuordo,las cualos so dosarrollardn a trav6s do una
estrecha cooperaci6n entre los servicios nacionalos
competentes de cada Parte Contratante;

b.- Evaluar ol resultado de tales acciones y elaborar planes
para Ia provenci6n y la roprosi6n coordinada del trifico
ilicito de estupefacientes y do sustancias psicotr6picas,
y la rehabilitaci6n del farmacodependiente;

c.- Formular a las Partos Contratantes las recomendaciones
quo consideren pertinentes para ia mejor ejecuci6n del
prosonto Acuerdo.

2.- La Comisi6n mixta, la que elaborard su propio reglamento,
serd coordinada por los Ministerios de Relaciones Exteriores
de las Partes Contratantes y se reunird alternativamente en
Venezuela y Chile a lo menos una vez al ao, sin perjuicio do
que, par la v.fa diplomitica, se convoque a reuniones
extraordinarias.
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3.- La Comisi6n Mixta podrA crear Subcomisiones Mixtas para el
desarrollo de ]as acciones especificas contempladas en el
presente Acuerdo y Grupos do Trabajo para analizar y estudiar
temas especificos. Las Subcomisiones y Grupos de Trabajo
podrdn formular recomendaciones y proponer modidas que so
juzguen necesarias a la consideraci6n do la Comisi6n Mixta.

4.- El resultado do los trabajos do la Comis16n Mixta ser&
prosentado a las Partes Contratantes, por intermedio de sus
respectivos Ministerlos do Rolacionas Extorlores.

ARTICULO XII

Las Partes Contratantes adoptarf&n )as medidas que
fueren necosarias para la rdpida tramitaci6n entre sus
respectivas autoridades judiciales, do cartas rogatorias
relacionadas con procesos seguidos por uso indebido do drogas y
tr-fico ilicito do estupefacientes y sustancias psicotr6picas,
segn lo establecido an e) ordenamiento juridico interno do cada
una do las Partes Contratantes.

ARTICULO XIII

Las Partes Contratantes, on ]a modida quo lo pormitan
sus disposiciones legales, procurarn uniformar los critorios y
procedimientos concernientes a la extradici6n do enjuiciados y
condenados por tr~fico ilicito do drogas, calificaci6n do la
reincidencia y aseguramiento do bienos.

Igualmente, so comunicarfin las sentencias ejecutorias o
definitivamente firmos dictadas por delitos por el tr-fico
ilicito de estupefacientes o sustancias psicotr6picas cuando
ellas se refieran a nacionales do la otra Parte Contratante.

ARTICULO XIV

1.- El presente Convenio serfi aprobado do conformidad con las
normas constitucionales y legales do ambas Partes
Contratantes y entrar on vigor en la fecha do la 01tima
notificaci6n de una de las Partes Contratantes en quo
comunique a la otra haberlo aprobado de acuerdo con las
normas aplicables a los tratados internacionales.

2.- El presente Acuerdo tendrd una vigencia do dos a8os,
prorrogables automdticamente por per-odos iguales a menos quo
una do las Partes Contratantes lo denuncie por ]a via
diplomfitica. La denuncia surtir ofecto transcurrido noventa
(90) dfas a partir do dicha notificaci6n.
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3.- El prosento Acuerdo s6lo podrd ser modificado por mutuo
acuerdo de las Partes Contratantes. Las modificaciones
entrardn en vigor en la forma indicada en el pfrrafo 1 de
osto articulo.

En fe do lo cual, se firma el presento Acuerdo en la ciudad de
Santiago de Chile a los dos dias del mes de abril de mi1
novecientos noventa y tres, en dos ojemplares originales en
idioma espaol, siendo ambos textos igualmente aut6nticos.

Por el Gobierno
de la Reptiblica de Venezuela:

FERNANDO OCHOA ANTICH
Ministro de Relaciones Exteriores

Por el Gobiemo
de la Repdiblica de Chile:

ENRIQUE SILVA CIMMA
Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION]

AGREEMENT' ON THE PREVENTION, CONTROL, VERIFICATION
AND SUPPRESSION OF THE ILLEGAL CONSUMPTION OF
AND ILLICIT TRAFFIC IN NARCOTIC DRUGS AND PSYCHO-
TROPIC SUBSTANCES BETWEEN THE REPUBLIC OF VENE-
ZUELA AND THE REPUBLIC OF CHILE

The Government of the Republic of Venezuela and the Government of the
Republic of Chile, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Recognizing that the illicit cultivation, production, extraction, manufacture,
transformation of and traffic in narcotic drugs and psychotropic substances and
the organization, expediting and financing of illicit activities related to such sub-
stances and the associated raw materials tend to undermine their economies and
endanger the health of their peoples, to the detriment of their socio-economic devel-
opment,

Reaffirming the commitments both States have made as Parties to the Single
Convention on Narcotic Drugs on 30 March 1961,2 as amended by the Protocol
of 25 March 1972, 3 and to the South American Agreement on Narcotic Drugs and
Psychotropic Substances of 27 April 1973,4

Bearing in mind the provisions of the United Nations Convention Against Illicit
Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances, adopted in Vienna on
20 December 1988, 5

Convinced of the need to adopt additional measures to combat all offenses and
associated activities connected with the illicit consumption of and traffic in narcotic
drugs and psychotropic substances,

Considering the advisability of establishing rigorous control over the produc-
tion, distribution and marketing of narcotic drugs and psychotropic substances, and
over raw materials including the precursors and essential chemicals used in the illicit
manufacture and transformation of such substances,

Interested in establishing direct channels of communication between the com-
petent bodies of the two States and an ongoing and prompt exchange of reliable
information on trafficking and related activities, and

Mindful of their constitutional, legal and administrative provisions and the need
to respect the rights inherent in the national sovereignty of the two States,

Have agreed as follows:

I Came into force on 22 September 1993, the date of the last of the notifications by which the Contracting
Parties informed each other that it had been approved pursuant to the required constitutional and legal procedures, in
accordance with article X IV (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151; vol. 557, p. 280 (corrigendum to vol. 520); vol. 570, p. 346
(proc~s-verbal of rectification of the authentic Russian text), and vol. 590, p. 325 (procbs-verbal of rectification of the
authentic Spanish text).

3 Ibid., vol. 976, p. 3 .
4 Ibid., vol. 1039, p. 53.
5 Ibid., vol. 1582, No. 1-27627.
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Article I

The Contracting Parties undertake to initiate (joint) measures, harmonize poli-
cies and carry out specific programmes for the control, verification and suppression
of the illicit traffic in narcotic drugs and psychotropic substances and of the raw
materials used in their manufacture and transformation, in order to help eliminate
the illicit production of these substances. Measures shall also be applied with a view
to preventing drug consumption and treating and rehabilitating drug addicts.

Article H

For purposes of this Agreement:

(a) The term "narcotic drugs and psychotropic substances" means those listed
in the Single Convention on Narcotic Drugs of 1961, as amended by the Protocol of
1972, the Convention on Psychotropic Substances of 19711 and the United Nations
Convention Against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances,
together with any other substance considered as such under the national legislation
of each Contracting Party;

(b) The term "precursors and essential chemicals" means those listed in
tables I and II in the annex to the United Nations Convention Against Illicit Traffic
in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances of 1988;

(c) The term "competent national bodies" means the official agencies in the
territory of each of the Contracting Parties which are responsible for combating the
illicit use of narcotic drugs and psychotropic substances, for suppressing the illicit
traffic in narcotic drugs and psychotropic substances and for preventing drug abuse
and rehabilitating and treating drug addicts.

Article III

The Contracting Parties, in accordance with their domestic law, shall adopt
measures to control the dissemination, publication, publicizing, propaganda and dis-
tribution of any subliminal, auditory, printed or audiovisual inducements or mes-
sages which might promote traffic in or use of narcotic drugs and psychotropic
substances.

Article IV

The Contracting Parties shall intensify and coordinate efforts by the competent
national bodies to prevent consumption, suppress traffic, provide treatment and
rehabilitation for addicts and control narcotic drugs and psychotropic substances
and shall strengthen such bodies by providing human, technical and financial re-
sources for the implementation of this Agreement.

Article V

The Contracting Parties, in accordance with their domestic law, shall adopt
appropriate measures to prosecute and punish the expediting, organization and fi-
nancing of activities related to the illicit traffic in narcotic drugs and psychotropic
substances. While awaiting passage of such measures, they also undertake to imple-
ment rigorous supervision of and exercise strict control over the production, impor-
tation, exportation, possession, distribution and sale of raw materials, including pre-

I United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 175.
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cursors and essential chemicals used in the manufacture and transformation of such
substances, taking the necessary supervisory measures to protect and provide the
quantities needed for lawful medical, scientific, industrial and commercial purposes.

Article VI

The Contracting Parties, in accordance with their domestic law, shall establish
direct means of communication regarding detection and possible detention of ships,
aircraft or other modes of transport suspected of illicitly transporting narcotic drugs
and psychotropic substances or the associated raw materials, including the precur-
sors and essential chemicals used in the illicit manufacture and transformation of
such substances. The competent authorities of the Contracting Parties shall, accord-
ingly, adopt such measures as may be considered necessary, in accordance with their
domestic law.

Article VII

The Contracting Parties undertake to apprehend and confiscate, in accordance
with their domestic law, any air, land or sea transport vehicle used in the illicit traffic,
distribution, storage or transport of narcotic drugs and psychotropic substances,
including the precursors and essential chemicals used in the illicit manufacture and
transformation of such substances.

Article VIII

The Contracting Parties, in accordance with their domestic law, shall take
the necessary steps and shall give each other technical assistance in carrying out
inquiries and investigations for the purpose of preventing and controlling the acqui-
sition, possession and transfer of assets derived from the illicit traffic in narcotic
drugs and psychotropic substances and the associated raw materials, including pre-
cursors and essential chemicals used in the manufacture and transformation of such
substances, as well as in locating and seizing such assets.

Article IX

The Contracting Parties shall provide their respective national competent
bodies responsible for suppressing illicit traffic, in particular those deployed in bor-
der areas and air and sea customs offices, with special, ongoing and up-to-date
training in conducting investigations, searches and seizures in matters relating to
narcotic drugs and psychotropic substances and the associated raw materials, in-
cluding precursors and essential chemicals.

The Contracting Parties shall exchange experts from the said bodies in order to
update organizational techniques and structures to combat the illicit traffic in nar-
cotic drugs and psychotropic substances.

Article X

The Contracting Parties, subject to the provisions of their respective legislation,
shall engage in a prompt exchange of reliable information on:

(a) The national situation and trends in the consumption of and traffic in nar-
cotic drugs and psychotropic substances;

(b) Their domestic laws concerning narcotic drugs and psychotropic sub-
stances and governing the organization of the competent national bodies responsible
for the prevention of drug abuse and the treatment and rehabilitation of drug addicts;
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(c) Information concerning the identification of individual producers, pro-
viders and traffickers or their associates and their methods of operation;

(d) Importation or exportation of raw materials, including the precursors and
essential chemicals used in the manufacture and transformation of narcotic drugs
and psychotropic substances; the volume of such operations; domestic and foreign
sources of supply; trends and projections of the illicit use of such products, with a
view to identifying more easily any purchase orders for illicit purposes;

(e) Control and supervision of the distribution and prescription for medical
purposes of narcotic drugs and psychotropic substances; and

(f) Scientific advances in the field of drug addiction.

The information exchanged between the Contracting Parties under the terms of
this article shall be in the form of official documents issued by the competent na-
tional bodies of each Contracting Party. They shall be confidential and may in no
case be made public.

Article XI

With a view to achieving the objectives set out in this Agreement, the Con-
tracting Parties have decided to establish a Joint Commission, composed of repre-
sentatives of the competent national bodies and of the Ministries of Foreign Affairs
of both States.

1. The Joint Commission shall have the following mandate:

(a) To recommend to the respective Governments relevant measures for
achieving the objectives of this Agreement, which shall be carried out through close
cooperation between the competent national bodies of each Contracting Party;

(b) To evaluate the results of such measures and to formulate plans for the
coordinated prevention and suppression of the illicit traffic in narcotic drugs and
psychotropic substances and the rehabilitation of drug addicts;

(c) To submit to the Contracting Parties such recommendations as may be
considered appropriate for the better implementation of this Agreement.

2. The Joint Commission, which shall establish its own regulations, shall be
coordinated by the Ministries of Foreign Affairs of the Contracting Parties and shall
meet alternately in Venezuela and Chile at least once a year, without prejudice to the
fact that special meetings may be convened through the diplomatic channel.

3. The Joint Commission may establish joint subcommissions to carry out the
specific measures provided for under this Agreement and working groups to analyse
and study specific topics. The subcommissions and working groups may formulate
recommendations and propose measures as they see fit, for the consideration of the
Joint Commission.

4. The results of the Joint Commission's work shall be submitted to the Con-
tracting Parties, through their respective Ministries of Foreign Affairs.

Article XII

The Contracting Parties shall adopt the necessary measures for the rapid pro-
cessing by their respective judicial authorities of letters of request concerning pro-
ceedings which may result from drug abuse and illicit trafficking in narcotic drugs
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and psychotropic substances, as established in the domestic legal system of each of

the Contracting Parties.

Article XIII

The Contracting Parties shall attempt, to the extent allowed by their laws, to
standardize the criteria and procedures concerning the extradition of persons tried
and convicted of illicit drug trafficking, the determination of repeat offenses and the
protection of property.

They shall also inform each other of final or binding judgements handed down
for crimes involving illicit traffic in narcotic drugs and psychotropic substances
when such judgements are against nationals of the other Contracting Party.

Article XIV

1. This Agreement shall be adopted pursuant to the constitutional and legal
requirements of both Contracting Parties and shall enter into force on the date of the
later of the notifications by which the Contracting Parties inform each other that it
has been approved in accordance with the norms applicable to international treaties.

2. This Agreement shall remain in force for a period of two years, renewable
automatically for periods of the same duration unless one of the Contracting Parties
denounces it through the diplomatic channel. The denunciation shall take effect
90 days after the receipt of such notification.

3. This Agreement may be amended solely by agreement between the Con-
tracting Parties. The amendments shall enter into force as provided for under para-
graph 1 of this article.

IN WITNESS WHEREOF, this Agreement has been signed in Santiago, Chile, on
2 April 1993, in two original copies in the Spanish language, both texts being equally
authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Venezuela: of the Republic of Chile:

FERNANDO OCHOA ANTICH ENRIQUE SILVA CIMMA
Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION]

ACCORD' RELATIF A LA PRP-VENTION, AU CONTR6LE, A LA
SURVEILLANCE ET A LA RtPRESSION DE L'UTILISATION
ILLItGALE ET DU TRAFIC ILLICITE DE STUPtFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES ENTRE LA RtPUBLIQUE DU
VENEZUELA ET LA REPUBLIQUE DU CHILI

Le Gouvemement de la Rrpublique du Venezuela et le Gouvernement de la
RApublique du Chili, ci-dessous d~nomm~s les « Parties contractantes ,

Reconnaissant que la culture, la production, l'extraction, la fabrication, la trans-
formation et le commerce illicite des stupffiants et des substances psychotropes, de
m~me que l'organisation, l'encouragement et le financement d'activitrs illicites rela-
tives A ces substances et A leurs mati~res premieres, tendent A miner leurs conomies
et menacent la sant6 de leurs populations au d6triment de leur dAveloppement socio-
6conomique;

Rdaffirmant les engagements pris par les deux Etats en qualit6 de parties A la
Convention unique sur les stup6fiants du 30 mars 19612, modifire par le Protocole du
25 mars 19723, et A I'Accord sud-amdricain relatif aux stupffiants et aux substances
psychotropes du 27 avril 19734;

Ayant A l'esprit les dispositions de la Convention des Nations Unies contre le
trafic illicite de stupffiants et de substances psychotropes, approuv~e A Vienne le
20 dcembre 19885;

Convaincus de la ncessit6 d'adopter des mesures supplrmentaires visant A
combattre toutes les pratiques drlictueuses et activitrs connexes relatives A l'utilisa-
tion et au trafic illicites de stupefiants et de substances psychotropes;

Considrrant qu'il convient d'6tablir une surveillance rigoureuse de la produc-
tion, de la distribution et de la commercialisation des stuprfiants et des substances
psychotropes ainsi que des mati~res premieres au nombre desquelles se rangent les
pr~curseurs et les produits chimiques essentiels utilisrs dans la preparation et la
transformation illicites desdites substances;

Ddsireux de mettre en place les moyens propres A assurer une communication
directe entre les services comprtents des deux Etats et l'6change permanent, rapide
et sfir de renseignements relatifs au trafic et A ses activitrs connexes; et

Tenant dfiment compte de leurs dispositions constitutionnelles, 16gislatives et
administratives et soucieux des droits inhrrents A la souverainet6 de leurs Etats
respectifs;

I Entrt en vigueur le 22 septembre 1993, date de la demi~re des notifications par lesquelles les Parties contractantes
se sont inforrn6es qu'il avait 6t6 approuvd scion les procdures constitutionnelles et Igales requises, conformment au
paragraphe I de I'article XIV.

L Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 520, p. 151; vol. 557, p. 280 (rectificatif au vol. 520); vol. 570, p. 347
(procis-verbal de rectification du texte authentique russe), et vol. 590, p. 325 (proc~s-verbal de rectification du texte
authentique espagnol).

3 Ibid., vol. 976, p. 3 .
Ibid., vol. 1039, p. 53.
Ibid., vol. 1582, n° 1-27627.
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Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes s'engagent A conjuguer leurs efforts communs, A har-
moniser leurs politiques et A mettre en ceuvre des programmes sp6cifiques en vue de
contr6ler, surveiller et r~primer le trafic illicite des stup6fiants et des substances
psychotropes et des mati~res premieres utilis6es dans leur pr6paration et leur trans-
formation, en vue de contribuer A mettre fin A leur production illicite. Les efforts
communs susmentionn6s seront 6galement ddplo'y6s dans les domaines de la pr6-
vention de la toxicomanie ainsi que du traitement et de la rdadaptation des toxico-
manes.

Article M

Aux fins du pr6sent Accord, on entend par:

a) << Stupdfiants et substances psychotropes >>, les substances 6num6r6es dans
la Convention unique sur les stup6fiants de 1961, modifi6e par le Protocole de 1972,
dans la Convention sur les substances psychotropes de 19711 et dans la Convention
des Nations Unies contre le trafic illicite de stup6fiants et de substances psycho-
tropes ainsi que les autres substances consid6r6es comme telles par la 16gislation
inteme de chaque Partie contractante;

b) << Pr6curseurs et produits chimiques >>, les substances qui sont 6num6r6es
dans les tableaux I et II de l'annexe A la Convention des Nations Unies contre le
trafic illicite de stup6fiants et de substances psychotropes de 1988;

c) < Services nationaux comp6tents >>, les organismes officiels charg6s, sur le
territoire de chacune des Parties contractantes, de lutter contre l'usage illicite des
stupdfiants et des substances psychotropes, de r6primer le trafic illicite des stup6-
fiants et des substances psychotropes et d'assurer la pr6vention de la toxicomanie
ainsi que la r6adaptation et le traitement des toxicomanes.

Article III

Les Parties contractantes, conform6ment A leur 16gislation interne, adopteront
des mesures en vue de contr6ler la diffusion, la publication, la publicit6, la propa-
gande et la distribution de mat6riel contenant des incitations ou des messages im-
plicites, oraux, imprim6s ou audio-visuels, qui pourraient encourager le trafic ou
l'usage de stup6fiants et de substances psychotropes.

Article IV
Les Parties contractantes intensifieront et coordonneront les efforts des orga-

nismes nationaux comp6tents charg6s de pr6venir l'usage de stup6fiants, d'en r6pri-
mer le trafic, d'assurer le traitement et la r6adaptation des toxicomanes et d'exercer
une surveillance sur les stup6fiants et les substances psychotropes; elles renfor-
ceront ces services en les dotant des ressources humaines, techniques et financi~res
n6cessaires aux fins de l'ex6cution du pr6sent Accord.

Article V

Les Parties contractantes adopteront, conform6ment A leur l6gislation interne,
les mesures n6cessaires pour poursuivre et punir 1'encouragement, l'organisation et

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1019, p. 175.

Vol. 1788, 1-31073



196 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1994

le financement des activitds relatives au trafic illicite des stupdfiants et des subs-
tances psychotropes. Sur ]a base de ces m~mes normes, elles s'engagent A exercer
une surveillance rigoureuse et un contr6le strict sur !a production, l'importation,
l'exportation, la dtention, la distribution et la vente des mati~res premieres, y com-
pris les prdcurseurs et les produits chimiques essentiels utilisds dans la fabrication et
la transformation de ces substances. Elles prendront les mesures de contr6le ndces-
saires pour protdger et assurer la production des quantitds de substances requises
pour satisfaire la demande licite A des fins mdicales, scientifiques, industrielles et
commerciales.

Article VI

Les Parties contractantes, conformdment L leur Idgislation interne, mettront en
place un syst~me de communications directes pour s'informer de la ddcouverte et de
la saisie 6ventuelle de bateaux, adronefs et autres moyens de transport soupgonn6s
de transporter illicitement des stupdfiants et des substances psychotropes ou leurs
mati~res premieres, y compris les prdcurseurs et les produits chimiques essentiels
utilisds dans la fabrication et la transformation illicites de ces substances. En con-
sdquence, les autoritds compdtentes des Parties contractantes adopteront les me-
sures qu'elles jugeront ndcessaires, conformdment A leur 16gislation interne.

Article VII

Les Parties contractantes s'engagent A saisir et confisquer, conformdment A leur
16gislation nationale, les moyens de transport adrien, terrestre ou maritime utilisds
pour le trafic, la distribution, le stockage ou le transport illicites de stupdfiants et de
substances psychotropes, y compris les prdcurseurs et les produits chirniques essen-
tiels utilisds dans la fabrication et la transformation illicites de ces substances.

Article VIII

Les Parties contractantes, conformdment A leur l6gislation interne, adopteront
les mesures ndcessaires et se pr&eront une assistance technique mutuelle pour
effectuer les perquisitions et enqudtes visant A prdvenir et contr6ler l'acquisition, la
ddtention et la transmission de biens provenant du trafic illicite de stupdfiants et de
substances psychotropes et de leurs mati~res premieres, y compris les prdcurseurs
et les produits chimiques essentiels utilisds dans la fabrication et la transformation
de ces substances, ainsi que pour localiser et saisir lesdits biens.

Article IX

Les Parties contractantes donneront au personnel de leurs services nationaux
compdtents respectifs chargds de rdprimer le trafic illicite, en particulier aux agents
affectds aux zones fronti~res et aux bureaux de douane adrienne et maritime, une
formation spdciale, permanente et actualisde en matire d'enqu&e, de perquisition
et de confiscation de stupdfiants et de substances psychotropes et de leurs mati~res
premieres, y compris les prdcurseurs et les produits chimiques essentiels.

Les Parties contractantes 6changeront des experts desdits services pour actua-
liser les techniques et les structures de l'organisation en mati~re de lutte contre le
trafic illicite des stupdfiants et des substances psychotropes.
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Article X

Sous rdserve des dispositions de leurs legislations respectives, les Parties con-
tractantes proc6deront A des 6changes rapides de renseignements sars en ce qui
concerne:

a) La situation et les tendances internes de l'usage et du trafic des stup6fiants
et des substances psychotropes;

b) Leurs dispositions 16gislatives intemes respectives concemant les stupd-
fiants et les substances psychotropes ainsi que l'organisation des services nationaux
compdtents en mati~re de pr6vention de la toxicomanie ainsi que du traitement et de
la r6adaptation des toxicomanes;

c) Les donndes relatives A l'identification des producteurs, des fournisseurs et
des trafiquants agissant seuls ou en groupes et de leurs m6thodes d'op6ration;

d) L'importation et l'exportation des mati~res premieres, y compris les pr6cur-
seurs et les produits chimiques essentiels utilis6s dans l'6laboration et la transforma-
tion de stup6fiants et de substances psychotropes; le volume de ces operations; les
sources - int6rieures ou extdrieures - d'approvisionnement; les tendances et les
previsions concernant l'usage illicite de ces substances, de mani6re A faciliter l'iden-
tification des commandes 6ventuelles pass6es A des fins illicites;

e) La surveillance et le contr6le des livraisons et des prescriptions m6dicales
de stup6fiants et de substances psychotropes; et

f) Les progr~s scientifiques r6alisds en mati~re de toxicomanie.

Les renseignements fournis par les Parties contractantes en vertu du prdsent
article seront communiqu6s dans des documents officiels qui 6maneront des ser-
vices nationaux comp~tents appartenant respectivement A chacune des deux Parties
contractantes et qui seront confidentiels et ne pourront en aucun cas donner lieu A
publicit6.

Article XI

En vue d'atteindre les objectifs 6nonces dans le prdsent Accord, les Parties
contractantes ddcident de cr6er une Commission mixte compos6e de reprdsentants
des services nationaux compdtents ainsi que des Minist~res des relations ext6-
rieures des deux Etats.

1. La Commission mixte aura les fonctions ci-apris:

a) Recornmander aux Gouvernements respectifs les mesures qu'il y aura lieu
de prendre pour atteindre les objectifs du pr6sent Accord et dont la mise en Oeuvre
sera assur6e dans le cadre d'une 6troite coopdration entre les services nationaux
comp6tents de chacune des Parties contractantes;

b) Evaluer les rdsultats de ces mesures et 6laborer des plans en vue de la pr6-
vention et de la rdpression coordonndes du trafic illicite des stup~fiants et des subs-
tances psychotropes et de la r~adaptation des toxicomanes;

c) Pr6senter aux Parties contractantes les recommandations qu'elle jugera
utiles pour assurer la meilleure ex6cution du prdsent Accord.
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2. La Commission mixte, qui 6laborera son propre r~glement et dont l'activit6
sera coordonnde par les Minist~res des relations extrieures des Parties contrac-
tantes, se r6unira alternativement au Venezuela et au Chili au moins une fois par an,
6tant entendu toutefois que des reunions extraordinaires pourront etre convoqu~es
par la voie diplomatique.

3. La Commission mixte pourra crier des sous-commissions mixtes pour
mettre en euvre les mesures sp&cifiques vistes dans le present Accord et des
groupes de travail pour analyser et 6tudier des questions particuli~res. Les sous-
commissions et les groupes de travail pourront formuler les recommandations et
proposer les mesures qu'ils estimeront devoir 8tre examinees par la Commission
mixte.

4. Le rdsultat des travaux de la Commission mixte sera pr~sent aux Parties
contractantes par l'intermdiaire de leurs minist~res respectifs des relations ext6-
rieures.

Article XII

Les Parties contractantes adopteront les mesures qui pourraient se rtv~ler
ndcessaires pour assurer la transmission rapide, entre leurs autoritds judiciaires res-
pectives, des commissions rogatoires concernant des proc~s intentts en raison de
l'usage illegal de drogues ou du trafic illicite de stupdfiants et de substances psycho-
tropes, conformtment aux normes de l'ordre juridique interne de chacune des Par-
ties contractantes.

Article XIII

Dans la mesure o~i leurs dispositions ldgislatives le permettront, les Parties
contractantes s'efforceront d'uniformiser les crit~res et les procddures applicables
en mati~re d'extradition des inculpts ou des condamn~s du chef de trafic illicite de
stup6fiants, de qualification de la r~cidive et de saisie des biens.

En outre, il sera proc6d A la communication des sentences exdcutoires ou
d~finitives prononcdes en raison d'infractions concernant le trafic illicite de stup6-
fiants ou de substances psychotropes, si elles visent des ressortissants de l'autre
Partie contractante.

Article XIV

1. Le present Accord sera approuv6 conform~ment aux dispositions consti-
tutionnelles et l6gislatives des deux Parties contractantes et entrera en vigueur A la
date de la derniire notification par laquelle l'une des Parties contractantes aura
inform6 l'autre qu'elle l'a approuv6 conform~ment aux normes applicables aux
trait~s internationaux.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant deux ans et sera automa-
tiquement reconduit pour des pdriodes d'6gale durde A moins que l'une des Parties
contractantes ne le d6nonce par la voie diplomatique. La ddnonciation prendra effet
Sl'expiration d'un d~lai de quatre-vingt-dix (90) jours courant A compter de la date

de la notification.
3. Le present Accord ne pourra 8tre modifi6 que par accord mutuel entre les

Parties contractantes. Ces modifications entreront en vigueur conformment A la
procedure indiqu~e au paragraphe 1 du present article.
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EN FOI DE QUOI, le pr6sent Accord a 6t6 sign6 A Santiago du Chili le 2 avril 1993
en deux exemplaires originaux r6digds en langue espagnole, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Venezuela:

Le Ministre des relations extdrieures,

FERNANDO OCHOA ANTICH

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Chili:

Le Ministre des relations ext6rieures,

ENRIQUE SILVA CIMMA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO BASICO DE COOPERACION TtCNICA, CIENTfFICA Y
TECNOL6GICA ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE
VENEZUELA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE BUL-
GARIA

El Gobierno de la Repiblica de Venezuela y el Gobierno de
la Repablica de Bulgaria, en lo sucesivo, "Las Partes
Contratantes";

Animados por el deseo de fortalecer las relaciones
amistosas entre sus pueblos;

Considerando el inter6s comfin, en fomentar la cooperaci6n
t6cnica, cientifica y tecnol6gica y estimular el progreso
econ6mico y social de ambos paises;

Han decidido suscribir el presente Convenio Bisico de
Cooperaci6n T~cnica, Cientifica y Tecnol6gica:

ARTICULO I

Las Partes Contratantes se comprometen a realizar esfuerzos
continuos que contribuirfn al desarrollo y a la
diversificaci6n de la cooperaci6n t6cnica, cientifica y
tecnol6gica entre los dos paises.

ARTICULO II

La cooperaci6n prevista en el presente Convenio podrA ser
objeto de Acuerdos Complementarios entre las Partes o entre
instituciones o entidades de ambos paises. Estos Acuerdos
deberfn determinar los programas y proyectos especificos a
ejecutarse, los sectores de la cooperaci6n, duraci6n , las
condiciones y los procedimientos de ejecuci6n, la
responsabilidad financiera que asumen las Partes, y el
Organismo o Entidades coordinadoras.
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ARTICULO III

La cooperaci6n prevista en el presente Convenio podrA
comprender las siguientes modalidades:

a) intercambio de informaci6n t6cnica, cientifica y
tecnol6gica;

b). envio de t6cnicos, docentes, cientificos,
investigadores y expertos para prestar servicios
consultivos, de asesoramiento y de ensefianza para el
estudio, preparaci6n y ejecuci6n de los proyectos y
programas especificos;

c) estudio, elaboraci6n y ejecuci6n conjunta o
coordinada de programas y proyectos de investigaci6n o
desarrollo de interis comfin;

d) envio o intercambio de equipos y materiales
necesarios para la ejecuci6n de la cooperaci6n acordada;

e) utilizaci6n en com~n, mediante los acuerdos previos
necesarios, de instalaciones cientificas y tdcnicas;

f) cualquier otra modalidad de cooperaci6n t~cnica,
cientifica y tecnol6gica que sea acordada entre las Partes,
o los Organismos o las entidades por ellas designadas.

ARTICULO IV

Los mecanismos de financiamiento ser~n definidos por
programas o proyectos a ejecutarse. Sin embargo, las partes
acuerdan que el intercambio del personal especializado
podri efectuarse bajo las siguientes modalidades de
financiamiento:

a) La Parte que envia sufragarg los gastos de
transporte internacional, la Parte receptora cubrird los
gastos de estadia y pasaje interno en forma de viAticos en
moneda local.

b) Los Gobiernos de las Partes Contratantes receptoras
no pagarin sueldos u honorarios por servicios o consultoria
profesional al personal intercambiado seg~n lo establecido
en el presente Convenio de Cooperaci6n.
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ARTICULO V

Cada una de las Partes Contratantes adoptard las medidas
necesarias para facilitar las entrada, permanencia y libre
circulaci6n de los ciudadanos de la otra Parte, que .est~n
en ejercicio de sus actividades dentro del marco de este
Convenio, respetando las disposiciones legales que rigen
esta materia en su territorio.

ARTICULO VI

Cada una de las partes, de conformidad con su legislaci6n
interna y sin perjuicio de sus compromisos internacionales,
concederA las facilidades para el cumplimiento de las
formalidades monetarias, aduaneras, administrativas y
fiscales necesarias para el ejercicio de las actividades
del personal de la otra Parte Contratante dentro del marco
del presente Convenio y de los Acuerdos Complementarios
previstos en el Articulo II.

ARTICULO VII

Las Partes Contratantes, de mutuo acuerdo podrin solicitar
financiamiento de Organismos Internacionales para la
ejecuci6n de los proyectos especificos acordados entre
ellas.

ARTICULO VIII

1) El intercambio de informaci6n t~cnica, cientifica y
tecnol6gica podrf realizarse a travs de los canales
diplomiticos o directamente entre los organismos o
entidades designados por las Partes Contratantes.

2) La difusi6n de la informaci6n antes mencionada podrf
suspenderse cuando la otra Parte Contratante, o los
organismos o entidades designados asi lo convengan, antes,
durante o despu~s del intercambio de informacion.
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ARTICULO IX

Para asegurar la realizaci6n del presente Convenio, se
designarin como entes coordinadores, por la RepOblica de
Venezuela, al Ministerio de Relaciones Exteriores y la
Oficina Central de Planificaci6n y Coordinaci6n de la
Presidencia de la Rep~blica (CORDIPLAN), y por la Repablica
de Bulgaria, al Ministerio de Relaciones Exteriores,
quienes establecer~n una Comisi6n integrada por
representantes de ambas Partes para la coordinaci6n,
consulta, evaluaci6n y desarrollo de la cooperaci6n a
travs de reuniones que se fijardn de mutuo acuerdo cada
dos (2) afios alternando las sedes en uno y otro pals.

Asimismo, se podrAn establecer Grupos Mixtos de Trabajo
conformados por Representantes de los organismos y
entidades designados por las Partes para ejecutar los
programas y proyectos especificos de cooperaci6n
establecidos en los Acuerdos Complementarios que se
suscriban de conformidad con el Articulo II.

ARTICULO X

Las partes contratantes se comprometen a intercambiar una
lista de organismos e instituciones involucrados en las
Areas de cooperaci6n t6cnica, cientifica y tecnol6gica.

ARTICULO XI

Todas las controversias entre las Partes Contratantes,
relativas a la interpretaci6n o la ejecuci6n de este
Convenio, serfn resueltas mediante negociaciones directas
entre las Partes.

ARTICULO XII

El presente Convenio entrar6 en vigor en la fecha de la
filtima de las notificaciones gue se hagan las Partes
Contratantes de haber cumplido en sus respectivos paises
todas las formalidades legales necesarias para tal fin.
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ARTICULO XIII

Este Convenio tendrd una duraci6n de tres (3) afios,
prorrogables automiticamente por periodos iguales y podri
ser denunciado en cualquier momento por una u otra Parte,
en cuyo caso sus efectos cesarhn seis (6) meses despu6s de
la fecha de recibo de la denuncia.

La denuncia de este Convenio no afectarA los programas y
proyectos en ejecuci6n, ni la terminaci6n de los Acuerdos
Complementarios concluidos en el marco del presente
Convenio, salvo que las Partes organismos o entidades
interesados convengan lo contrario.

Firmado en Caracas, a los ocho dias del mes de junio
de 1992 en dos ejemplares originales en los idiomas
espafiol y bflgaro, siendo ambos textos igualmente
aut6nticos.

Por el Gobierno
de la Repdiblica de Venezuela:

HUMBERTO CALDERON BERTI
Ministro de Relaciones Exteriores

Por el Gobierno
de la Repdblica de Bulgaria:

STOYAN GANEV
Ministro de Relaciones Exteriores
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

BA314CHO CrIOPA3YMEHHE 3A TEXHHtqECKO, HAYqHO H
TEXHOJIOFHqECKO CbTPYAHIqECTBO ME)KAY rIPABI4TE-
JICTBOTO HA PEIYFJIHKA BEHEIVEJIA H4 FIPABHTE.ICT-
BOTO HA PEIlYBJIHKA BKF1FAPH1A

npaBHTeACTaOTO Ha Peny6AlHKa BeHeuyeia H flpaBHTeCTBOTO Ha

PenydAHKa SbArapwR, HapHqaHH nO-AOAY "Aoroeapmal ce CTpaHH",

BOAeHH OT xeAaHHeTO 3a yKpenBaHe Ha npHRTeACKHTe OTHOweHwn

mezAy cBOHTe HaPOAH,

OT4HTaAKH 06MHR HHTepeC 3a pa3BHTHe Ha TeXHHeCKOTO, HayqHOTO

H TexHoAorM4eCKOTO CbTPYAHHeCTBO H 3a HaCbpq4BaHe Ha mKOHOMvqeCKHn H

COUHaAHHR HanpeAbK Ha AeTe CTpaHH,

pewHxa Aa CKA1oLaT HaCTORROTO 5a3HCHO cnopa3yMeHHe 3a

TeXHH4eCKO, HayHO H TeXHOAOrH4eCKO CbTpyAHH4eCTBO:

'4JEH I

AoroeapRnuTe ce cTpaHw ce 3aAJ1xaBaT Aa noiaraT HenpeKbCHaTH

yCHAMR, KOHTO Aa cnoMorHaT 3a pa3BHTmeTO H pa3Hoo6pa3RBaHeTO Ha

TeXHW4eCKOTO, Hay4HOTO H TexHoAaOrH4eCKOTO CbTpyAHHqeCTBO MexAY ABeTe

CTpaHH.

4UIEH II

CbTpyAHH4eCTBOTO, npeABHAeHO B HaCTORMOTO Cnopa3yMeHHe, me

Mome Aa dbAe npeAmeT Ha AonbJHHTeAHH cnopa3yMeHHn mNeAY AOrOBapRHHTe

ce CTpaHH HAH MeXAY HHCTHTYUHH H eeAOMCTaa Ha ABeTe AupxaBH. Te3H

Cnopa3yNeHHR we TpRn6a Aa YT04HRBaT KOHKpeTHHTe flporpaMH H npoeKTH 3a

H3nbAHeHHe, o6AaCTHTe Ha CbTPyAHH4eCTBO nPOAbAIMTeAHOCTTa, YCJOBHRTa

H Ha4HHHTe 3a H3nbAHeHHe, OHHaHCoBaTa OTrOBOpHOCT, KORTO noeMaT

CTpaHHTe, H KOOpAHHHpamaTa opraHH3auHR HAH BeAOMCTO0.
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qJEH III

CbTpyAHH4eCTBOTO, npeABHAeHO a HaCTORMOTO Cnopa3yMeiwe, Ue

Hone Aa BKu48a cneAHHTe oOjaCTH:

a/ o6MeH Ha TexHH4eCKa, Hay4Ha H TeXHOOrHqeCKa HH opMaums;

6/ H3npamaHe Ha CneuHaJHCTH, npenoAaBaTeH, HayqHH palOTHWIAW,

H3cAeAOBaTeAH H eKcnepTH 3a H3BbpwBaHe Ha KOHCyJTaHTCKH ycAyrH

nocpeACTBOM OKa3BaHe Ha noMoU HAH 06y4eHHe C ueA npoy4BaHe, nOArOTOBKa

H H3nbAHeHHe Ha KOHKpeTHH nporpamH H npoeKTH;

B/ CbBmeCTHO wAm CbrAaCyBaHO npoy4BaHe, pa3pa6OTBaHe w

H3nbAHeHHe ma H3CJeAOBaTeACKH H pa3BOAHH nporpamH H npOeKTH OT B3aHmeH

HHTepec;

r/ H3npamaHe HAH pa3MRHa Ha eKHnH H maTepHaH, HeoOxoAHMH 3a

H3nbHeHHe Ha AOFOBOpeHOTO CbTpyAHH4eCTBO;

Al CbaNeCTHO H3nOA3yeaHe Ha HayqHH H TexHA4ecH HHCTaauw4I

nocpeACTBOm npeABHAeHHTe Heo6xoAHMH cnopa3ymeHHH;

e/ KaKeaTO H Aa e Apyra pa3HOBHAHOCT Ha TeXHHeCKO, HayqHO

H TexHoAorHleCKO CbTpyAHH4eCTOO, AorosopeHa HeXAy CTpaHHTe,

opraHH3a"HHTe HMw BeAOMCTeaTa, onpeAeeHH OT TRX.

WJEH IV

MeXaHH3HHTe no HHaHCHpaHeTO me 6bAaT onpeeARHH no nporpamw

HAM flpOeKTH 3a H3nbAHeHHe. He3aHcHmo OT Tosa CTpaHHTe ce AOrOBapRT,

qe 06MeHbT Ha CneuHaAH3HpaHHa nepcoHaA me Moxe Aa ce H3BbPWBa npm

CAeAHHTe Ha4HHH Ha OHHaHCHpaHe:

a/ HanpamawaTa CTpaHa me noema pa3XOAHTe no MeZAyHapOAHHn

TpaHcnOpT, npHeMamaTa CTpaHa me nOKpHaa pa3XOAHTe no npeCTOR W

BbTpeWHHR TpaHcnOpT nOA OopmaTa Ha napm B MeCTHa BauyTa;

6/ fpasHTeACTSOTO Ha npHeMaSaTa AoroapRma cTpaHa HRMa Aa

nuama 3anaTH HAH XOHOpaPH 3a ycuyr Him npooecHoHaAHH I(OHCyrTauHt1 va

nepcoHaAa, 4HATO o6meH ce OCbmeCTBRaa CbrnaCHo YCTaHOBeHOTO 0

HaCTonRteTO Cnopa3ymeHHe 3a CbTpyAHHqeCTBO.
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WJEH V

BCsIKa eAHa OT AorOBapRMWTe ce CTpaHM me B3eMa HeO6xOAHMHTe

mepKM 3a yAeCHRBaHe BAm3aHeTO, flpeCTOR H C8O6oAHOTo nPMABHMBaHe Ha

rpaEAaHH Ha ApyraTa CTpaHa, KOWTO ca TaM B H3bJHeHHe Ha CBOnrTa

AeAHOCT B paNKHTe Ha TOea Cnopa3yMeHHe, KaTO ce 3aI4TaT 3aKOHOBWTe

pa3nopeA6H, AeACTByBaKH 8 Ta3w o06aCT Ha TepHTopHRTa Ha CbOTaeTHaTa

CTpaHa.

qAEH VI

BCRKa eAHa OT CTpaHHTe, B CbOTBeTCTBHe C BbTpeWHOTO CH

3aKOHOAaTeCTBO H 6e3 TOBa Aa BpeAM Ha meXAyHapOAHHTe A 3aAbAmeHHS,

we npeAOCT3a8 BCHqI(H yJeCHeHHR 3a H3nbAHeiiHe Ha BaJyTHHTe, MHTII"4eCI(H-

Te, aAMHHHCTpaTHBHHTe H AaHb4HH OopMaJHOCTH, Heo6xOAMMH 3a H3nbJHeHHe

Ha AeAHOCTTa Ha AHmaTa Ha ApyraTa Aorosapsua ce CTpaHa B paMI(llTC Ha

HaCTORIOTO Cnopa3ymeHHe H AOnbHHrTeHTe cnopa3yMeHMR, pCeABNAeH" B

4AeH 2.

WJEH VII

no B3aHMHo CbFHaCme, AoroaapRMWTe ce CTpaHH MoraT Aa nOMCKaT

OmHaHcmpaHe OT MeAyHaPOAHH opraHM3aIHH 3a H3nbAHeHHeTO Ha AoroaopeHi

OT TRX cneUmHM4HH npoeKTH.

LJ1EH VIII

1. O6MeHbT Ha TexHHeCKa, Hay4Ha H TexHOiOrHqeCKa HwiiOpMauHn

me MOze Aa ce H38bpwBa no AmnoMaTM4ecKia nbT HAm npRKO MelAY onpeAeAe-

HHTe OT AorOBapRHTe ce cTpaHM opraHH HAM BeAOMCTBa.

2. Pa3npocTpaHeHweTO Ha ropenocoqeHaTa MHopMaiwR Mose Aa

6bAe H3KAWIeHO HAH npeyCTaHoBeHo npeAH HAM no apeMe Ha O5MeHa Ha

wHopHamHn aKO ApyraTa AorOBapsma cTpaHa HAM onpeAeJeHHTe OT Hen

opraHM HA BeAOMCTBa npeARBRT TaKOBa H3MCKBaHe.
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'4EH IX

3a OcHrypRBaHe a3nbAHeHHeTO Ha HaCTORMOTO Cnopa3yMeHHe me

6bAaT onpeAeAeHH 3a KOOPAHHHpamH opraHH:

OT CTpaHa Ha PenyOAHKa BeHeuyela - MHHHCTePCTBOTO Ha ObHWHHTe

OTHOweHHR Ha Peny6AHKa BeHeqyena H UeHTpaHaTa cAyzda 3a naHpaHe H

KOOPAHHaUHR KbM fpe3HAeHTCTaOTO Ha penydANKaTa /KOPAInflAH/,

OT cTpaHa Ha Peny6AHKa 6bArapHa - MHHHCTepCTOOTO Ha BbHWHHTe

pa6oTH Ha Peny6AHKa EbArapHm,

KOHTO me Cb3AaAaT KOwHCHa, CbCTaBeHa OT flpeACTaBHTeJH Ha

ABeTe CTPaHH, 3a KOOpAHHwpaHe, KOHCyATaUHH, OUeHKa H pa38HTHe Ha

CbTPYAHH4eCTBOTO, nocpeACTBOm npoBeEAaHe Ha 3aceAaHHR, HaCP0BaHH no

B3aHMHO cbrAacHe, KaTO MRCTOTO Ha nposeEAaHeTO Hm ce pe~yaa a eAHaTa H

8 ApyraTa CTpaHa.

Cbo TaKa, me moraT Aa ce Cb3AaAaT cMeceHH pa6OTHH rpynH,

CbCTaBeHH OT npeACTaBHTeIH Ha opraHHTe m 8eAONCTBaTa, onpeAeAeHH OT

CTpaHHTe Aa H3nbAHABaT KOHKpeTHHTe nporpamH H flpOeKTH 3a CbTPYAHHqeCTBO

B CbOTBeTCTBHe C AOflbIeAHeAHHTe cnopa3ymeHHR, KOHTO me ce nOAflHmwaT

cbrJaCHO 4AeH 2.

4AEH X

AorOBapRMHTe ce CTpaHH ce 3aAbzaBaT Aa CH pa3meHRT CnHCbH

Ha OpraHHTe H HHCTHTyuHHTe, aHraxHpaHH B oOAaCTTa Ha TeXHHqeCKOTO,

Hay4HOTO H TeXHOAOrH4eCKOTO CbTPYAHH4eCTBO.

WIEH XI

BCH4KH cnopoBe MexAy AoroaapRniHTe ce CTpaHH, OTHaCnmH ce AO

TbJKyBaHeTO HAH H3nbAHeHHeTO Ha TOBa Cnlopa3ymeHHe, me ce pewaBaT 4pe3

npeKH nperosopw NeKAY CTpaHHTe.
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LAEH XII

HaCTOilOTO Cnopa3yMeHke me Bnee B CHa OT AaTaTa Ha

nOCAeAHaTa OT HOTHOHKaHITe, KOHTO AorOBapRQITe ce CTPaHH me HanpaBRT

CAeA KaTO H3nbAHRT BCH4KH HeOXOAHMH 3aKOHOBH OopMaAHOCTH 3a ueATa a

CbOTBeTHHTe CH CTpBHH.

qJEH XIII

Toa Cnopa3yMeHHe ce CKAI'Ba 3a CpOK OT TPH /3/ rOAHHM,

KaTO aBTONaTHeCKH ce npOAbAKaea 3a CbQHTe nepHOAM, m MoEe Aa 6bAe

AeHOHCHPSHO BbB aceKH MomeHT OT eAHaTa HAH Apyraxa CTpaHa, IKaTO 8

TO3H cAyaA TO npecTaea Aa AeACTByBa weCT Meceua cJeA AaTaTa Ha

noAy4aBaHe Ha M3BeCTHeTO 3a npeKpaTRBaHeTO My.

RpeKpaTRBaHeTO Ha Tosa Cnopa3yMeHHe HRMa Aa 3acerHe nporpaHTe

H npoeKTHTe, 4HeTO H3nbAHeHHe e B XOA, HHTO npHKAWHeaHeTO Ha HM3RbHe-

HHeTO Ha AOnbAHHTeAHHTe cnoroA6H, CKAWUeHH B paMKMTe Ha Cnopa3yMeHHeTO,

ocaeH a cAyqaA, 4e 3aHHTepecosaHHTe CTpaHH, opraHH HAM BeAOMCTea ce

cnpa3yMeRT 3a fPOTHSHOTO.

nOAnHCaHO B KapaKac Ha OCMH wHH 1992 r. B Asa OpHrHHaAHH

eK3emnARpa Ha 6brAapCKH H Ha HcnaHCKH e3MK, KaTO M AsaTa TeKCTa ca

eAHaKBo aBTeHTH4HH.

3a rlpaBHTejCTBOTO 3a rlpaBHTJICTBOTO
Ha Peny6nHKa BeHeltyeJia: Ha Peny6smxa 5bnrapHA:

YMEEpTO KAJIAEPOH BEPT14 CTOAH A. FAHEB
MHHHCThp Ha B1bHWHHTe OTHOIIeHHS MHHHCThp Ha B,HIUHHTe pa6OTH
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[TRANSLATION]

BASIC AGREEMENT' ON TECHNICAL, SCIENTIFIC AND TECH-
NOLOGICAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF VENEZUELA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF BULGARIA

The Government of the Republic of Venezuela and the Government of the
Republic of Bulgaria, hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Desiring to strengthen the friendly relations between their peoples,
Considering their common interest in promoting technical, scientific and tech-

nological cooperation and stimulating economic and social progress in the two
countries,

Have decided to conclude this Basic Agreement on Technical, Scientific and
Technological Cooperation:

Article I

The Contracting Parties undertake to make continuing efforts to promote the
development and diversification of technical, scientific and technological cooper-
ation between the two countries.

Article II

The cooperation provided for under this Agreement may be the subject of sup-
plementary agreements between the Parties or between organizations or enterprises
of the two countries. Such agreements shall establish the specific programmes and
projects to be executed, the sectors of cooperation, the timetable, conditions and
arrangements for execution and the financial responsibility assumed by the Parties
and the coordinating organization or enterprise.

Article III

For the purposes of this Agreement, cooperation between the Parties may take
the following forms:

(a) Exchange of technical, scientific and technological information;

(b) Assignment of technicians, teachers, scientists, researchers and experts to
provide consultancy, advisory and training services for the study, preparation and
execution of specific projects and programmes;

(c) Study, preparation and joint or coordinated execution of research or devel-
opment projects of common interest;

(d) Supply or exchange of equipment and materials necessary for the imple-
mentation of the cooperation agreed upon;

(e) Joint utilization, through the necessary prior agreements, of scientific and
technical facilities;

' Came into force on 18 December 1992. the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties
informed each other of the completion of the required procedures, in accordance with article XII.
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(f) All other forms of technical, scientific and technological cooperation to
which the Parties or the organizations or enterprises designated by them may agree.

Article IV

The financing arrangements shall be defined for each programme or project to
be executed. However, the Parties agree that the exchange of specialists shall be
financed in the following manner:

(a) The sending Party shall defray the international travel costs; the receiving
Party shall grant allowances in local currency to cover living expenses and local
transportation costs;

(b) The Governments of the host Contracting Parties shall pay neither a salary
nor a fee for services or professional consultancy to persons participating in an
exchange as provided for under this Cooperation Agreement.

Article V

Each Contracting Party shall take the measures necessary to facilitate the entry,
stay and movement of nationals of the other Party who are performing their activ-
ities in its territory under this Agreement, subject to the legal provisions governing
such matters in its territory.

Article VI

Pursuant to its national legislation and without prejudice to its international
commitments, each Party shall extend to the personnel of the other Contracting
Party every facility in the completion of the monetary, customs, administrative and
fiscal formalities necessary for the performance of their activities under this Agree-
ment and the supplementary agreements provided for in article H.

Article VII

The Contracting Parties may, by mutual agreement, seek financing from inter-
national organizations for the execution of specific projects agreed upon between
them.

Article VIII

1. The exchange of technical, scientific and technological information may
take place either through the diplomatic channel or directly between the organiza-
tions or enterprises designated by the Contracting Parties.

2. The dissemination of the above-mentioned information may be suspended
when the other Contracting Party or the designated organizations or enterprises so
agree, before, during or after the exchange of information.

Article IX
In order to ensure the implementation of this Agreement, the following shall be

designated coordinating bodies: by the Republic of Venezuela, the Ministry of For-
eign Affairs and the Central Office for Coordination and Planning in the Office of the
President of the Republic (CORDIPLAN), and by the Republic of Bulgaria, the
Ministry of Foreign Affairs. The coordinating bodies shall establish a commission
composed of representatives of the two Parties for the coordination, review, evalu-
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ation and development of cooperation, through meetings which shall be scheduled
by mutual agreement every two (2) years alternately in the two countries.

Joint working groups may also be established, composed of representatives of
the organizations and enterprises designated by the Parties, for the purpose of exe-
cuting the specific cooperation programmes and projects established in the supple-
mentary agreements which may be concluded under article II of this Agreement.

Article X

The Contracting Parties undertake to exchange a list of organizations and insti-
tutions active in the fields of technical, scientific and technological cooperation.

Article XI

Any disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement shall be settled by direct negotiations between the
Parties.

Article XII

This Agreement shall enter into force on the date of the final notification by
which the Contracting Parties notify each other that they have completed all the
legal formalities required in their respective countries.

Article XIII

This Agreement shall be valid for a period of three (3) years and may be
extended automatically for further three-year periods; it may be denounced at
any time by either Party, in which case it shall cease to have effect six (6) months
following the date of receipt of the denunciation.

The denunciation of this Agreement or the termination of the supplementary
agreements concluded hereunder shall not affect ongoing programmes and projects,
unless the Parties, organizations or enterprises concerned agree otherwise.

SIGNED at Caracas on 8 June 1992, in two original copies, in the Spanish and
Bulgarian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Venezuela: of the Republic of Bulgaria:
HUMBERTO CALDERON BERTI STOYAN GANEV

Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION]

ACCORD' DE BASE RELATIF A LA COOPtRATION TECHNIQUE,
SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE DU VENEZUELA ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RJtPUBLIQUE DE BULGARIE

Le Gouvernement de la Rdpublique du Venezuela et le Gouvernement de la
R6publique de Bulgarie, ci-apr~s d6nomm6s les Parties contractantes,

D6sireux de renforcer les liens d'amiti6 entre leurs peuples,

Consid6rant leur int6rt commun A encourager la coop6ration technique, scien-
tifique et technologique et A stimuler le progris 6conomique et social des deux pays,

Sont convenus de souscrire au pr6sent Accord de base de coop6ration tech-
nique, scientifique et technologique :

Article premier

Les Parties contractantes s'engagent A d6ployer des efforts soutenus pour d6ve-
lopper et diversifier la coop6ration technique, scientifique et technologique entre
leurs deux pays.

Article II

La coop6ration pr6vue dans le pr6sent Accord pourra faire l'objet de conven-
tions compl6mentaires, d6cid6es entre les Parties ou entre des organismes ou entre-
prises des deux pays. Ces conventions devront pr6ciser les programmes, les projets
spdcifiques, les secteurs de la coopdration, les modalit6s et les proc&lures d'ex6cu-
tion, la durde de 'Accord, ainsi que la responsabilit6 de financement assum6e par les
Parties en vue de leur r6alisation, et l'organisme ou les entreprises coordinatrices.

Article III

Aux fins du pr6sent Accord, la coopdration entre les Parties pourra revatir l'une
des formes suivantes :

a) Echange d'informations techniques, scientifiques et technologiques;

b) Envoi de techniciens, personnel enseignant, scientifiques, chercheurs et
experts charg6s de fournir des services consultatifs, d'assistance et d'enseignement
en vue de l'6tude, la pr6paration et l'ex6cution des projets et programmes sp6ci-
fiques;

c) Etude, d1aboration et ex6cution conjointe ou en coordination de pro-
grammes et projets de recherche ou de d6veloppement d'int6rat commun;

d) Envoi ou 6change d'&juipements et mat6riel n6cessaires A la bonne fin de la
coop6ration 6tablie;

e) Utilisation en commun, moyennant les accords n6cessaires pr6alablement
6tablis, d'installations scientifiques et techniques;

I Entrd en vigueur le 18 d6cembre 1992, date de la dernire des notifications par lesquelles les Parties contractantes
se sont inform6es de I'accomplissement des procddures requises, conformdment A P'article XII.
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f) Toute autre forme de coop6ration technique, scientifique et technologique
dont conviendraient les Parties ou les organismes ou entreprises de leur choix.

Article IV

Les m6canismes de financement seront d6termin6s par programmes ou projets
A exdcuter. Cependant, les Parties sont convenues que 1'6change du personnel sp6-
cialis6 pourra avoir lieu selon les modalit6s de financement suivantes :

a) Les frais de transport international incomberont A la Partie qui d6l gue son
personnel; la Partie h6te couvrira les frais de s6jour et de transport int6rieur sous
forme d'indemnit6s de subsistance vers6es en monnaie locale;

b) Les Gouvernements des Parties contractantes h6tes ne verseront ni salaire
ni honoraires pour services ou consultance professionnelle aux personnes objets
d'un 6change tel que pr6vu dans le pr6sent Accord de coop6ration.

Article V

Chaque Partie contractante adoptera les mesures n6cessaires pour faciliter ' en-
tr6e, le s6jour et la libre circulation des citoyens de l'autre Partie dans 1'exercice de
leurs activit6s dans le cadre du pr6sent Accord et respecteront A cet effet les dispo-
sitions 16gales en vigueur en la mati~re sur son territoire.

Article VI

Sans pr6judice de sa Idgislation nationale et de ses engagements internationaux,
chaque Partie contractante accordera au personnel de l'autre Partie contractante les
facilit6s propres A l'accomplissement des formalit6s mon6taires, douani~res, admi-
nistratives et fiscales n6cessaires A l'exercice de ses fonctions dans le cadre du
pr6sent Accord et des conventions compl6mentaires pr6vues A l'article 2.

Article VII

Les Parties contractantes pourront, d'un commun accord, solliciter le finance-
ment d'organismes internationaux pour l'ex6cution des projets sp6cifiques dont il
serait convenu entre elles.

Article VIII

1. L'6change d'informations techniques, scientifiques et technologiques
pourra s'effectuer par les voies diplomatiques ou directement entre les organismes
ou entreprises d6sign6s par les Parties contractantes.

2. La diffusion des informations susmentionn6es pourra Ptre suspendue lors-
que I'autre Partie contractante ou les organismes ou entreprises d6sign6s par elle en
conviendraient ainsi avant, pendant ou apr~s l'6change d'informations.

Article IX

En vue d'assurer l'ex6cution du pr6sent Accord, la R6publique du Venezuela
d6signera, en tant qu'entit6s coordinatrices, son Minist~re des relations ext6rieures
et son Ddpartement central de coordination et de planification de la Pr6sidence de
la R6publique (CORDIPLAN) et la R6publique de Bulgarie d6signera son Minis-
t~re des relations ext6rieures; ces entit6s chargeront une commission compos6e de
repr6sentants des deux Parties de coordonner, contr6ler, 6valuer et d6velopper la
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coop6ration au moyen de r6unions qui seront fixdes d'un commun accord tous les
deux ans, tant6t dans un pays et tant6t dans l'autre.

De la m~me mani~re pourront &re cr66s des groupes mixtes de travail com-
pos6s de reprdsentants des organismes et entreprises charges par les Parties d'ex6-
cuter les programmes et projets de cooperation sp6cifiques pr~vus dans les conven-
tions compl6mentaires qui viendraient A 8tre signdes en application de l'article II.

Article X

Les Parties contractantes s'engagent A 6changer les listes d'organismes et insti-
tutions qui jouent un r6le dans le domaine de la cooperation technique, scientifique
et technologique.

Article XI

Tous les diff6rends entre les Parties contractantes relatifs A l'interpr6tation ou
A l'ex6cution du prdsent Accord seront rdgl6s par n6gociations directes entre les
Parties.

Article XII

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de ]a derni&e des modifications
par lesquelles les Parties contractantes se seront inform6es par dcrit de l'accomplis-
sement de toutes les proc6dures l~gales requises dans leurs pays respectifs.

Article XIII

Le pr6sent Accord aura une dur6e de trois (3) ann6es, pourra 8tre prorog6
automatiquement pour des p6riodes 6gales et pourra 8tre d~nonc6 n'importe quel
moment par l'une ou l'autre des Parties, auquel cas ses effets cesseront six (6) mois
apr~s la date de rdception de cette d6nonciation.

La d6nonciation du pr6sent Accord n'affectera ni les programmes et projets en
cours d'ex6cution, nile terme des arrangements particuliers qui auraient W conclus
en application du pr6sent Accord, A moins que les Parties, organismes ou entreprises
concern6s 'en d6cident autrement.

SIGN9 A Caracas, le 8 juin 1992, en deux exemplaires originaux, en langues
espagnole et bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique du Venezuela: de la R~publique de Bulgarie:

Le Ministre des relations extdrieures, Le Ministre des relations ext6rieures,
HUMBERTO CALDERON BERTI STOYAN GANEV
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE VENE-
ZUELA Y EL GOBIERNO DE JAMAICA SOBRE PREVENCION,
CONTROL Y REPRESI6N DEL TRAFICO Y CONSUMO ILICI-
TOS DE ESTUPEFACIENTES Y SUSTANCIAS PSICOTROPICAS

El Gobierno de la Repblica de Venezuela y el Gobierno de
Jamaica, en adelante denominados las Partes Contratantes,

CONSCIENTES de que el cultivo, producci6n, fabricaci6n,
procesamiento y comercio ilicitos de estupefacientes y sustancias
psicotr6picas asi como la organizaci6n, promoci6n, financiamiento
de actividades relativas a drogas narc6ticas y sustancias
psicotr6picas y sus materias primas, constituye una amenaza a la
seguridad y a la defensa de los Estados, socavan sus economias y
ponen en peligro la salud de sus pueblos, en detrimento del
desarrollo socio-econ6mico;

RECONOCIENDO que los problemas derivados del trffico y el consumo
de estupefacientes y sustancias psicotr6picas, trasciende sus
fronteras nacionales;

CONVENCIDOS de que ambos Estados deben adoptar medidas
adicionales para el cumplimiento de las obligaciones contraidas
en la Convenci6n Unica de 1961 sobre Estupefacientes, en el
Protocolo de 1972 de Modificaci6n a esa Convenci6n y en el
Convenio de Sustancias Psicotr6picas de 1971, a los fines de que
sean instrumentos operativos y eficaces para la cooperaci6n en la
lucha contra el trffico y el consumo ilicitos de estupefacientes
y sustancias psicotr6picas y actividades conexas;

CONSIDERANDO la necesidad de establecer un control riguroso
sobre la producci6n, distribuci6n y comercio de precursores
quimicos y otros productos quimicos esenciales utilizados en la
fabricaci6n y procesamiento de estupefacientes y sustancias
psicotr6picas;

INTERESADOS en establecer un mecanismo de comunicaci6n directa
entre las autoridades competentes de ambos Estados para el
intercambio de informaci6n sobre la oferta y la demanda de
estupefacientes y sustancias psicotr6picas;

Acuerdan lo siguiente:

ARTICULO I

Sustancias estupefacientes significa cualquiera de las
sustancias naturales o sint~ticas incluidas en las listas I y II
de la Convenci6n Unica sobre Estupefacientes de 1961, modificada
por el Protocolo Modificatorio de la Convenci6n Unica sobre
Estupefacientes de 1972.
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Sustancias psicotr6picas significa cualquiera de las
sustancias naturales o sintdticas o cualquier material natural
incluidos en las listas I, II, III o IV del Convenio sobre
Sustancias Psicotr6picas de 197,1.

ARTICULO II

1.- Las Partes Contratantes deberfn cumplir sus obligaciones
derivadas de este Acuerdo de conformidad con los principios de
autodeterminaci6n, no intervenci6n en los asuntos internos,
igualdad soberana y respeto a ]a integridad territorial de los
Estados.

2.- Las Partes Contratantes adoptar&n las medidas necesarias en
cumplimiento de las obligaciones contraidas en virtud de este
Acuerdo, en conformidad con las provisiones fundamentales de sus
sistemas constitucional, legal y administrativo.

ARTICULO III

Las Partes Contratantes acuerdan coordinar los
esfuerzos de sus respectivos organismos nacionales que tienen
responsabilidad en los asuntos relacionados con los
estupefacientes y sustancias psicotr6picas, en la formulaci6n e
instrumentaci6n de programas para prevenir, controlar y reprimir
el cultivo, la fabricaci6n, el procesamiento y comercio de
estupefacientes y sustancias psicotr6picas y las materias primas
utilizadas en su fabricaci6n.

ARTICULO IV

I.- Las Partes Contratantes deberdn publicar y distribuir
informaci6n destinada a la educaci6n del piblico sobre los
peligros inherentes al cultivo ilegal, la producci6n,
manufactura, procesamiento, trifico, comercio y consumo ilicitos
de estupefacientes y sustancias psicotr6picas.

2.- Las Partes Contratantes deberdn adoptar medidas para impedir
la difusi6n, publicaci6n, diseminaci6n y propaganda de material
contentivo de estimulos y mensajes que incentiven al trAfico y
consumo ilicitos de estupefacientes y sustancias psicotr6picas.

ARTICULO V

Las Partes Contratantes deberfn cooperar entre si en
descubrir. arrestar y someter a juicio a ]as personas o grupos
sospechosos de estar involucrados en la promoci6n, organizaci6n y
financiamiento de actividades relacionadas con el trdfico ilicito
de estupefacientes y sustancias psicotr6picas y de sancionarlos
en caso de ser encontrados culpables.
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ARTICULO VI

Las Partes Contratantes se comprometen a realizar una
fiscalizaci6n rigurosa sobre la producci6n, importaci6n,
exportaci6n, almacenamiento, distribuci6n y venta de materias
primas incluyendo los Precursores y los productos quimicos
esenciales utilizados en la fabricaci6n y transformaci6n de
estupefacientes y sustancias psicotr6picas, tomando en cuenta las
cantidades necesarias para satisfacer el consumo real interno,
con fines m6dicos, cientificos y comerciales.

ARTICULO VII

Las Partes Contratantes deberin establecer un mecanismo
para el intercambio de informaci6n sobre la ubicaci6n y control
de naves, aeronaves y otros medios de transporte sospechosos de
transportar ilicitamente estupefacientes y sustancias
psicotr6picas o precursores y productos quimicos esenciales, a
los fines de que las autoridades competentes de cada Estado,
puedan adoptar las medidas para impedir el transporte.

ARTICULO VIII

Las Partes Contratantes se comprometen a aprehender y
decomisar de conformidad con su legislaci6n nacional, los
vehiculos de transporte adreo, terrestre o maritimo empleados en
el trifico, distribuci6n, almacenamiento o transporte ilicitos de
estupefacientes y sustancias psicotr6picas, de sustancias
precursores y de los productos quimicos esenciales utilizados en
su elaboraci6n o en su proceso de transformaci6n.

ARTICULO IX

1.- Las Partes Contratantes, en la medida en que lo permitan sus
legislaciones nacionales, adoptarin medidas para la localizaci6n,
decomiso y aseguramiento de los bienes provenientes del trifico
ilicito de estupefacientes y sustancias psicotr6picas, asi como
de sus materias primas, incluyendo los precursores y otros
productos quimicos esenciales utilizados en el procesamiento o
fabricaci6n do esas sustancias.

2.- Las Partes Contratantes adoptarfn disposiciones para recibir
y tramitar solicitudes de cada Parte sobre asistencia para la
pesquisa e investigaci6n encaminadas a identificar o localizar
tales bienes.
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ARTICULO X

Las Partes Contratantes cooperardn en proporcionar a
los organismos nacionales encargados de reprimir el trffico
ilicito de estupefacientes y sustancias psicotr6picas,
entrenamiento especial y actualizado sobre investigaci6n,
pesquisa, aprehensi6n y decomiso de estupefacientes y sustancias
psicotr6picas y sus materias primas incluyendo los precursores y
los productos quimicos esenciales.

ARTICULO XI

Las Partes Contratantes acuerdan que una persona
acusada por un delito relacionado con el trdfico ilicito de
estupefacientes y sustancias psicotr6picas o con actividades
conexas, o qui6n se encuentre huyendo despu6s de haber sido
declarado culpable de tal delito, estarA sujeta a extradici6n, de
conformidad con cualquier Tratado que sobre esa materia
concluyan, en lo sucesivo, ambos Estados. Las Partes Contratantes
no estarin obligadas a entregar a sus propios nacionales.

ARTICULO XII

Las Partes Contratantes procurar~n realizar en forma
expedita, por la via diplomftica, la tramitaci6n de cartas
rogatorias relacionadas con el trifico ilicito de estupefacientes
y sustancias psicotr6picas y otras actividades conexas,
solicitados por la otra Parte.

ARTICULO XIII

Las Partes Contratantes podrin establecer medidas para
la cooperaci6n con respecto a:

a.- Eliminaci6n de la demanda ilicita de estupefacientes y
sustancias psicotr6picas a trav6s de actividades de
concientizaci6n pOblica, cursos de educaci6n preventiva en
las escuelas y proyectos de participaci6n de las comunidades;

b.- Erradicaci6n de la oferta ilicita de estupefacientes y
sustancias psicotr6picas, a travds de la sustituci6n por
cultivos econ6micamente viables y proyectos de empleo
alternativo;

c.- El desarrollo de tratamientos mis efectivos de
desintoxicaci6n y rehabilitaci6n del farmacodependiente
basados en programas institucionales y comunitarios de
rehabi1itaci6n;
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d.- La promoci6n de proyectos de investigaci6n y desarrollo
destinados a neutralizar actividades conexas con los
estupefacientes y sustancias psicotr6picas;

e.- Destrucci6n de laboratorios, equipos y materiales usados en
la producci6n ilicita de estupefacientes y sustancias
psicotr6picas;

f.- Eliminaci6n del cultivo, producci6n, importaci6n,
exportaci6n, aimacenamiento, distribuci6n y venta ilicitos de
estupefacientes y sustancias psicotr6picas;

9.- Regulaci6n de ]a producci6n, importaci6n, almacenamiento,
distribuci6n, venta y uso comercial de precursores y
productos quimicos esenciales, cuyo uso es desviado para el
procesamiento y fabricaci6n de estupefacientes y sustancias
psicotr6picas;

h.- Establecimiento de sistemas do intercambio de informaci6n e
inteligencia relacionados con la lucha contra el tr&fico
ilicito de estupefacientes y sustancias psicotr6picas, la
prevenci6n del consumo de esas sustancias y la rehabilitaci6n
del farmacodependiente respetando la jurisdicci6n do ]as
autoridades nacionales;

i.- La redacci6n de instrumentos legales que las Partes
consideren convenientes para luchar eficazmente contra el
trAfico y. el consumo ilicitos de estupefacientes y sustancias
psicotr6picas;

j.- La promoci6n y fortalecimiento de actividades para la lucha
contra el trAfico y consumo ilicitos de estupefacientes y
sustancias psicotr6picas, a trav6s de ]a asignaci6n de
mayores recursos humanos, financieros y materiales, tomando
en consideraci6n la capacidad econ6mica de cada Parte; y

k.- Llevar a cabo, de conformidad con este Acuerdo, cualquier
otra medida considerada necesaria para alcanzar mayor
cooperaci6n entre las Partes.

ARTICULO XIV

Con el prop6sito de alcanzar los objetivos de este
Acuerdo, las Partes Contratantes han decidido crear una Comisi6n
Mixta que estari integrada por las autoridades coordinadoras de
ambas Partes y tendri funciones consultivas y operativas.

Las autoridades coordinadoras en el caso de Jamaica
serAn el Ministerio de Relaciones Exteriores y Comercio Exterior
y el Departamento del Procurador General con respecto a las
funciones consultivas y el Ministerio de Seguridad Nacional y
Justicia y el Consejo Nacional de Abuso do Drogas con respecto a
las funciones operatives. En el caso do Venezuela serin el
Ministerio de Relaciones Exteriores con respecto a las funciones
consultivas y el Ministerio de Justicia con respecto a las
funciones operativas.
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ARTICULO XV

1.- La Comisi6n Mixta tendrd las siguientes funciones:

a.- Planificar la coordinaci6n, prevenci6n y represi6n del
trifico ilegal de estupefacientes y sustancias psicotr6picas
y de sus materias primas incluyendo precursores y quimicos
especificos, y para la rehabilitaci6n del farmacodependiente.

b.- Recomendar a sus Gobiernos respectivos las acciones
apropiadas para alcanzar los objetivos del presente Acuerdo.
Las recomendaciones se desarrollardn a trav6s de estrecha
colaboraci6n entre las autoridades coordinadoras de cada una
de las Partes Contratantes.

2.- La Comisi6n Mixta, que elaborard su propio reglamento, serA
coordinada por los Ministerios de Relaciones Exteriores de las
Partes Contratantes y se reunirA alternativamente en Jamaica y
Jamaica por lo menos una vez al afio, aunque podrA realizar
reuniones extraordinarias que se convocarhn a travs de los
canales diplomdticos.

3.- La Comisi6n Mixta podrf crear Subcomisiones para el
desarrollo de las acciones especificas contenidas en el presente
Acuerdo y grupos de trabajo para analizar y estudiar temas
especificos. Las subcomisiones y los grupos de trabajo
presentarin a la Comisi6n Mixta las recomendaciones y podrdn
proponer las medidas que consideren necesarias.

4.- El resultado del trabajo de la Comisi6n deberd presentarse a
las Partes Contratantes a travs de sus Ministerios de Relaciones
Exteriores respectivos.

ARTICULO XVI

El presente Acuerdo podrA ser modificado de mutuo
acuerdo entre las Partes y las modificaciones entraran en vigor
de conformidad a las disposiciones del Articulo XVII.

ARTICULO XVII

1.- El presente Acuerdo entrard en vigor en la fecha en que las
Partes Contratantes se notifiquen, a travs de los canales
diplomdticos, haber cumplido todos los requisitos
constitucionales o legales necesarios y los procedimientos para
la instrumentaci6n del Acuerdo.

2.- El presente Convenio tendrA una duraci6n de tres afios y podrd
ser renovado por periodos iguales, de acuerdo a la disposici6n
del pfrrafo tres de este Articulo.
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3.- Cualquiera de las Partes Contratantes podri denunciar este
Acuerdo en cualquier momento mediante notificaci6n escrita a la
otra Parte, lo cual surtirA sus efectos noventa (90) dias a
partir de la fecha de su notificaci6n.

Suscrito en la ciudad de Caracas, el dia dos del mes de
septiembre de 1992, en dos originales en los idiomas espafiol e
ingl6s, siendo ambos textos igualmente aut6nticos.

Por el Gobiemo
de la Repdblica de Venezuela:

DAVID L6PEZ HENRIQUEZ
Encargado del Ministerio
de Relaciones Exteriores

Por el Gobierno
de Jamaica:

BENJAMIN CLARE
Ministro de Estado en el Ministerio de

Asuntos Exteriores
y Comercio Exterior
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF VENEZUELA AND THE GOVERNMENT OF JAMAICA ON
THE PREVENTION, CONTROL AND SUPPRESSION OF THE
ILLICIT TRAFFICKING IN AND USE OF NARCOTIC DRUGS
AND PSYCHOTROPIC SUBSTANCES

The Government of Republic of Venezuela and the
Government of the Jamaica (the Contracting Parties),

Fully aware that the illegal cultivation, production,
manufacture, processing and trading of narcotic drugs and
psychotropic substances as well as the organization, promotion
and financing of activities related to narcotic drugs and
psychotropic substances and their raw materials, constitute a
threat to the security and defence of States, undermine their
economies and endanger the health of their peoples, to the
detriment of their social and economic development;

Mindful of the fact that the problems of the illicit trafficking
in and use of narcotic drugs and psychotropic substances
transcend their national borders;

Convinced that both countries ought to adopt additional meassures
to facilitate the fulfilment of their obligations under the 1961
Single Convention on Narcotic Drugs,2 the 1972 Protocol3 amending
that Convention and the 1971 Convention on Psychotropic
Substances,4 which would constitute effective and operational
instruments for cooperation in the fight against the illicit
trafficking in and use of narcotic drugs and psychotropic
substances and related activities;

Considering the need to establish rigorous control over the
production, distribution and trading of precursor chemicals used
in the manufacture and processing of narcotic drugs and
psychotropic substances;

Desirous of establishing a mechanism for direct communication
between the competent authorities of the two States for exchange
of information on the suppl'y of and demand for narcotic drgus and
psychotropic substances.

Agree as follows:

I Came into force on 2 July 1993, the date on which the Parties notified each other of the completion of the
constitutional or legal requirements and procedures, in accordance with article XVII (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151; vol. 557, p. 280 (corrigendum to vol. 520); vol. 570, p. 346
(procis-verbal of rectification of the authentic Russian text), and vol. 590, p. 325 (procs-verbal of rectification of the
authentic Spanish text).

3 Ibid., vol. 976, p. 3 .4 ibid, vol. 1019, p. 175.
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ARTICLE I

"Narcotic drugs" means any of the substances in
Schedules I and 1I, whether natural or synthetic, of the Single
Convention on Narcotic Drugs 1961 as amended by the Protocol
amending the Single Convention on Narcotic Drugs 1961.

"Psychotropic substances" means any substance, natural
or synthetic or any natural material in Schedule I, II, 1I or IV
of the 1971 Convention on Psychotropic Substances.

ARTICLE II

1.- The Contracting Parties shall fulfill their obligations under
this Agreement in accordance with the principles of self-
determination, non-intervention in internal affairs, sovereign
equality, and respect for the territorial integrity of States.

2.- The Contracting Parties shall adopt the necessary measures in
fulfillment of the obligations they have entered into under this
Agreement, in conformity with the fundamental provisions of their
respective constitutional, legal and administrative systems.

ARTICLE III

The Contracting Parties agree to coordinate the efforts
of their respective national authorities which have
responsibility for matters relating to narcotic drugs and
psychotropic substances in the formulation and implementation of
programmes to prevent, control and suppress the cultivation,
production, manufacture, processing and trading of narcotic drugs
and psychotropic substances and the raw materials used in their
manufacture.

ARTICLE IV

I.- The Contracting Parties shall publish and disseminate
information designed to educate the public about the dangers
inherent in the illegal cultivation, production, manufacture,
processing, illicit trafficking in, trading and use of narcotic
drugs and psychotropic substances.

2.- The Contracting Parties shall adopt measures to discourage
the publication, dissemination and promotion of material
containing stimuli and messages which encourage illicit
trafficking in and use of narcotic drugs and psychotropic
substances.
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ARTICLE V

The Contracting Parties shall cooperate with each other
in detecting, arresting and bringing to trial persons or groups
suspected of being involved in the promotion, organization and
financing of activities relating to the illicit trafficking in
narcotic drugs and psychotropic substances and if they are found
guilty, in punishing them.

ARTICLE VI

The Contracting Parties undertake to carry out rigorous
measures of inspection and strict control over the production,
importation, export, storage, distribution and sale of raw
materials, including precursor and essential chemicals used in
the manufacture and processing of narcotic drugs and psychotropic
substances, taking into account quantities necessary for medical,
scientific and legitimate commercial purposes.

ARTICLE VII

The Contracting Parties shall establish a mechanism for
the exchange of information on the whereabouts of ships, aircraft
and other means of conveyance suspected of illegal transportation
of narcotic drugs and psychotropic substances or precursor and
essential chemicals so that the competent authorities in their
respective states may adopt meassures to prevent their transport.

ARTICLE VIII

The Contracting Parties undertake to seize and
confiscate, in accordance with their national legislation air,
land or maritime carriers used in the illicit trafficking of,
including distribution, storage and transportation of narcotic
drugs and psychotropic substances, precursor and essential
chemicals used in their processing.

ARTICLE IX

1.- The Contracting Parties shall, to the extent permitted by
their national laws, adopt measures for locating, seizing and
securing those assets derived from the illicit trafficking in
narcotic drugs and psychotropic substances as well as their raw
materials including the precursor and essential chemicals used in
the processing or manufacture of illicit drugs and psychotropic
substances.
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2.- The Contracting Parties shall also adopt meassures to receive
and process requests from each other in respect of assistance for
enquiry and investigation leading to the identification and
location of such assets.

ARTICLE X

The Contracting Parties agree to cooperate in
implementing programmes to provide national agencies responsible
for the suppression of illicit trafficking in narcotic drugs and
psychotropic substances with specialized and up-to-date training
in investigation, enquiry, seizure and confiscation of narcotic
drugs and psychotropic substances, their raw materials including
precursor and essential chemicals.

ARTICLE XI

The Contracting Parties agree that a person who is
accused of an offence relating to the illicit trafficking in
narcotic drugs and psychotropic substances and other related
activities, or who is alleged to be unlawfully at large after
conviction for such an offence , shall be subject to extradition
in accordance with any extradition treaty which may hereafter be
concluded between the tyo States. The Parties shall not however
be obliged to surrender their own nationals.

ARTICLE XII

The Contracting Parties shall endeavour to undertake in
an expeditious manner, through diplomatic channels, the
processing of letters rogatory related to the illicit trafficking
in narcotic drugs and psychotropic substances and other related
activities, when requested by one or other of said Parties.

ARTICLE XIII

The Contracting Parties shall establish measures for
cooperation in respect of:

a.- The elimination of the illicit demand for narcotic drugs and
psychotropic substances through public awareness activities
preventive education curricula for schools and community
involvement projects;

b.- The eradication of the illicit supply of narcotic drugs and
psychotropic substances through the implementation of
economically viable crop substitution and alternative
employment projects;
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c.- The development of measures for more effective treatment
detoxification and rehabilitation of the drug addicted person
through institutional and community based rehabilitation
programmes;

d.- The promotion of research and development projects to counter
illicit activities related to narcotic drugs and psychotropic
substances;

e.- The destruction of laboratories, equipment and materials used
in the illicit production of narcotic drugs and psychotropic
substances;

f.- The elimination of the illicit cultivation, production,
importation, exportation, storage, distribution, and sale of
narcotic drugs and psychotropic substances;

9.- The regulation of the production, importation, storage,
distribution, sale and comercial use' of precursor and
essential chemicals whose use is diverted to the processing
and manufacture of narcotic drugs and psychotropic
substances;

h.- The establishment of systems for exchanging information and
intelligence on combatting the illicit trafficking in and use
of narcotic drugs and psychotropic substances, the prevention
of the use of these substances, and the rehabilitation of
the drug addicted person with full respect for the
jurisdiction of their national authorities;

i.- The drafting of legal instruments as the Parties consider
appropiate for combatting more effectively the illicit
trafficking in and use of narcotic drugs and psychotropic
substances;

j.- The promotion and strengthening of activities for combatting
the illicit trafficking in and use of narcotic drugs and
psychotropic substances through the assignment and
application of more human, financial and material resources
taking into account the budgetary capabilities of each Party;

k.- The undertaking of any other measures in accordance with
this Agreement that are considered necessary to achieving
better cooperation between the Parties.

ARTICLE XIV

With a view to attaining the objectives contained in
the present Agreement, the Contracting Parties have decided to
create a Joint Commission which shall be composed of the
coordinating authorities of both parties and shall have
consultative and operational functions.
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The coordinating authorities in the case of the
Republic of Venezuela they shall be the Ministry of Foreign
Affairs with respect to consultative functions and the Ministry
of Justice with respect to operational functions. In the case of
Jamaica shall be the Ministry of Foreign Affairs and Foreign
Trade and the Attorney General's Department with respect to
consultative functions , and the Ministry of National Security
and Justice and the National Council on Drug Abuse with respect
to operational functions.

ARTICLE XV

I.- The Joint Commission shall have the following functions:

a.- To elaborate plans for the coordinated prevention and
repression of illicit traffic of narcotic drugs and
psychotropic substances and their raw materials, including
the precursors and specific chemicals, and for the
rehabilitation of drug addicts.

b.- To recommend to the respective Governments the appropiate
actions to achieve the objectives of the present Agreement.
The recommendations will be developed through close
cooperation between the coordinating authorities of each
Contracting Party.

2.- The Joint Commission, which is to elaborate its own
regulations, shall be coordinatedby the Ministries of Foreign
Affairs of the Contracting Parties and meet alternately in
Venezuela and in Jamaica at least once a year, although
extraordinary meetings may be convened thorough diplomatic
channel's.

3.- The Joint Commission may create sub-commissions for the
development of the specific actions contained in the present
Agreement, and working groups to analyze and study specT(;z
issues. The sub-commissions and working groups may make
recommendations or propose such measures as they may deem
necessary to the Joint Commission.

4.- The result of the Joint Commission's work shall be submitted
to the Contracting Parties, through their respective Ministries
of Foreign Affairs.

ARTICLE XVI

The present Agreement may be amended by mutual
agreement of the Contracting Parties and such amendments shall
enter into force in accordance with the provisions of Article
XVII.
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ARTICLE XVII

I.- The present Agreement shall enter into force on the date on
which the Contracting Parties notify each other through
diplomatic channels that they have fulfilled all the necessary
constitutional or legal requirements and procedures to implement
the Agreement.

2.- The Agreement shall remain in force for three (3) years and
may be extended for equal periods subject to the provisions of
paragraph 3 of this Article.

3.- Either of the Contracting Parties may terminate the Agreement
at any time, through written notification to the other Party in
which case termination of the Agreement shall take effect ninety
(90) days from the date of such notification.

Executed in the City of Caracas, on September 2nd, 1992, in
two original copies in the Spanish and English languages,
both texts being equally authentic.

DAVID L6PEZ HENRIQUEZ
Acting Minister of Foreign Affairs

of the Republic of Venezuela

BENJAMIN CLARE
Minister of State

Ministry of Foreign Affairs
and Foreign Trade of Jamaica
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DU
VENEZUELA ET LE GOUVERNEMENT DE LA JAMAQUE RE-
LATIF A LA PRIfVENTION, AU CONTROLE ET A LA REPRES-
SION DU TRAFIC ET DE LA CONSOMMATION ILLICITES DE
STUP1tFIANTS ET DE SUBSTANCES PSYCHOTROPES

Le Gouvernement de la R6publique du Venezuela et le Gouvernement de la
Jamaique, ci-apr~s d6nommds les << Parties contractantes >>,

Reconnaissant que la culture, la production, la fabrication, l'6laboration et le
commerce illicites des stup~fiants et des substances psychotropes, de m~me que
l'organisation, l'encouragement et le financement des activit~s relatives aux stup6-
fiants et aux substances psychotropes ainsi qu'A leurs matiires premieres constituent
une menace pour la scurit6 et la defense des Etats, ddstabilisent leur 6conomie et
mettent en danger la sante de leurs populations, au detriment de leur d~veloppement
socio-6conomique,

Reconnaissant que les problimes d~coulant du trafic et de la consommation de
stupdfiants et de substances psychotropes ont des prolongements dans d'autres
pays,

Convaincus de la n~cessit6 pour les deux pays d'adopter des mesures sup-
pl~mentaires qui leur permettent de remplir leurs obligations en vertu de ]a Conven-
tion unique sur les stup~fiants de 19612, du Protocole de 1972 portant amendement
de ladite Convention 3 et de la Convention de 1971 sur les substances psychotropes4 ,
afin que lesdits instruments jouent un r6le actif et efficace dans la coop6ration A la
lutte contre le trafic et la consommation illicites de stup6fiants et des substances
psychotropes et les activit6s y relatives,

Consid~rant qu'il convient d'6tablir un contr6le rigoureux de la production, de
la distribution et du commerce des pr~curseurs et des autres produits chimiques
essentiels utilis~s pour la fabrication et l'dlaboration des stup~fiants et des subs-
tances psychotropes,

D~sireux de mettre en place un m6canisme propre A assurer une communi-
cation directe entre les autorit~s comp6tentes des deux Etats afin qu'ils puissent
6changer des renseignements sur l'offre et la demande de stup~fiants et de subs-
tances psychotropes,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le terme -stup6fiants >> d~signe toutes les substances naturelles ou synth6-
tiques inscrites aux tableaux I et II de la Convention unique sur les stup~fiants de

I Entrd en vigueur le 2 juillet 1993, date li laquelle les Parties se sont notifid I'accomplissement des proc6dures ou

formalit~s 16gales et constitutionnelles, conformnment au paragraphe I de l'article XVII.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 520, p. 151; vol. 557, p. 280 (rectificatif au vol. 520); vol. 570, p. 347

(procbs-verbal de rectification du texte authentique russe), et vol. 590, p. 325 (proc s-verbal de rectification du texte
authentique espagnol).

3 Ibid., vol. 976, p. 3.4
Ibid., vol. 1019, p. 175.

Vol. 1788, 1-31075



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 235

1961, telle que modifi~e par le Protocole de 1972 portant amendement de la Conven-
tion unique.

L'expression « substances psychotropes dtsigne toutes les substances natu-
relies ou synthdtiques ou toute autre mati6re naturelle inscrites aux tableaux 1, 11, I
ou IV de la Convention de 1971 sur les substances psychotropes.

Article II

1. Les Parties contractantes devront remplir les obligations qui leur incom-
bent en vertu du present Accord, conform~ment aux principes d'autod~termination,
de non-ingdrence dans les affaires int6rieures, de l'galit6 des droits en mati~re de
souverainet6 et de respect de l'int~grit6 territoriale des Etats.

2. Les Parties contractantes adopteront les mesures n~cessaires pour s'ac-
quitter des obligations qu'elles auront contractdes en vertu du present Accord, con-
form~ment aux dispositions fondamentales de leurs regimes constitutionnel, 16gal et
administratif.

Article III

Les Parties contractantes s'engagent A coordonner les efforts ddployds par
leurs organes nationaux respectifs responsables des questions relatives aux stup6-
fiants et aux substances psychotropes en vue de formuler et mettre sur pied des
programmes tendant A pr~venir, contr6ler et r~primer la culture, la fabrication, l'6la-
boration et le commerce des stupdfiants et des substances psychotropes ainsi que
des mati~res premieres utilistes pour leur fabrication.

Article IV

1. Les Parties contractantes devront publier et diffuser des informations des-
tindes A renseigner le public sur les dangers prtsentts par la culture illgale, la pro-
duction, la fabrication, l'61aboration, le trafic, le commerce et la consommation illi-
cites des stuptfiants et des substances psychotropes.

2. Les Parties contractantes devront adopter des mesures visant A empecher
la diffusion, la publication et la distribution de matdriel contenant des incitations au
trafic et A l'usage illicites de stupffiants et de substances psychotropes.

Article V

Les Parties contractantes devront coop~rer entre elles en vue de ddcouvrir,
arr~ter et poursuivre en justice les personnes ou groupes de personnes soupgonnds
d'8tre impliqu~s dans la promotion, l'organisation et le financement d'activitds lies
au trafic illicite des stuptfiants et des substances psychotropes et de punir ceux qui
en seraient jugds coupables.

Article VI

Les Parties contractantes s'engagent A contr6ler rigoureusement la production,
l'importation, l'exportation, le stockage, la distribution et la vente des mati~res pre-
mitres, y compris des prdcurseurs et des produits chimiques essentiels utilisds pour
la fabrication et la transformation des stuptfiants et des substances psychotropes,
tout en assurant la production des quantitds de substances requises pour satisfaire
leur demande intdrieure rtelle 4 des fins m6dicales, scientifiques et commerciales.
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Article VII

Les Parties contractantes devront mettre en place un m6canisme d'6change de
renseignements sur l'emplacement et le contr6le des navires, a6ronefs et autres
moyens de transport soupgonn6s de transporter illicitement des stupgfiants et des
substances psychotropes ou des pr6curseurs et des produits chimiques essentiels,
afin de permettre aux autorit6s comp6tentes de chaque Etat d'adopter les mesures
propres A empecher le transport de ces substances.

Article VIII

Les Parties contractantes s'engagent A saisir et confisquer, conform6ment A leur
16gislation nationale, les moyens de transport a6riens, terrestres ou maritimes em-
ploy6s pour le trafic, la distribution, le stockage ou le transport illicites de stu-
p6fiants et de substances psychotropes, ainsi que de prgcurseurs et produits chi-
miques essentiels utilisgs au cours de leur 61aboration ou de leur processus de
transformation.

Article IX

1. Les Parties contractantes, dans la mesure ofi leur 16gislation nationale les y
autorise, adopteront les mesures propres A permettre la localisation, la saisie et la
mise sous s6questre des biens provenant du trafic illicite des stup6fiants et des
substances psychotropes ainsi que de leurs mati~res premieres, y compris les pr6-
curseurs et autres produits chimiques essentiels utilis6s pour l'61aboration ou la
fabrication de ces substances.

2. Chacune des Parties contractantes adoptera les dispositions lui permettant
de recevoir et de transmettre les demandes d'assistance formul6es par l'autre Partie
contractante, en vue d'effectuer les perquisitions et les enquetes visant identifier
ou localiser ces biens.

Article X

Les Parties contractantes coop6reront entre elles en vue de donner au person-
nel de leurs organismes nationaux charg6s de rgprimer le trafic illicite des stup6-
fiants et des substances psychotropes une formation sp6ciale et actualis6e en ma-
ti~re d'enqute, de perquisition, de saisie et de confiscation des stup6fiants et des
substances psychotropes ainsi que de leurs mati~res premieres, y compris les pr6-
curseurs et les produits chimiques essentiels.

Article XI

Les Parties contractantes conviennent que toute personne accus6e d'un d6lit i6
au trafic illicite de stup6fiants et de substances psychotropes ou A des activit6s
connexes, ou qui est en fuite apr~s avoir W d6clar6e coupable d'un tel d6lit, sera
passible d'extradition, conform6ment A tout trait6 que les deux Etats auront conclu
en la mati~re. Les Parties contractantes ne seront pas tenues de livrer leurs propres
ressortissants.

Article XII

Les Parties contractantes s'efforceront d'assurer la transmission rapide, par la
voie diplomatique, des commissions rogatoires concemant le trafic illicite de stu-
p6fiants et de substances psychotropes et d'autres activit6s connexes, qui auront 6t6
demand6es par l'autre Partie.
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Article XIII

Les Parties contractantes pourront prendre des mesures en vue de coop6rer A.:

a) L'61imination de la demande illicite de stup6fiants et de substances psycho-
tropes par le biais d'activit6s tendant A sensibiliser le public, en appliquant des
programmes d'&ducation pr6ventive dans les 6coles et en ralisant des projets im-
pliquant la participation des collectivit6s;

b) La suppression de l'offre illicite de stup6fiants et de substances psycho-
tropes par 1 a substitution des cultures servant A la fabrication de ces substances par
des cultures rentables et par l'ex6cution de projets de fourniture d'emplois dans
d'autres branches d'activitd;

c) La mise au point de traitements de d~sintoxication et de rdadaptation des
toxicomanes plus efficaces, sur la base de programmes de rdadaptation en institu-
tion ou au sein des communaut~s;

d) La promotion de projets de recherche-d6veloppement visant A rendre inof-
fensives les activit~s li6es aux stup~fiants et aux substances psychotropes;

e) La destruction des laboratoires, 6quipements et mat6riels utilis6s pour la
production illicite de stup6fiants et de substances psychotropes;

f) L'61imination de la culture, de la production, de l'importation, de l'exporta-
tion, du stockage, de la distribution et de la vente illicites de stup6fiants et de subs-
tances psychotropes;

g) La r6glementation de la production, de l'importation, du stockage, de ]a
distribution, de la vente et de 1'usage commercial des prdcurseurs et des produits
chimiques essentiels, qui sont d~tourn6s de cet usage pour 6tre utilisds dans l'61abo-
ration et la fabrication de stupdfiants et de substances psychotropes;

h) La mise en place de systimes d'6change de renseignements lis A la lutte
contre le trafic illicite des stup6fiants et des substances psychotropes, A la preven-
tion de ]a consommation de ces substances et A la r~adaptation des toxicomanes, en
ivitant d'empi6ter sur le domaine de competence des autoritds nationales;

i) La r&laction des dispositions l6gales que les Parties jugeront appropri~es
pour lutter efficacement contre le trafic et la consommation illicites de stup6fiants et
de substances psychotropes;

j) La promotion et le d~veloppement d'activit~s visant A combattre le trafic et
la consommation illicites de stup6fiants et de substances psychotropes en leur affec-
tant davantage de ressources humaines, financi~res et mat6rielles, selon les moyens
6conomiques de chaque Partie; et

k) L'application, conform6ment au present Accord, de toute autre mesure
jugde n~cessaire pour assurer une coopration plus 6troite entre les Parties.

Article XIV

En vue d'atteindre les objectifs 6nonc~s dans le present Accord, les Parties
contractantes ont d&zid6 de cr6er une Commission mixte, composde de repr~sen-
tants des autorit~s des deux Parties responsables de la coordination, qui exercera
des fonctions consultatives et d'exccution.

Les autorit6s en question seront, en ce qui concerne la Jamaique, le Minist~re
des relations extdrieures et du commerce extdrieur et le D6partement du procureur
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g6n6ral pour les fonctions consultatives, et le Ministare de la s6curit6 nationale et de
la justice ainsi que le Conseil national de l'abus des drogues pour les fonctions
d'ex6cution. En ce qui concerne le Venezuela, ces autorit6s seront le Ministire des
relations ext6rieures pour les fonctions consultatives et le Ministare de la justice
pour les fonctions d'exdcution.

Article XV

1. La Commission mixte aura les fonctions suivantes:

a) Planifier la coordination, la pr6vention et la r6pression du trafic illicite des
stup6fiants et des substances psychotropes et de leurs mati~res premieres, y com-
pris les pr6curseurs et certains produits chimiques, ainsi que la r6adaptation des
toxicomanes;

b) Recommander aux gouvernements respectifs les mesures qu'il y aura lieu
de prendre pour atteindre les objectifs du pr6sent Accord. Les recommandations
seront mises en oeuvre dans le cadre d'une 6troite collaboration entre les autorit6s
de chacune des Parties contractantes responsables de la coordination.

2. La Commission mixte, qui 61aborera son propre r~glement, et dont l'acti-
vit6 sera coordonn6e par les Minist~res des relations ext6rieures des Parties contrac-
tantes, se r6unira alternativement au Venezuela et en Jamaique au moins une fois par
an, 6tant entendu toutefois que des rdunions extraordinaires pourront 8tre convo-
qu6es par la voie diplomatique.

3. La Commission mixte pourra cr6er des sous-commissions qui seront char-
g6es de mettre en oeuvre les mesures spdcifiques vis6es par le pr6sent Accord, ainsi
que des groupes de travail pour analyser et 6tudier des questions particuli~res. Les
sous-commissions et les groupes de travail pr6senteront A la Commission mixte
les recommandations et pourront lui proposer les mesures qu'ils estimeront n6ces-
saires.

4. Le r6sultat des travaux de la Commission sera pr6sentd aux Parties con-
tractantes par l'interm&iiaire de leurs Minist~res des relations ext6rieures res-
pectifs.

Article XVI

Le pr6sent Accord pourra &re modifid par accord mutuel des Parties contrac-
tantes. Les modifications entreront en vigueur conform6ment A la proc6dure indi-
qu6e A l'article XVII.

Article XVII

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties contrac-
tantes se seront notifi6, par la voie diplomatique, l'accomplissement de toutes les
formalit6s constitutionnelles ou 16gales n6cessaires et des proc6dures requises en la
matiRre.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant trois ans et pourra etre
prorog6 pour des p6riodes d'6gale dur6e, conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent
article.

3. L'une des Parties contractantes pourra d6noncer le pr6sent Accord A tout
moment moyennant notification 6crite A l'autre Partie. La d6nonciation prendra
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effet A l'expiration d'un d61ai de quatre-vingt-dix (90) jours A compter de la date de
la notification.

EN FOI DE QUOI, le pr6sent Accord a 6t6 sign6 ? Caracas, le 2 septembre 1992,
en deux exemplaires originaux r6dig~s en langues espagnole et anglaise, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Venezuela :

Le Chargd d'affaires du Minist~re
des affaires ext6rieures,

DAVID L6PEZ HENRIQUEZ

Pour le Gouvernement
de la Jama'que :

Le Ministre d'Etat
au Minist~re des affaires ext6rieures

et du commerce ext6rieur,
BENJAMIN CLARE
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO BASICO DE COOPERACION T1tCNICA ENTRE EL GO-
BIERNO DE LA REPfJBLICA DE VENEZUELA Y EL GO-
BIERNO DE LA REPI JBLICA DE CUBA

El Gobierno de ]a Repdblica de Venezuela y el Gobierno de la
Repdblica de Cuba.

Inspirados en el deseo de fortalecer los lazos de amistad y de
Cooperacidn T~cnica entre ambas naciones, en provecho del
desarrollo mutuo de sus recursos humanos y materiales.

Conscientes de las ventajas que esto representa para el
desarrollo y beneficio de sus pueblos.

Han convenido en los siquientes:

ARTICULO 1

Las partes promoverAn el desarrollo reciproco de la Cooperaci6n
Tscnica, formulando para ello programas y proyectos especfficos
en Areas y sectores de mutuo interds, relacionados con los
objetivos del desarrollo econdmico y social de ambos palses.

Los distintos campos de cooperacidn, as! come los t~rminos,
condiciones, financiamiento y procedimientos de ejecucidn de cada
uno de los proyectos especlficos serin fijados mediante acuerdo
entre las partes.

ARTICULO 2

Para los fines del presente Convenio, la Cooperacidn T~cnica
podrA comprender, las siquientes modalidades:

a) Realizacidn Con junta o coordinada de programas de
investigacidn, desarrollo y capacitaci6n;

b) Organizacidn de seminarios, conferencias y cursos de post-
gra do;

c) Intercambio de Informacidn, documentacidn y publicaciones
t~cnicas y cientificas;

d) Cualquier otro tipo de CooperaciLn T~cnica y Cientffica
acordada par las partes.
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ARTICULO 3

Las partes podrAn hacer uso de los siguientes medios para poner
en ejecucin las formas de cooperaci6n segaladas en el articulo 2
del presente Convenio.

a) Intercambio de Investigadores y personal especializado para
la prestacidn de servicios de Consultorla, asesoramiento dentro
de proyectos especlficos y adiestramiento.

b) EnvIo o intercambio de equipos y materiales para la
ejecucidn de programas o proyectos de Cooperacidn Tcnica y
Cient! fica;

c) Cualquier otro medio acordado por las partes, acciones Astas
que podrIan eventualmente conlievar a la complementaci6n
industrial, a producciones cooperadas y/o a la creaci6n de
empresas mixtas.

ARTICULO 4

De acuerdo con las leyes y demis disposiciones jurldicas
internas de cada pals, corresponderA a los respectivos organismos
nacionales encargados de la Cooperacidn Tecnica, coordinar los
programas o proyectos previstos en el art!culo primero. En el
caso de ]a Repdblica de Venezuela tales funciones corresponden a
la Oficina Central de Coordinaci6n y Planificaci6n de la
Presidencia de la Repdblica (CORDIPLAN) y en el caso de la
Repdblica de Cuba al ComitO Estatal de Colaboracidn Econ6mica
(CECE.).

Los organismos mencionadas inspeccionarjn el normal desarrollo de
cada programa o proyecto.

ARTICULO 5

Las partes convienen en establecer una Comisidn Mixta de
Cooperacidin T&cnica venezolana-cubana, la cual se reunirj por lo
menos una vez al ago alternativamente en Caracas o en La Habana.
Con una antelaci~n de tres (3) meses a la fecha de dicha reuni6n,
la Comisidn deberA intercambiar las solicitudes recibidas para el
siguiente ejercicio, a fin de:

a) Evaluar los resultados de la cooperacidn desarrollada,

objetivos y ejecuci~n del Acuerdo.

b) Analizar y aprobar proyectos para el ago siguiente.

c) Estudiar otras posibles formas de cooperaci6n.
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ARTICULO 6

Cada parte sufra7arA los gastos de transporte internacional del
personal especializado que envfa. Los gastos de estadla y
transporte interno, correrjn por cuenta de la parte receptora a5l
como los gastos necesarios para la ejecuci~n en su territorio de
los proyectos acordados.

ARTICULO 7

ia Institucin que recibe tomarA a su cargo la asistencia m~dica
del visitante en caso de enfermedad o accidente. Los gastos que
se ocasionen con motivo de muerte o incapacidad que tuvieran
lugar en el curso de las actividades aprobadas por ambas Partes,
serin por cuenta de la Parte que envia.

ARTICULO a

Cada una de las Partes adoptarJ las medidas necesarias para

facilitar la entrada, permanencia y salida, de los ciudadanos de
la otra Parte que est~n en ejercicio de sus actividades dentro
del marco del presente Convenio Bisico, respetando las
disposiciones que rigen las respectivas legislaciones sobre
ex t ranjeros.

ARTICULO 9

El personal enviado conforme al presente Convenio se someter a
las disposiciones aplicables de la Legislaci6n Nacional en el
lugar de su ocupacicin. Este personal no podrA dedicarse en el
pals que lo reciba a ninguna actividad ajena a sus funciones.

ARTICULO 10

Cada part& concederA las facilidades necesarias para la
introduccin de la documentacin, materiales y equipos necesarios
para la ejecucidn de los proyectos y acciones de colaboraci6n
acordados, atendiendo ademis, a las disposiciones vi gentes en la
legislaci1n nacional del pals receptor.

ARTICULO 11

El CECE y CORDIPLAN revisarAn anualmente las Areas priorizadas
para la cooperaci5n cientlfica y tecnoldgica entre ambos palses,
asl como los temas de interns en las mismas, acorde a los planes
y requerimientos nacionales.
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ARTICULO 12

La promoci6n, divulgaci6n o publicaci6n de los resultados
obtenidos en los proyectos de investigacin desarrollados
conjuntamente s.~lo pueden hacerse si hay acuerdo entre ambas
partes.

ARTICULO 13

Las informaciones relacionadas con el presente Acuerdo podrAn ser
comunicadas a los organismos o personas autorizadas de cada pals
que as! lo requieran, salvo en los casos que las Partes de comdn
acuerdo no autoricen su divulgacidn.

ARTICULO 14

las Partes podrJn solicitar de mutuo acuerdo el fianciamiento y
la participacin de organismos internacionales para la ejecuci6n
de programas o proyectos resultantes de las formas de Cooperacidin
Trcnica y CientIfica previstas en los artfculos 2 y 3 del
presente Convenio y de los acuerdos especfficos que se suscriban.
Por 1o que se trabajarA con condiciones de financiamiento regidas
por el modelo de Cooperacidn Tecnica entre palses en desarrollo
CTPD (costos compartidos).

ARTICULO 15

I- El presente Convenio entrarA en vigencia en la fecha en que
las Partes se comuniquen haber cumplido con los requisitos
legales internos necesarios para su entrada en vigor.

2.- Este Convenio tendrA una duracidn de cinco aRos contados
desde la fecha en la cual entrarA en vigor. Su vigencia se
prorrogarJ automjticamente por pertodos sucesivos de un ago,
pudiendo ser denunciado por cualquiera de las Partes, en
cualquier momento, dando para ello aviso por 1a menos con noventa
dias de anticipacidn antes de fianalizar el perlodo de vigencia.

3.- La denuncia o terminacidn del presente Convenio no afectara
el desarrollo de los programas o proyectos en ejecuci6n que se
hayan concertado en aplicacidn del presente Convenio. Por tanto,
sus normas seguirdn aplicjndose a los programas o proyectos de
Cooperacidn Tcnica iniciados hasta la fecha.
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ARTICULO 16

Todas las controversias que surgieren entre las Partes con motivo
de la interpretacidn o ejecuci6n del presente Convenio, deberhn
ser resueltas mediante negociaciones por la vla diplomAtica.

Hecho en Caracas, a los seis dias del mes de noviembre de mil
novecientos noventa y dos, en dos ejemplares originales en idioma
espafiol.

Por el Gobierno
de Venezuela:

FERNANDO OCHOA ANTICH

Ministro de Relaciones Exteriores

Por el Gobierno
de Cuba:

RICARDO ALARCON DE QUESADA

Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION]

BASIC AGREEMENT' ON TECHNICAL COOPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VENEZUELA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CUBA

The Government of the Republic of Venezuela and the Government of the
Republic of Cuba,

Desiring to strengthen the ties of friendship and technical cooperation between
the two nations, in the interests of the mutual development of their human and
material resources,

Mindful of the advantages which this represents for the development and bene-
fit of their peoples,

Have agreed as follows:

Article I

The Parties shall promote the reciprocal development of technical cooperation
and to that end shall formulate specific programmes and projects in areas and sec-
tors of mutual interest related to the economic and social development objectives of
the two countries.

The different areas of cooperation and the terms, conditions, financing and
arrangements for the execution of each of the specific projects shall be determined
by agreement between the Parties.

Article 2

For the purposes of this Agreement, technical cooperation may take the fol-
lowing forms:

(a) Joint or coordinated research, development and training programmes;

(b) Organization of seminars, conferences and postgraduate courses;

(c) Exchange of technical and scientific information, documentation and pub-
lications;

(d) Any other form of technical and scientific cooperation agreed upon by the
Parties.

Article 3

In implementing the forms of cooperation referred to in article 2 of this Agree-
ment, the Parties may use the following means:

(a) Exchange of researchers and specialists to provide consultancy, advisory
and training services under specific projects;

(b) Supply or exchange of equipment and materials for the execution of techni-
cal and scientific cooperation programmes or projects;

I Came into force on 26 March 1993, the date on which the Parties notified each other of the completion of the
internal legal requirements, in accordance with article 15 (1).
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(c) Any other means agreed upon by the Parties, including activities which may
involve industrial complementarity, coordinated outputs and/or the establishment of
joint enterprises.

Article 4

In accordance with the laws and other internal legal provisions of each country,
the respective national agencies for technical cooperation shall be responsible for
coordinating the programmes and projects provided for in article 1. Such functions
shall be assumed, in the Republic of Venezuela, by the Central Office for Coordina-
tion and Planning in the Office of the President of the Republic (CORDIPLAN), and,
in the Republic of Cuba, by the State Economic Cooperation Committee (CECE).

The aforesaid agencies shall monitor the progress of each programme and
project.

Article 5

The Parties agree to establish a Venezuelan-Cuban Joint Commission for Tech-
nical Cooperation, which shall meet at least once a year, alternately in Caracas and
in Havana. Three (3) months prior to the date of such meeting, the Commission shall
exchange the requests received for the following year, in order to:

(a) Assess the results of cooperation and the goals and implementation of the
Agreement;

(b) Discuss and approve projects for the following year;

(c) Consider other possible forms of cooperation.

Article 6

Each Party shall defray the international travel costs for the specialists whom
it sends. Living expenses, local transportation costs and the costs of the execution
in its territory of the projects agreed upon shall be defrayed by the receiving Party.

Article 7

The receiving institution shall be responsible for providing visitors with medi-
cal assistance in the event of sickness or accidents. Any costs arising from death or
disability which may occur in the course of activities approved by the two Parties
shall be defrayed by the sending Party.

Article 8

Each of the Parties shall take the measures necessary to facilitate the entry, stay
and movement of nationals of the other Party who are performing their activities
under this Basic Agreement, subject to the provisions of their respective legislation
concerning aliens.

Article 9

The personnel sent by the Parties under this Agreement shall be subject to
the applicable provisions of the national legislation of their place of employment.
Such personnel may not engage in any activity unrelated to their duties in the host
country.
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Article 10

Each Party shall extend the facilities required for the admission of the doc-
umentation, materials and equipment necessary for the execution of the cooperation
projects and activities agreed upon, subject also to the provisions of the national
legislation in force in the host country.

Article 11

CECE and CORDIPLAN shall conduct an annual review of the priority areas
for scientific and technological cooperation between the two countries and of the
topics of interest within those areas, in accordance with their national plans and
requirements.

Article 12

The promotion, dissemination and publication of the results obtained through
joint research projects shall be subject to agreement between the two Parties.

Article 13

Information relating to this Agreement may be divulged, as needed, to author-
ized organizations and individuals in each country, except where the Parties, by
mutual agreement, do not authorize its dissemination.

Article 14

The Parties may, by mutual agreement, seek financing and participation from
international organizations for the execution of programmes and projects resulting
from the forms of technical and scientific cooperation provided for in articles 2
and 3 of this Agreement and from any special agreements which they may conclude.
To this end, they shall adopt financing arrangements in keeping with the cost-sharing
model of technical cooperation among developing countries (TCDC).

Article 15

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the Parties
notify each other that they have completed the internal legal formalities required for
its entry into force.

2. This Agreement shall be valid for a period of five years from the date of its
entry into force. It may be extended automatically for successive one-year periods
and may be denounced at any time by either Party, which shall give notice at least
90 days prior to the end of the current period of validity.

3. The denunciation or termination of this Agreement shall not affect the
execution of ongoing programmes and projects undertaken under this Agreement.
Accordingly, its provisions shall continue to apply to the technical cooperation pro-
grammes and projects initiated prior to the date of termination.

Article 16

Any disputes which may arise between the Parties concerning the interpreta-
tion or application of this Agreement shall be settled by negotiations through the
diplomatic channel.
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DONE at Caracas on 6 November 1992, in two original copies, in the Spanish
language.

For the Government
of Venezuela:

FERNANDO OCHOA ANTICH
Minister for Foreign Affairs

For the Government
of Cuba:

RICARDO ALARCON DE QUESADA
Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION]

ACCORD' DE BASE RELATIF A LA COOP1tRATION TECHNIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU VENE-
ZUELA ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1 PUBLIQUE DE
CUBA

Le Gouvernement de la R6publique du Venezuela et le Gouvernement de la
Rdpublique de Cuba,

D6sireux de renforcer les liens d'amiti6 et de coop6ration technique entre les
deux nations, en vue du d6veloppement mutuel de leurs ressources humaines et
mat6rielles,

Conscients des avantages que prdsente cette action commune pour le d6velop-
pement de leurs peuples respectifs,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties favoriseront le d6veloppement de la coop6ration technique entre
les deux Etats et 6tabliront A cette fin des programmes et des projets sp6cifiques
dans des domaines et des secteurs d'int6r~t commun correspondant aux objectifs du
d6veloppement 6conomique et social des deux pays.

Les diverses spheres de coop6ration, ainsi que les conditions, modalit6s de
financement et proc6dures d'ex6cution de chacun des projets sp6cifiques, feront
l'objet d'accords entre les Parties.

Article 2

Aux fins du pr6sent Accord, la coop6ration technique pourra rev~tir les formes
suivantes :

a) R6alisation conjointe ou coordonn6e de programmes de recherche, de d6ve-
loppement et de formation;

b) Organisation de s6minaires, confdrences et cours de niveau sup6rieur;

c) Echange d'informations, de documentation et de publications techniques et
scientifiques;

d) Tout autre type de cooperation technique et scientifique convenu par les
Parties.

Article 3

Les Parties pourront utiliser les moyens suivants pour mettre A ex6cution les
formes de coop6ration vis6es A l'article 2 du pr6sent Accord :

a) Echange, dans le cadre de projets sp6cifiques, de chercheurs et de sp6cia-
listes charg6s de fournir des services consultatifs, ainsi qu'une formation;

I Entrd en vigueur le 26 mars 1993, date A laquelle les Parties se sont notifi6 I'accomplissement des formalitds Idgales
internes, conforrn6ment au paragraphe I de I'article 15.
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b) Envoi ou 6change de 1'&tuipement et du mat6riel n6cessaires A 1'ex6cution
de programmes ou projets de coopdration technique et scientifique;

c) Tout autre moyen convenu par les Parties susceptible de favoriser la com-
pl6mentarit6 industrielle, la production en coop6ration et/ou la cr6ation d'entre-
prises mixtes.

Article 4

Conform6ment aux lois et autres dispositions juridiques internes de chaque
pays, il appartiendra aux organismes nationaux respectifs charg6s de la coopdration
technique de coordonner les programmes ou projets pr6vus A l'article premier. Pour
la R6publique du Venezuela, ces fonctions incomberont au D6partement central de
coordination et de planification de la Pr6sidence de la R6publique (CORDIPLAN)
et, pour la R6publique de Cuba, au Comit6 d'Etat pour la collaboration 6conomique
(CECE).

Les organismes susmentionn6s contr6leront le d6roulement normal de chaque
programme ou projet.

Article 5

Les Parties conviennent de cr6er une Commission mixte v6n6zolano-cubaine
de coop6ration technique, qui se r6unira au moins une fois chaque ann6e alternative-
ment A Caracas et A La Havane. Trois (3) mois avant la date de cette r6union, la
Commission devra envoyer A chaque pays les demandes reques de l'autre pays pour
l'exercice suivant afin :

a) D'dvaluer les rdsultats obtenus grAce A la coop6ration, les objectifs et l'ex6-
cution de 1'Accord;

b) D'examiner et d'approuver les projets pour l'ann6e suivante;

c) D'6tudier d'autres formes de coopdration dventuelles.

Article 6

Les frais de transport international d6coulant de l'envoi de personnel sp6cialis6
du territoire d'une Partie au territoire de l'autre Partie seront A la charge de la Partie
qui fournit ce personnel. Les frais de s6jour et de transport dudit personnel dans le
pays d'accueil seront A la charge de celui-ci; le pays d'accueil assumera en outre les
d6penses n6cessaires A l'ex6cution des projets convenus sur son territoire.

Article 7

L'assistance m~dicale fournie en cas de maladie ou d'accident au personnel
envoy6 par une Partie dans l'autre Partie sera h la charge de l'institution de cette
dernire Partie qui regoit ledit personnel. Les frais encourus A l'occasion du d6cs
ou de l'invalidit6 de ce personnel, dans le cadre des activit6s approuv6es par les deux
Parties, seront support6s par la Partie qui a envoy6 ledit personnel.

Article 8

Chacune des Parties adoptera les mesures n6cessaires pour faciliter l'entr6e, le
s6jour et la sortie de son territoire des sp6cialistes de l'autre Partie qui exercent leurs
activit6s dans le cadre du pr6sent Accord de base et respectera les dispositions des
l6gislations des deux pays en vigueur qui concernent les 6trangers.
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Article 9

Le personnel envoy6 par les Parties conform6ment au pr6sent Accord sera
soumis aux dispositions de la 16gislation nationale en vigueur sur le lieu de son
activit6. Ce personnel ne pourra se livrer dans le pays d'accueil A aucune activit6
6trang~re A ses fonctions.

Article 10

Chaque Partie accordera les facilit6s n6cessaires pour l'introduction de la docu-
mentation, du mat6riel et de l'6quipement n6cessaires A l'ex6cution des projets et A
la r6alisation des activit6s de collaboration convenues; elle appliquera en outre les
dispositions de la 16gislation nationale en vigueur du pays d'accueil.

Article 11

Le CECE et CORDIPLAN passeront en revue chaque ann6e les domaines
prioritaires de la coop6ration scientifique et technologique des deux pays, ainsi que
les questions relevant de ces domaines qui pr6sentent de l'int6r~t, en fonction des
plans et des besoins nationaux.

Article 12

La promotion, la divulgation ou la publication des r6sultats des projets de
recherche dtablis en commun exigeront l'accord des deux Parties.

Article 13

Les informations relatives au prdsent Accord ne pourront etre communiqu6es
aux organismes ou personnes autoris6es de chaque pays qui en feront la demande
que si les Parties conviennent d'un commun accord d'en autoriser la divulgation.

Article 14

Les Parties pourront demander d'un commun accord l'aide financi~re et la
participation d'organismes internationaux pour ex&cuter des programmes ou projets
dans le cadre des formes de coop6ration technique et scientifique pr6vues aux arti-
cles 2 et 3 du pr6sent Accord, ainsi que des accords spdciaux qui pourront 8tre
conclus. En cons6quence, les conditions de financement seront celles qui sont fixdes
par le mod~le de coop6ration technique entre pays en ddveloppement (CTPD), A
savoir sur la base de la participation des coots.

Article 15

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties se
seront notifi6es mutuellement qu'elles ont satisfait aux formalit6s exig6es par leurs
1Mgislations respectives.

2. Le present Accord aura une durde de cinq ans . compter de la date de son
entrde en vigueur. II sera prorog6 automatiquement pour des p6riodes successives
d'un an et pourra etre d6nonc6 i n'importe quel moment par l'une ou l'autre des
Parties, A condition qu'elle en ait donnd notification A l'autre Partie 90 jours au
minimum avant la date d'expiration prdvue.

3. La ddnonciation du present Accord n'affectera pas les programmes et pro-
jets en cours d'ex~cution en vertu de ses dispositions. En consdquence, lesdites
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dispositions continueront A s'appliquer aux programmes ou projets de coop6ration
technique en cours.

Article 16
Toutes les contestations entre les Parties relatives A l'interpr6tation ou A l'exd-

cution du pr6sent Accord devront 8tre r6gl6es au moyen de n6gociations par la voie
diplomatique.

FAIT A Caracas, le 6 novembre 1992, en deux exemplaires originaux, en langue
espagnole.

Pour le Gouvemement
du Venezuela :

Le Ministre des relations ext6rieures,
FERNANDO OCHOA ANTICH

Pour le Gouvernement
de Cuba:

Le Ministre des relations ext6rieures,
RICARDO ALARCON DE QUESADA
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No. 31077

VENEZUELA
and

ECUADOR

Exchange of notes constituting an agreement concerning paid
activities for dependents of the personnel of diplomatic
missions and consular offices. Quito, 20 August 1993

Authentic text: Spanish.

Registered by Venezuela on 1 July 1994.

VENEZUELA
et

EQUATEUR

Echange de notes constituant un accord relatif aux acti-
vitks remunerees des personnes ' charge du personnel
des missions diplomatiques et des bureaux consulaires.
Quito, 20 aouit 1993

Texte authentique : espagnol.

Enregistr, par le Venezuela le jerjuillet 1994.
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[TRANSLATION]

EXCHANGE OF NOTES BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF
VENEZUELA AND THE RE-
PUBLIC OF ECUADOR CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
CONCERNING PAID ACTIV-
ITIES FOR DEPENDENTS OF
THE PERSONNEL OF DIPLO-
MATIC MISSIONS AND CON-
SULAR OFFICES

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION]

tCHANGE DE NOTES ENTRE
LA R PUBLIQUE DU VENE-
ZUELA ET LA RtPUBLIQUE
DE L'tQUATEUR CONSTI-
TUANT UN ACCORD' RELA-
TIF AUX ACTIVITtS RtMU-
NI.PES DES PERSONNES A
CHARGE DU PERSONNEL
DES MISSIONS DIPLOMATI-
QUES ET DES BUREAUX
CONSULAIRES

Non publig(e) ici conform ment au
paragraphe 2 de 'article 12 du rgle-
ment de I 'Assemblie gindrale desting b
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel qu'amend.

I Came into force on 20 August 1993, the date of the I Entrd en vigueur le 20 aoOt 1993, date de la note de
note in reply, in accordance with the provisions of the said rdponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
notes.
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No. 31078

UNITED NATIONS
and

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC
OF MACEDONIA

Exchange of letters constituting an agreement on the status
of the United Nations Protection Force (UNPROFOR)
in the former Yugoslav Republic of Macedonia (with
memorandum of understanding). Skopje, 1 and 14 June
1994

Authentic texts: English and Macedonian.
Authentic text of the memorandum of understanding: English.
Registered ex officio on 1 July 1994.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

L'EX-REPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MACEDOINE

Echange de lettres constituant un accord relatif au statut de
la Force de Protection des Nations Unies (FORPRONU)
dans l'ex-Republique yougoslave de Macedoine (avec
memorandum d'accord). Skopje, ler et 14 juin 1994

Textes authentiques : anglais et macdonien.
Texte authentique du memorandum d'accord: anglais.
EnregistrJ d'office le lerjuillet 1994.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS AND THE FORMER YUGO-
SLAV REPUBLIC OF MACEDONIA ON THE STATUS OF THE
UNITED NATIONS PROTECTION FORCE (UNPROFOR) IN THE
FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF MACEDONIA

I

UNITED NATIONS PROTECTION FORCE
FOR THE FORMER YUGOSLAVIA

SPECIAL REPRESENTATIVE OF THE SECRETARY-GENERAL

1 June 1994

Excellency,

I have the honour to refer to resolution 7952 (1952) of 11
December 1992 by which the United Nations Security Council
authorized the presence of the United Nations Protection Force
(UNPROFOR) in the former Yugoslav Republic of Macedonia as
recommended in the report of the Secretary-General to the
Security Council contained in document S/24923 of 9 December
1992. This document was approved by the Security Council in
the above-mentioned resolution 795 (1992). I also have the
honour to refer to resolution 8423 (1993) of 18 June 1993 by
which the United Nations Security Council decided to expand
the size of UNPROFOR in the former Yugoslav Republic of
Macedonia.

Accordingly, and in order to facilitate the fulfilment of
UNFROFOR's mandate, I propose that the status of UNPROFOR and
its personnel while in the former Yugoslav Republic of
Macedonia be regulated by the enclosed Memorandum of
Understanding.

If the provisions of this Memorandum of Understanding
meet with your approval, I would propose that this letter and
the written confirmation of your acceptance of the Maorandum
of Understanding constitute an agreement between the United
Nations and your Government.

I Came into force on 14 June 1994 by the exchange of the said letters.
2 United Nations, Official Records of the Security Council, Forty-seventh Year, Resolutions and Decisions 1992

(S/INF/48), p. 37.
3 Ibid., Forty-eighth Year, Resolutions and Decisions 1993 (S/INF/49).
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Accept, Excellency, the assurances of my highest
consideration.

YASUSHI AKASHI

His Excellency
Mr. Stevo Crvenkovski

Minister for Foreign Affairs
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

I. DEFINITIONS

I. For the purpose of the present Memorandum of Understanding
(hereLnafter referred to as "MOU"), the following definitions
shall apply:

(a) "UNPROFOR" means the United Nations Protection Force
established pursuant to Security Council resolution 7431 (1992) of
21 February 1992. UNPROFOR has been further extended pursuant to
Security Council resolution 795 (1992) of 11 December 1992, as
recommended by the Secretary-General in his report dated
9 December 1992 (S/24923). As such, UNPROFOR has been expanded
pursuant to Security Council resolution 842 (1993) of 18 June
1993. UNPROFOR consists of:

(i) The "Special Representative" appointed by the
Secretary-General of the United Nations with the consent of the
Security Council. Any reference to the Special Representative in
this MOU shall, except in paragraph 24, include any member of
UNPROFOR to whom he delegates a specified function or authority;

(ii) a "military component" consisting of military and
civilian personnel made available by participating States at the
equest of the Secretary-General;

(iii) a "police component"'consisting of police personnel
made available by participating States at the request of the
Secretary-General;

(iv) a "civilian component" consisting of officials of the
'Inited Nations and civilian personnel made available by
articipating States at the request of the Secretary-General;

(b) "Member of UNPROFOR" means any member of the military,
police or civilian components;

(c) "Participating State" means a State contributing
personnel to the military, police, or civilian components of
UNPROFOR;

(d) "The Government" means the Government of the State as
admitted to membership in the United Nations by the General
Assembl further to the adoption on 27 April 1993 of resolution
47/225;y

(e) "The territory" means the territory of the State as
admitted to membership in the United Nations by the General
Assembly further to the adoption on 27 April 1993 of resolution
47/225;

I United Nations, Official Records of the Securhy Council, Forty-seventh Year Resolutions and Decisions 1992
(S/INF/48), p. 8.

2 Ibid., Official Records of the General Assembly. Forry-seventh Session, Supplement No. 49 (A/47/49), p. 6.
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(f) "The Convention" means the Convention on the Privileges
and Immunities of the United Nations adopted by the General
Assembly of the United Nations on 13 February 1946.1

II. APPLICATION OF THE PRESENT HOU

2. Unless specifically provided otherwise, the provisions of
the present MOU and any obligation undertaken by the Government
or any privilege, immunity, facility or concession granted to
UNPROFOR or any member thereof shall apply in the territory only.

III. APPLICATION OF THE CONVENTION

3. UNPROFOR, its members, property, funds and assets, shall
enjoy the privileges and immunities specified in the present MOU
as well as those provided for in the Convention.

4. Article II of the Convention, which applies to UNPROFOR,
shall also apply to the property, funds and assets of
participating States used in connection with UNPROFOR.

IV. STATUS OF UNPROFOR

5. UNPROFOR and its members shall refrain from any action or
activity incompatible with the impartial and international nature
of their duties or inconsistent with the spirit of the present
arrangements. UNPROFOR and its members shall respect all local
laws and regulations. The Special Representative shall take all
appropriate measures to ensure the observance of those
obligations.

6. The Government undertakes to respect the exclusively
international nature of UNPROFOR.

7. Without prejudice to the mandate of UNPROFOR and its
international status:

(a) The United Nations shall ensure that UNPROFOR shall conduct
its operations in the territory with full respect for the
principles and spirit of the general conventions applicable to
the conduct of military personnel. These international
conventions include the Four Geneva Conventions of 12 August 19492
and their Additional Protocols of 8 June 19773 and the UNESCO
Convention of 14 May 1954 on the Protection of Cultural Property
in the event of armed conflict;4

(b) The Government undertakes to treat at all times the military
personnel of UNPROFOR with full respect for the principles and
spirit of the general international conventions applicable to the
treatment of military personnel. These international conventions
include the Four Geneva Conventions of 12 April 1949 and their
additional Protocols of 8 June 1977.

I United Nations, Treaiy Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90. p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid, vol. 75, p. 2.
3 Ibid, vol. 1125, pp. 3 and 609.
4Ibid vol. 249, p. 215.
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UNPROFOR and the Government shall therefore ensure that members
of their respective military personnel are fully acquainted with
the principles and spirit of the above-mentioned international
instruments.

u~ited Nations flag and vehicle markinas

8. The Government recognizes the right of UNPROFOR to display
within the territory the United Nations flag on its headquarters,
camps or other premises, vehicles, vessels and otherwise as
decided by the Special Representative. Other flags or pennants
may be displayed only in exceptional cases. In these cases,
UNPROFOR shall give sympathetic consideration to observations or
requests of the Government.

9. Vehicles, vessels and aircraft of UNPROFOR shall carry a

distinctive United Nations identification, which shall be
notified to the Government.

Communications

lo. UNPROFOR shall enjoy the facilities in respect to
communications provided in article III of the Convention and
shall, in co-ordination with the Government, use such facilities
as may be required for the performance of its task. Issues with
respect to communications which may arise and which are not
specifically provided for in the present MOU shall be dealt with
pursuant to the relevant provisions of the Convention.

11. Subject to the provisions of paragraph 10:

(a) UNPROFOR shall have authority to install and operate
radio sending and receiving stations as well as satellite systems
to connect appropriate points within the territory with each
other and with United Nations offices in other countries, and to
exchange traffic with the United Nations global
telecommunicatidns network. The telecommunication services shall
be operated in accordance with the International
Telecommunication Convention

1 and Regulations2 and the frequencies
on which any such station may be operated shall be decided upon
in co-operation with the Government and shall be communicated by
the United Nations to the International Frequency Registration
Board;

(b) UNPROFOR shall enjoy, in the territory, the right -to
unrestricted communication by radio (including satellite, mobile
and hand-held radio), telephone, telegraph, facsimile or any
other means, and of establishing the necessary facilities for
maintaining such communications within and between premises of
UNPROFOR, including the laying of cables and land lines and the
establishment of fixed and mobile radio sending, receiving and
repeater stations. The frequencies on which the radio will

I United Nations, Treaty Series, vols. 1825 and 1826, No. 1-31251.

2 International Telecommunications Union, Radio Regulations, 1990.
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operate shall be decided upon in co-operation with the
Government. It is understood that connections with the local
system of telegraphs, telex and telephones may be made only after
consultation and in accordance with arrangements with the
Government, it being further understood that the use of the local
system of telegraphs, telex and telephones will be charged at the
most favourable rate;

(c) UNPROFOR may make arrangements through its own
facilities for the processing and transport of private mail
addressed to or emanating from members of UNPROFOR. The
Government shall be informed of the nature of such arrangements
and shall not interfere with or apply censorship to the mail of
UNPROFOR or its members. In the event that postal arrangements
applying to private mail of members of UNPROFOR are extended to
transfer of currency or the transport of packages and parcels,
the conditions under which such operations are conducted shall be
agreed with the Government.

Travel and transport

12. UNPROFOR and its members shall enjoy, together with its
vehicles, vessels, aircraft and equipment, freedom of movement
throughout the territory. That freedom shall, with respect to
large movements of personnel, stores or vehicles through airports
or on railways or roads used for general traffic within the
territory, be co-ordinated with the Government. The Government
undertakes to supply UNPROFOR, where necessary, with maps and
other information, including locations of mine fields and other
dangers and impediments, which may be useful in facilitating its
movements.

13. Vehicles, including all military vehicles, vessels and
aircraft of UNPROFOR shall not be subject to registration or
licensing by the Government provided that all such vehicles shall
carry the third party insurance required by relevant legislation.

14. UNPROFOR may use roads, bridges, canals and other waters,
port facilities and airfields without the payment of dues, tolls
or charges, including wharfage charges. However, UNPROFOR will
not claim exemption from charges which are in fact charges for
services rendered.

Privileces and immunities of UNPROFOR

15. UNPROFOR, as a subsidiary organ of the United Nations,
enjoys the status, privileges and immunities of the United
Nations as provided for in the Convention. The provision of
article II of the Convention which applies to UNPROFOR shall also
Apply to the property, funds and assets of participating States
;ed in the territory in connection with the national contingents

serving in UNPROFOR, as provided for in paragraph 4 of the
present MOU. The Government recognizes the right of UNPROFOR in
particular:

(a) To import, free of duty or other restrictions,
equipment, provisions, supplies and other goods which are for the
exclusive and official use of UNPROFOR or for resale in the
commissaries provided for hereinafter;
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(b) To establish, maintain and operate commissaries at its
headquarters, camps and posts for the benefit of the members of
UNPROFOR, but not of locally recruited personnel. Such
commissaries may provide goods of a consumable nature and other
articles to be specified in advance. The Special Representative
shall take all necessary measures to prevent abuse of such
commissaries and the sale or resale of such goods to persons
other than members of UNPROFOR, and he shall give sympathetic
consideration to observations or requests of the Government
concerning the operation of the commissaries;

(c) To clear ex customs and excise warehouse, free of duty
or other restrictions, equipment, provisions, supplies and other
goods which are for the exclusive and official use of UNPROFOR or
for resale in the commissaries provided for above;

(d) To re-export or otherwise dispose of such equipment, as
lar as it is still usable, all unconsumed provisions, supplies
and other goods so imported or cleared ex customs and excise
warehouse which are not transferred, or otherwise disposed of, on
terms and conditions to be agreed upon, to the competent local
authorities of the Government or to an entity nominated by them.

To the end that such importation, clearances, transfer or
Lxportation may be effected with the least possible delay, a
mutually satisfactory procedure, including documentation, shall
be agreed between UNPROFOR and the Government at the earliest
possible date.

V. FACILITIES FOR UN)PROFOR

Premises reguired for conducting the operational and
administrative activities of UNPROFOR and for accommodating
members of UNPROFOR

16. The Government shall provide without cost to UNPROFOR and in
agreement with the Special Representative such areas for
headquarters, camps or other premises as may be necessary for the
conduct of the operational and administrative activities of
UNPROFOR and for the accommodation of the members of UNPROFOR.
Without prejudice to the status of all such premises in the
territory, they shall be inviolable and subject to the exclusive
control and authority of the United Nations. Where United
gotions troops are co-located with military personnel of the

Government, a permanent, direct and immediate access by UNPROFOR
to those premises shall be guaranteed. Such facilities shall be
returned to the Government in proper condition.

17. The Government undertakes to assist UNPROFOR as far as
possible in obtaining and making available, where applicable,
water, electricity and other facilities free of charge, or, where
this is not possible, at the most favourable rate, and in the
case of interruption or threatened interruption of service, to
give as far as is within its powers the same priority to the
needs of UNPROFOR as to essential government services. Where
such utilities or facilities are not provided free of charge,
payment shall be made by UNPROFOR on terms to be agreed with the
competent authority. UNPROFOR shall be responsible for the
maintenance and upkeep of facilities so provided.

Vol. 1788, 1-31078



1994 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 265

18. UNPROFOR shall have the right, where necessary, to generate,
within its premises, electricity for its use and to transmit and
distribute such electricity.

19. The United Nations alone may consent to the entry of any
government officials or of any other person not member of
UNPROFOR to such premises.

Provisions. supmlies and services, and sanitary arrangements

20. The Government undertakes to assist UNPROFOR as far as
possible in obtaining equipment, provisions, supplies and other
goods and services from local sources required for its
subsistence and operations. In making purchases on the local
market, UNPROFOR shall, on the basis of observations made and
information provided by the Government in that respect, avoid any
adverse effect on the local economy. The Government shall exempt
UNPROFOR from general sales taxes in respect of all official
local purchases.

21. UNPROFOR and the Government shall co-operate with respect to
sanitary services and shall extend to each other the fullest co-
operation in matters concerning health, particularly with respect
to the control of communicable diseases, in accordance with
international conventions.

Recruitment of local personnel

22. UNPROFOR may recruit locally such personnel as it requires.
Upon the request of the Special Representative, the Government
undertakes to facilitate the recruitment of qualified local staff
by UNPROFOR and to accelerate the process of such recruitment.

currency

:3. The Government undertakes to make available to UNPROFOR,
gainst reimbursement in mutually acceptable currency, local

dnar required for the use of UNPROFOR, including the pay of its
nembers, at the rate of exchange most favourable to UNPROFOR.

VI. STATUS OF THE MEMBERS OF UNPROFOR

Privileges and immunities

24. The Special Representative, the Force Commander of the
.1j1 tary component of UNPROFOR, the head of the United Nations
civilian police, and such high-ranking members of the Special
Representative's staff as may be agreed upon with the Government
shall have the status specified in sections 19 and 27 of the
convention, provided that the privileges and immunities therein
referred to shall be those accorded to diplomatic envoys by
international law.

25. Members of the United Nations Secretariat assigned to the
civilian component to serve with UNPROFOR remain officials of the
United Nations entitled to the privileges and immunities of
articles V and VII of the Convention.
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26. Military observers, United Nations civilian police and
civilian personnel other than United Nations officials whose
names are for the purpose notified to the Government by the
Special Representative shall be considered as experts on mission
within the meaning of article VI of the Convention.

27. Military personnel of national contingents assigned to the
military component of UNPROFOR shall have the privileges and
immunities specifically provided for in the present MOU.

28. Unless otherwise specified in the present MOU, locally
recruited members of UNPROFOR shall enjoy the immunities
concerning official acts and exemption from taxation and national
service obligations provided for in sections 18 (a), (b) and (c)
of the Convention.

29. Members of UNPROFOR shall be exempt from taxation on the pay
and emoluments received from the United Nations or from a
participating State and any income received from outside the
territory. They shall also be exempt from all other direct
taxes, except municipal rates for services enjoyed, and from all
registration fees and charges.

30. Members of UNPROFOR shall have the right to import free of
duty their personal effects in connection with their arrival in
the territory. They shall be subject to the local laws and
requlations governing customs and foreign exchange with respect
to personal property not required by them by reason of their
presence in the territory with UNPROFOR. Special facilities will
be granted by the Government for the speedy processing of entry
and exit formalities for all members of UNPROFOR, including the
military component, upon prior written notification. On
departure from the territory, members of UNPROFOR may,
notwithstanding the above-mentioned exchange regulations, take
with them such funds as the Special Representative certifies were
received in pay and emoluments from the United Nations or from a
participating State and are a reasonable residue thereof.
Special arrangements shall be made for the implementation of the
present provisions in the interests of the Government and the
members of UNPROFOR.

31. The Special Representative shall co-operate with the
Government and shall render all assistance within his power in
ensuring the observance of the local customs and fiscal laws and
regulations by the members of UNPROFOR, in accordance with the
present MOU.

Entry. residence and departure

32. The Special Representative and members of UNPROFOR shall,
whenever so required by the Special Representative, have the
right to enter into, reside in and depart from the territory.

33. The Government undertakes to facilitate the entry into and
departure from the territory of the Special Representative and
members of UNPROFOR and shall be kept informed of such movement.
For that purpose, the Special Representative and members of
UNPROFOR shall be exempt from passport and visa regulations and
immigration inspection and restrictions on entering into or
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departing from the territory. They shall also be exempt from any
regulations governing the residence of aliens in the territory,
including registration, but shall not be considered as acquiring
any right to permanent residence or domicile in the territory.

34. For the purpose of such entry or departure, members of
UNPROFOR shall only be required to have: (a) an individual or
collective movement order issued by or under the authority of the
Special Representative or any appropriate authority of a
participating State; and (b) a personal identity card issued in
accordance with paragraph 35 of the present MOU, except in the
case of first entry, when the personal identity card issued by
the appropriate authorities of a participating State shall be
accepted in lieu of the said identity card.

identification

35. The Special Representative shall issue to each member of
"INPROFOR before or as soon as possible after such member's first
entry into the territory, as well as to all locally recruited
personnel, a numbered identity card, which shall show full name,
date of birth, title or rank, service (if appropriate) and
photograph. Except as provided for in paragraph 34 of the
present MOU, such identity card shall be the only document
required of a member of UNPROFOR.

36. Members of UNPROFOR as well as locally recruited personnel
shall be required to present, but not to surrender, their
UNPROFOR identity cards upon demand of an appropriate official of
the Government.

Uniform and arms

37. Military members and the United Nations civilian police of
UNPROFOR shall wear, while performing official duties, the
iational military or police uniform of their respective States
with standard United Nations accoutrements. United Nations
Security Officers and Field Service Officers may wear the United
Nations uniform. The wearing of civilian dress by the above-
mentioned members of UNPROFOR may be authorized by the Special
Representative at other times. Military members and civilian
police of UNPROFOR and United Nations Security Officers
designated by the Special Representative may possess and carry
arms while on duty in accordance with their orders.

Permits and licences

38. The Government agrees to accept as valid, without tax or
fee, a permit or licence issued by the Special Representative for
the operation by any member of UNPROFOR, including locally
recruited personnel, of any UNPROFOR transport or communication
equipment and for the practice of any profession or occupation in
:onnection with the functioning of UNPROFOR, provided that no
licence to drive a vehicle or pilot an aircraft shall be issued
to any person who is not already in possession of an appropriate
and valid licence.
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39. Without prejudice to the provisions of paragraph 37, the
Government further agrees to accept as valid, without tax or fee,
a permit or licence issued by the Special Representative to a
member of UNPROFOR for the carrying or use of firearms or
ammunition in connection with the functioning of UNPROFOR.

Military Police. arrest and transfer of custody, and mutual
assistance

40. The Special Representative shall take all appropriate
measures to ensure the maintenance of discipline and good order
among members of UNPROFOR, as well as locally recruited
personnel. To this end personnel designated by the Special
Representative shall police the premises of UNPROFOR and such
areas where its members are deployed. Elsewhere such personnel
shall be employed only subject to arrangements with the
Government and in liaison with it in so far as such employment is
necessary to maintain discipline and order among members of
UNPROFOR.

41. The military police of UNPROFOR shall have the power of
arrest over the military members of UNPROFOR. Military personnel
placed under arrest outside their own contingent areas shall be
transferred to their contingent Commander for appropriate
disciplinary action. The personnel mentioned in paragraph 40
above may take into custody any other person on the premises of
UNPROFOR. Such other person shall be delivered immediately to
the nearest appropriate official of the Government for the
purpose of dealing with any offence or disturbance on such
premises.

42. Subject to the provisions of paragraphs 24 and 26, officials

of the Government may take into custody any member of UNPROFOR:

(a) When so requested by the Special Representative; or

(b) When such a member of UNPROFOR is apprehended in the
commission or attempted commission of a criminal offence. Such
person shall be delivered immediately, together with any weapons
or other item seized, to the nearest appropriate representative
of UNPROFOR, whereafter the provision of paragraph 47 shall apply
mutatis mutandis.

43. When a person is taken into custody under paragraph 41 or
paragraph 42 (b), UNPROFOR or the Government, as the case may be,
may make a preliminary interrogation but may not delay the
transfer of custody. Following such transfer, the person
concerned shall be made available upon request to the arresting
Authority for further interrogation.

44. UNPROFOR and the Government shall assist each other in
carrying out all necessary investigations into offences in
respect of which either or both have an interest, in the
production of witnesses and in the collection and production of
evidence, including the seizure of and, if appropriate, the
handing over of items connected with an offence. The handing
over of any such items may be made subject to their return within
the terms specified by the authority delivering them. Each shall
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notify the other of the disposition of any case in the outcome of
which the other may have an interest or in which there has been a
transfer of custody under the provisions of paragraphs 41-43.

45. The Government shall ensure the prosecution of persons
subject to its criminal jurisdiction who are accused of acts in
relation to UNPROFOR or its members which, if committed in
relation to the forces of the Government, would have rendered
such acts liable to prosecution.

Jurisdiction

46. All members of UNPROFOR including locally recruited
personnel shall be immune from legal process in respect of words
spoken or written and all acts performed by them in their
official capacity. Such immunity shall continue even after they
cease to be members of or employed by UNPROFOR and after the
expiration of the other provisions of the present MOU.

47. Should the Government consider that any member of UNPROFOR
has committed a criminal offence, it shall promptly inform the
Special Representative and present to him any evidence available
to it. Subject to the provisions of paragraph 24:

(a) If the accused person is a member of the civilian
component or a civilian member of the military component, the
Special Representative shall conduct any necessary supplementary
inquiry and then agree with the Government whether or not
criminal proceedings should be instituted. Failing such
agreement, the question shall be resolved as provided in
paragraph 52 of the present HOU.

(b) Military members of the military component of UNPROFOR
shall be subject to the exclusive jurisdiction of their
respective participating States in respect of any criminal
offences which may be committed by them in the territory.

48. If any civil proceeding is instituted against a member of
UNPROFOR before any local court, the Special Representative shall
be notified immediately, and he shall certify to the court
whether or not the proceeding is related to the official duties
of such member:

(a) If the Special Representative certifies that the
proceeding is related to official duties, such proceeding shall
be discontinued and the provisions of paragraph 50 of the present
MOU shall apply.

(b) If the Special Representative certifies that the
proceeding is not related to official duties, the proceeding may
continue. If the Special Representative certifies that a member
of UNPROFOR is unable because of official duties or authorized
absence to protect his interests in the proceeding, the court
shall at the defendant's request suspend the proceeding until the
elimination of the disability, but for not more than ninety days.
Property of a member of UNPROFOR that is certified by the Special
Representative to be needed by the defendant for the fulfilment
of his official duties shall be free from seizure for the
satisfaction of a judgement, decision or order. The personal
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liberty of a member of UNPROFOR shall not be restricted in a
civil proceeding, whether to enforce a judgement, decision or
order, to compel an oath or for any other reason.

ceased members

49. The Special Representative shall have the right to take
charge of and dispose of the body of a member of UNPROFOR who
dies in the territory, as well as that member's personal property
located within the territory, in accordance with United Nations
procedures.

VII. SETTLEMENT OF DISPUTES

50. Except as provided in paragraph 52, any dispute or claim of
a private law character to which UNPROFOR or any member thereof
is a party and over which the courts of the Government do not
have jurisdiction because of any provision of the present MOU,
shall be settled by a standing claims commission to be
established for that purpose. One member of the commission shall
be appointed by the Secretary-General of the United Nations, one
member by the Government and a chairman jointly by the Secretary-
General and the Government. If no agreement as to the chairman
is reached within thirty days of the appointment of the first
member of the commission, the President of the International
Court of Justice may, at the request of either the Secretary-
General of the United Nations or the Government, appoint the
chairman. Any vacancy on the commission shall be filled by the
same method prescribed for the original appointment, provided
that the thirty-day period there prescribed shall start as soon
as there is a vacancy in the chairmanship. The commission shall
determine its own procedures, provided that any two members shall
constitute a quorum for all purposes (except for a period of
thirty days after the creation of a vacancy) and all decisions
shall require the approval of any two members. The awards of the
commission shall be final and binding, unless the Secretary-
General of the United Nations and the Government permit an appeal
to a tribunal established in accordance with paragraph 52. The
awards of the commission shall be notified to the parties and, if
against a member of UNPROFOR, the Special Representative or the
Secretary-General of the United Nations shall use his best
endeavours to ensure compliance.

51. Disputes concerning the terms of employment and conditions
of service of locally recruited personnel shall be settled by the
administrative procedures to be established by the Special
Representative.

52. Any other dispute between UNPROFOR and the Government, and
any appeal that both of them agree to allow from the award of the
claims commission established pursuant to paragraph 50 shall,
unless otherwise agreed by the parties, be submitted to a
tribunal of three arbitrators. The provisions relating to the
establishment and procedures of the claims commission shall
apply, mutatis mutandis, to the establishment and procedures of
;he tribunal. The decisions of the tribunal shall be final and
binding on both parties.
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53. All differences between the United Nations and the
Government arising out of the interpretation or application of
the present arrangements which involve a question of principle
concerning the Convention shall be dealt with in accordance with
the procedure of section 30 of the Convention.

VIII. SUPPLEMNTAL ARRANGEMNTS

54. The Special Representative and the Government may conclude
supplemental arrangements to the present MOU.

IX. LIAISON

55. The Special Representative and the Government shall take
appropriate measures to ensure close and reciprocal liaison at
every appropriate level.

X. MISCELLANEOUS PROVISIONS

56. Wherever the present MOU refers to the privileges,
immunities and rights of UNPROFOR and to the facilities the
Government undertakes to provide to UNPROFOR, the Government
shall have the ultimate responsibility for the implementation and
fulfilment of such privileges, immunities, rights and facilities
by the appropriate local authorities.

57. The present MOU shall remain in force until the departure of
the final element of UNPROFOR from the territory except that:

(a) The provisions of paragraphs 46 and 52 shall remain in
force;

(b) The provisions of paragraph 50 shall remain in force
until all claims have been settled that arose prior to the
termination of the present MOU and were submitted prior to or
within three months of such termination.
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II

[MADECONIAN TEXT - TEXTE MACIDONIEN]

B JI A,, A
HA PEflY6flHMA MAKEAOHHJA

EKce~neHuHjo,

FIoTBpnayBajkH ro npHCMOT Ha Bawevo nHCMO O 1 I jyHH 1994 rowHma, tiecT
MH e aa Be H3BeCTaM aeKa BjiaaaTa Ha Peny6nlila MaKenoOHHja, noBHKyBajkcH ce Ha
JQeKnapauHjaTa Ha Co6paHmeTO Ha Peny6nHKa MaK¢enOHmja on 19 AeKeMBpH 1991 BO Koja
ce no3jpaByBaaT H nonnpymaaT HanopHTe Ha OH 3a MHpeH pacnmCT HajyroCJIoBeHCKaTa
KpH3a, BKJiy'yBajlcH rO H ynaTyaemeTO Ha MHpOBHH CHJIH Ha OH, Ha HHHUIIjaTHBaTa Ha
flpeTcenaTeJnOT Ha Peny6nrKa MaKeaOHHja nao FeHepaJlHHOT ceKpeTap Ha OH BO BpcKa
Co pacnopenyBalme-To Ha MHpOBHHTe CHAH BO OH BO Peny6JIHKa MaKeCuoHHja Onr 11
HOCMBpH 1992 rOniHHa, nHCMOTO Ha IlpeTcenaTeUOT Ha Bna/uaTa Ha Peny6nKa
MaKeiOHmja BO apcKa co pe3onyuHjaTa 795(1992) ynaTCHO Ha 22 aCKCMBpH 1992 ronimia
nao reHepaJIHHOT cexpeTap Ha OH H orOBOpOT Ha MHHHCTepOT 3a o6paHa Ha
Peny6HiHKa MaKeaOHHja On 30 ,aeKeMBpH 1992 ruOn1a Ha nHCMOTO Ha KoMaHIlaHTOT Ha
YHrIPOOOP 3a nopaHeWHa JyrocinanHja on 23 aelKCMBpH 1992 roaHHa BO apcKa co
CTaTyCOT Ha 3aWTHTHHTe CHJH Ha OH (YHFnPODOP), e coriacHa CO lpHJno)KeHHOT
TCKCT Ha MeMopaHlyMOT 3a pa36Hpa-be co Koj ce peryampa CTaTyCoT, oJileCHyBambaTa,
HMyHHTeTOT H npfHBHCerHHTC Ha 3aWTHTHHTe CHJ1H Ha OH (YHIPO(DOP) H HerOBHTe
HiJCHOBH jioneKa ce BO Peny6JIHKa MaKenOHmja.

BnanaTa Ha Peny6nHKa MaKenOHHja, HCTO TaKa e cormacHa TeKCTOT Ha
MeMopaHnyMOT 3a pa36Hpa-be, Bawero nHCMO o 1 jyHH 1994 yrlaTeHo no MeHe, KaKO H
oa Moe flHCMO na npeTCTaByBaaT AOOBOp Mey Peny6nHKa MaKejioHHja H O6e¢nHHemeTT
HauHH.

4eCT MH e, EKCeJIeHUHJO, aa BH ro H3pa3aM MOCTO BHCOKO nomHmyBa-be.

CKonje, 14 jyHH 1994 rOnlHHa 1

Ce BeHKOBCKH
MHHHCTep 3a OAHOCj CO CTpaHCTBO

Ha Peny6n a MaKeJIOHHja
H.E. JacywH AlawH
CneuHjineH nlpeTCTaBHHK
Ha reHepaJlHHOT ceKpeTap Ha OH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MACEDONIA

Excellency,

Acknowledging receipt of your letter of 1 June 1994 it is my honour to inform
you that the Government of the Republic of Macedonia, recalling the Declaration of the
Assembly of the Republic of Macedonia of 19 December 1991 which welcomes and supports
the efforts of the United Nations aimed at peaceful settlement of the Yugoslav crisis,
including the deployment of peace forces of the UN, further recalling the initiative of the
President of the Republic of Macedonia to the Secretary General of the United Nations in
respect of the deployment of the UN peace forces in the Republic of Macedonia of 11
November 1992, the letter of the President of the Government of the Republic of
Macedonia with regard to resolution 795(1992) addressed to the UN Secretary General on
22 December 1992 and the reply of the Minister of Defence of the Republic of Macedonia
of 30 December 1992 to the letter of the Commander of UNPROFOR for former
Yugoslavia of 23 December 1992 concerning the status of the UN Protection Forces
(UNPROFOR), agrees with the enclosed text of the Memorandum of Understanding
regulating the status, facilities, immunities and privileges of the UN Protection Forces
(UNPROFOR) and of its members while staying in the Republic of Macedonia.

The Government of the Republic of Macedonia also agrees that the
Memorandum of Understanding, Your letter of 1 June 1994 addressed to me, as well as this
letter of mine constitute the agreement between the Republic of Macedonia and the United
Nations.

It is my honour, Excellency, to assure you gtconsideration.

Skopje, 14 June 1994

STEVO CRVENKOVSKI
Minister of Foreign Relations
of the Republic of Macedonia

H. E. Yasushi Akashi
Special Representative of the Secretary General

of the UN

I Translation supplied by the Government of the former Yugoslav Republic of Macedonia - Translation fournie
par le Gouvemrnement de l'ex-Rdpublique yougoslave de Macddoine.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET L'EX-RPU-
BLIQUE YOUGOSLAVE DE MAC1tDOINE RELATIF AU STA-
TUT DE LA FORCE DE PROTECTION DES NATIONS UNIES
(FORPRONU) DANS L'EX-R1tPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE
MACItDOINE

FORCE DE PROTECTION DES NATIONS UNIES
POUR L'EX-YOUGOSLAVIE

LE REPRI SENTANT SP9CIAL DU SECRfTAIRE GgNERAL

Le lerjuin 1994

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfArer A la rdsolution 7952 (1992) du 11 d~cembre 1992 par
laquelle le Conseil de s~curit6 des Nations Unies a autoris6 la presence de la Force
de protection des Nations Unies (FORPRONU) dans 1'ex-R6publique yougoslave
de Mac~doine, tel que recommand6 dans le rapport du Secr~taire gdn6ral au Con-
seil de s~curit6 contenu dans le document S/24923 du 9 d6cembre 1992. Ce docu-
ment a 6t6 approuv6 par le Conseil de sdcurit6 dans la resolution 795 (1992) men-
tionn~e ci-dessus. J'ai aussi l'honneur de me r~f6rer A la resolution 8423 (1993) du
18 juin 1993 par laquelle le conseil de s~curitd des Nations Unies a d~cid6 d'6largir
la FORPRONU dans l'ex-R~publique yougoslave de Mac~doine.

En consdquence, et afin de faciliter l'accomplissement du mandat de la
FORPRONU, je propose que le statut de la FORPRONU et de son personnel pen-
dant leur sjour dans l'ex-R~publique yougoslave de Mac~doine, soit d~fini par le
M6morandum d'accord qui est joint A la pr6sente.

Si les dispositions de ce M6morandum d'accord rencontrent votre agr~ment, je
propose que la pr~sente lettre et la confirmation &crite de votre acceptation du M6-
morandum d'accord constituent un accord entre l'Organisation des Nations Unies
et votre Gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

YASUSHI AKASHI

Monsieur Stevo Crvenkovski
Ministre des relations 6trangires

I Entr6 en vigueur le 14 juin 1994 par 1'6change desdites lettres.
2 Nations Unies, Documents officiels du Conseil de securitJ, quarante-septi~me annie, Rdsolutions et Ddcisions,

1992 (S/INF/48), p. 40.
3 Ibid., quarante-huitiame anns'e, Rdsolutions et Ddcisions, 1993 (S/INF/49).
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MtMORANDUM D'ACCORD

I. DtFINITIONS

1. Aux fins du present Memorandum d'accord (ci-apr~s denomme << le Memo-
randum >>), les definitions suivantes sont retenues :

a) Le sigle << FORPRONU >> d6signe la Force de protection des Nations Unies
etablie conformement A la resolution du Conseil de securite 7431 (1992) du 21 fevrier
1992. La FORPRONU a 6t6 elargie en vertu de la resolution 795 (1992) du I I decem-
bre 1992, sur recommandation du Secretaire general dans son rapport dat6 du 9 d6-
cembre 1992 (S124923). La decision formelle d'elargir la FORPRONU a Wte prise par
la resolution du Conseil de securite 842 (1993) du 18 juin 1993. La FORPRONU
comporte :

i) Le << Representant sp6cial >> nomme par le Secretaire general de l'Organisation
des Nations Unies avec le consentement du Conseil de securite. Sauf au para-
graphe 24, toute reference au Representant sp6cial dans le present M6moran-
dum comprend tout membre de la FORPRONU auquel il aura dd1gui une fonc-
tion ou une autorite specifique;

ii) Un << element militaire >> compose d'effectifs militaires et civils mis A disposition
par les Etats participants A la demande du Secretaire general;

iii) Un << 61ment policier >> compose d'effectifs militaires et civils mis A disposition
par les Etats participants A la demande du Secretaire general;

iv) Un « element civil >> compose de fonctionnaires de l'Organisation des Nations
Unies et de personnel mis A disposition par les Etats participants A la demande
du Secr6taire general;

b) L'expression < membres de la FORPRONU >> dsigne l'un quelconque des
membres des elements militaire, policier ou civil;

c) L'expression <« Etat participant >> dsigne un Etat qui fournit du personnel A
l'61ement militaire, policier ou civil de la FORPRONU;

d) Le terme < Gouvernement >> designe le Gouvernement de l'Etat tel qu'il
a ete admis comme Membre de l'Organisation des Nations Unies par la resolu-
tion 47/2252 adopt~e par l'Assemblee g6nerale le 27 avril 1993;

e) Le terme < territoire >> d6signe le territoire de l'Etat tel qu'il a 6t6 admis
comme Membre de l'Organisation des Nations Unies par la r6solution 47/225 adop-
tee par l'Assemblee gen6rale le 27 avril 1993;

f). Le terme <« Convention >> designe la Convention sur les privileges et les im-
munites des Nations Unies que I'Assembl6e generale des Nations Unies a adopt~e
le 13 f6vrier 19463.

Nations Unies, Documents officiels du Conseil de securito, quarante-septilme anngfe, R.solutions et Ddfcisions,
1992 (S/INF/48), p. 8.

2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblfe gdndrale, quarante-septidme session, Suppldment nO 49
(A/47/49), p. 6.

3 Nations Unies, Recueides Traits, vol. 1, p. 15.
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II. APPLICATION DU PRASENT MPIMORANDUM

2. Sauf stipulation contraire, les dispositions du pr6sent M6morandum et
toute obligation contract6e par le Gouvernement ou tous privileges, immunit6s, faci-
lit6s ou concessions accord6es A la FORPRONU ou A l'un quelconque de ses mem-
bres ne s'entendent qu'au territoire.

III. APPLICATION DE LA CONVENTION

3. La FORPRONU, ses membres, ses biens, ses fonds et avoirs jouissent des
privileges et immunit6s 6noncds dans le pr6sent Mdmorandum ainsi que ceux qui
sont pr6vus dans la Convention.

4. L'article H de la Convention qui s'applique A la FORPRONU s'applique
6galement aux biens, fonds et avoirs des Etats participants utilis6s dans le cadre de
la FORPRONU.

IV. STATUT DE LA FORPRONU

5. La FORPRONU et ses membres sont tenus de s'abstenir de tous actes ou
activit6s incompatibles avec le caract~re impartial et international de leurs fonctions
ou contraires A l'esprit des pr6sentes dispositions. La FORPRONU et ses membres
observeront int6gralement les lois et r~glements du pays. Le Repr6sentant sp6cial
prendra toutes les dispositions voulues pour assurer le respect de ces obligations.

6. Le Gouvernement s'engage A respecter le statut exclusivement internatio-
nal de la FORPRONU.

7. Sous r6serve du mandat de la FORPRONU et de son statut international:

a) L'Organisation des Nations Unies veillera A ce que les opdrations conduites
par la FORPRONU sur le territoire s'exercent dans le respect int6gral des principes
et de l'esprit des conventions g6n6rales qui r6gissent la conduite du personnel mi-
litaire. Ces conventions internationales comprennent les quatre Conventions de
Gen~ve du 12 aoflt 1949' et leurs Protocoles additionnels du 8 juin 19772, ainsi que
la Convention de l'Unesco pour la protection des biens culturels en cas de conflit
arm6 du 14 mai 19543;

b) Le Gouvernement s'engage A traiter A tout moment le personnel de la
FORPRONU dans le respect int6gral des principes et de l'esprit des conventions
internationales g6n6rales qui r6gissent le traitement du personnel militaire. Ces con-
ventions internationales comprennent les quatre Conventions de Gen~ve du 12 avril
1949 et leurs Protocoles additionnels du 8 juin 1977.

En cons6quence la FORPRONU et le Gouvernement s'assureront que les
membres de leur personnel militaire respectif soient pleinement inform6s des prin-
cipes et de l'esprit des instruments internationaux mentionn6s ci-dessus.

Drapeau des Nations Unies et identification des vjhicules

8. Le Gouvernement reconnaft A la FORPRONU le droit d'arborer l'int&
rieur du territoire le drapeau des Nations Unies sur les lieux de son quartier g6n6ral

I Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 75, p. 2.
2 Ibid., vol. 1125, p. 3 et 609.
3 Ibid., vol. 249, p. 215.
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et de ses camps ou autres installations, ainsi que sur ses v~hicules, navires, etc.,
conform6ment A la d6cision du Repr6sentant sp6cial. Tous autres drapeaux ou
fanions ne peuvent 6tre arbor6s qu'A titre exceptionnel, auquel cas la FORPRONU
examinera avec bienveillance les observations ou demandes du Gouvernement.

9. Les v6hicules, navires et a6ronefs de la FORPRONU portent une marque
d'identification distinctive des Nations Unies, dont il est donn6 notification au Gou-
vernement.

Communications

10. En mati~re de communications, la FORPRONU b6n6ficie des facilit6s
pr6vues A I'article III de la Convention et, en coordination avec le Gouvernement,
en fait usage dans la mesure n6cessaire A l'accomplissement de sa tAche. Les ques-
tions qui pourraient se poser en matiire de communication et qui ne seraient pas
express6ment pr6vues dans le pr6sent M6morandum seront trait6es conform6ment
aux dispositions pertinentes de la Convention.

11. Sous reserve des dispositions du paragraphe 10:

a) La FORPRONU est habilit6e A installer et exploiter des stations 6mettrices
ou r6ceptrices de radio et des systilmes de communication par satellites afin de relier
les points voulus sur le territoire tant entre eux qu'avec les bureaux des Nations
Unies dans d'autres pays, ainsi que de faire usage du r6seau mondial de t616commu-
nications des Nations Unies. Les services de t616communications sont exploitos
conform6ment A la Convention internationale des t616communications I et du Rigle-
ment des radiocommunications 2, et les fr6quences utilis6es pour l'exploitation des
stations doivent 8tre fix6es en coop6ration avec le Gouvernement et port6es A la
connaissance du Comit6 international d'enregistrement des fr&juences par l'Organi-
sation des Nations Unies;

b) La FORPRONU b6n6ficie, sur le territoire, du droit illimit6 de communi-
quer par radio (transmissions par satellites, radiot616phones mobiles et postes por-
tatifs inclus), t616phone, t616graphe, t6l6copieur ou tout autre moyen, et d'6tablir les
facilit6s n6cessaires pour assurer les communications consid6r6es A l'int6rieur de
ses installations et entre elles, y compris la pose de cables et de lignes terrestres et
l'installation d'6metteurs, de r6cepteurs et de r6p6teurs du service fixe et du service
mobile. Les fr6quences radio utilis6es doivent etre fix6es en coop6ration avec le
Gouvernement. Ii est entendu que l'interconnexion avec les r6seaux locaux de t6l6-
graphie, de t6lex et de t616phone ne peut etre 6tablie qu'aprs consultation avec le
Gouvernement et conform6ment aux arrangements pris avec lui, et que les tarifs
d'utilisation desdits r6seaux seront les plus favorables possibles;

c) La FORPRONU peut prendre les dispositions voulues pour faire assurer
par ses propres moyens le tri et l'acheminement de la correspondance priv6e des-
tin6e A ses membres ou envoy6e par eux. Le Gouvernement, qui doit 8tre inform6
de la nature de ces dispositions, n'entrave ni ne censure la correspondance de la
FORPRONU ou de ses membres. Au cas oil les dispositions postales prises pour la
correspondance priv6e des membres de la FORPRONU s'6tendraient A des trans-
ferts de fonds ou A l'exp6dition de paquets et colis, les conditions r6gissant ces
op6rations seront fix6es en accord avec le Gouvernement.

Nations Unies, Recued des Traitts, vols. 1825 et 1826, n0 1-3125 1.

2 Union internationale des t6l(ommunications, R~glements des radiocommunications, 1990.
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Dplacements et transports
12. La FORPRONU et ses membres, ainsi que ses v~hicules, navires, a~ro-

nefs et materiels, jouissent de la libert6 de mouvement sur tout le territoire. En
ce qui concerne les mouvements importants de personnel, de materiel ou de v~hi-
cules qui transiteraient par les adroports ou emprunteraient les voies ferries ou les
routes utilis~es pour la circulation g~n6rale A l'intdrieur du territoire, cette liberti
sera coordonn~e avec le Gouvernement. Le Gouvernement s'engage A fournir A la
FORPRONU, lorsqu'il y aura lieu, les cartes et autres 6lements d'information, con-
cernant notamment l'emplacement des champs de mines ainsi que les autres dangers
et obstacles, qui pourront 8tre utiles pour faciliter ses mouvements.

13. L'immatriculation et les certificats exig~s par le Gouvernement ne le sont
pas pour les v~hicules de la FORPRONU, y compris tous ses v~hicules militaires,
navires et adronefs, 6tant entendu que ceux-ci doivent 8tre couverts par rassurance
responsabilit6 civile requise par la 16gislation applicable.

14. La FORPRONU peut utiliser les routes, pontes, canaux et autres voies
navigables, installations portuaires et adrodromes sans acquitter de droits, de p~ages
ni de taxes, y compris les droits de quai. Toutefois, elle ne r6clamera pas l'exemption
des droits qui correspondent en fait A la r~mun6ration de services rendus.
Privileges et immunitds de la FORPRONU

15. La FORPRONU, en tant qu'organe subsidiaire de l'Organisation des
Nations Unies, b6n~ficie du statut, des privileges et des immunitfs des Nations
Unies conform~ment A la Convention. La disposition de 'article II de la Convention
qui s'applique A la FORPRONU s'applique aussi aux biens, fonds et avoirs des Etats
participants utilis~s A l'int~rieur du territoire en ce qui concerne les contingents
nationaux affect~s A l'op~ration, comme pr6vu au paragraphe 4 du present Memo-
randum. Le Gouvernement reconnalt en particulier A la FORPRONU le droit:

a) D'importer, en franchise et sans restriction aucune, le materiel et les appro-
visionnements, les fournitures et autres biens destines A son usage exclusif et officiel
ou A la revente dans les conomats pr~vus ci-apr~s;

b) De crier, entretenir et g6rer, A son quartier g~n~ral, dans ses camps et dans
ses postes, des 6conomats destines A ses membres mais non au personnel recrut6
localement. Ces conomats peuvent offrir des produits de consommation et autres
articles pr~cis~s d'avance. Le Repr~sentant special prend toutes mesures n~ces-
saires pour emp&eher l'utilisation abusive de ces dconomats ainsi que la vente ou la
revente des produits et articles en question A des tiers, et examine avec bienveillance
les observations ou demandes du Gouvernement relatives au fonctionnement des
6conomats;

c) De d~douaner, en franchise et sans restriction aucune, le mat6riel et les
approvisionnements, fournitures et autres biens destines A son usage exclusif et
officiel ou A la revente dans les 6conomats pr~vus ci-dessus;

d) De r~exporter ou de c&ler d'une autre mani~re le matdriel, dans la mesure
oia il est encore utilisable, et les approvisionnements, fournitures et autres biens
inutilis~s ainsi import~s ou d&louan~s et non transforms ou c&1ds d'une autre ma-
nitre, A des clauses et conditions pr~alablement convenues, aux autorit6s locales
comp~tentes du Gouvernement ou A une entit6 d~sign~e par elles.

La FORPRONU et le Gouvernement conviendront d'une proc6dure mutuelle-
ment satisfaisante, notamment en mati~re d'6critures, pour que les op6rations d'im-
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portation, de ddouanement, de transfert ou d'exportation susvis6es s'accomplis-
sent dans les meilleurs d6lais.

V. FACILITIES ACCORDI-ES A. LA FORPRONU

Locaux requis pour les activitds opgrationnelles et administratives de la FORPRONU
et pour le logement des membres de la FORPRONU

16. Le Gouvernement fournira A la FORPRONU, sans qu'il en cofite h celle-ci
et en accord avec le Repr6sentant sp6cial les emplacements et les bitiments des-
tin6s au quartier g6n6ral, aux camps et autres locaux n6cessaires pour la conduite
des activit6s op6rationnelles et administratives de la FORPRONU et, dans la me-
sure du possible, pour le logement de ses membres. Sans pr6judice de leur situation
juridique sur le territoire, ces locaux seront inviolables et soumis A l'autoritd et au
contr6le exclusifs de l'Organisation des Nations Unies. Lorsque des troupes des
Nations Unies partageront les quartiers du personnel militaire du Gouvernement, un
acc~s permanent, direct et imm&tiat A ces locaux sera garanti A la FORPRONU. Ces
locaux seront rendus au Gouvernement dans un bon 6tat.

17. Le Gouvernement s'engage A aider de son mieux la FORPRONU A obte-
nir, s'il y a lieu, l'eau, l'61ectricit6 et les autres facilit6s n6cessaires, gratuitement ou,
si cela n'est pas possible, aux tarifs les plus favorables, et, en cas d'interruption
ou de menaces d'interruption du service, A faire en sorte, dans toute la mesure du
possible, que les besoins de la FORPRONU se voient assigner le m~me rang de
priorit6 que ceux des services gouvernementaux essentiels. Lorsque l'eau, l'61ec-
tricit6 et les autres facilit6s n6cessaires ne sont pas fournies gratuitement, la
FORPRONU s'acquittera des montants dus A ce titre sur une base A d6terminer en
accord avec les autorit6s comp6tentes. La FORPRONU sera responsable de l'en-
tretien des facilit6s ainsi fournies.

18. La FORPRONU a le droit, le cas 6chdant, de produire dans ses locaux
ainsi que de transporter et de distribuer l'6nergie 6lectrique qui lui est n6cessaire.

19. L'Organisation des Nations Unies est la seule habilit6e A autoriser des res-
ponsables gouvernementaux ou toute autre personne non membre de la FORPRONU
A p6n6trer dans ces locaux.

Approvisionnements, fournitures et services et arrangements sanitaires

20. Le Gouvernement s'engage, dans toute la mesure du possible, A fournir A
la FORPRONU, et si possible gratuitement, les facilit6s et les approvisionnements
tels que les produits alimentaires et le combustible, les v~hicules et autres materiels,
les fournitures et autres biens et services n6cessaires A sa subsistance et A ses op6ra-
tions. En cas d'achats aupr~s des march6s locaux, la FORPRONU, sur la base des
observations qui lui seront faites et des informations fournies par le Gouvernement
A cet 6gard, 6vitera de faire subir des effets n6gatifs A l'6conomie locale. Le Gou-
vernement exon6rera de taxes A la vente tous les achats officiels effectu6s loca-
lement.

21. La FORPRONU et le Gouvernement collaboreront au fonctionnement
des services sanitaires et se pr~teront le concours le plus entier en mati~re d'hygi~ne
et de sant6, en particulier pour ce qui a trait A la lutte contre les maladies transmis-
sibles, conform6ment aux dispositions des conventions internationales.
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Recrutement du personnel local
22. La FORPRONU peut recruter le personnel local dont elle a besoin. Si le

Reprdsentant sp6cial en fait la demande, le Gouvernement s'engage A faciliter le
recrutement par la FORPRONU d'agents qualifi6s et A en acc~l6rer le processus.
Monnaie

23. Le Gouvernement s'engage A mettre A la disposition de la FORPRONU,
contre remboursement en une devise mutuellement acceptable, les sommes en mon-
naie locale qui lui seront n6cessaires, notamment pour payer la solde de ses mem-
bres, le taux de change le plus favorable A la FORPRONU 6tant retenu A cet effet.

VI. STATUT DES MEMBRES DE LA FORPRONU

Privileges et immunitis

24. Le Repr6sentant sp6cial, le Commandant de l'616ment militaire de la
FORPRONU, le Chef de la police civile de I'ONU et ceux des collaborateurs de haut
rang du Repr6sentant sp6cial dont il peut 8tre convenu avec le Gouvernement, jouis-
sent du statut spdcifid dans les sections 19 et 27 de la Convention, dans la mesure oti
les privileges et immunit6s vis6s sont ceux que le droit international reconnalt aux
envoy6s diplomatiques.

25. Les membres du Secretariat de l'Organisation des Nations Unies qui sont
affect6s A l'616ment civil mis au service de ]a FORPRONU demeurent des fonction-
naires des Nations Unies jouissant des privileges et immunit6s 6nonc6s dans les
articles V et VII de la Convention.

26. Les observateurs militaires, les effectifs de la police et les agents civils non
fonctionnaires des Nations Unies dont les noms sont communiqu6s A cette fin au
Gouvernement par le Repr6sentant spdcial sont consid6r6s comme des experts en
mission au sens de 'article VI de la Convention.

27. Le personnel militaire des contingents nationaux affect6 A l'616ment mili-
taire de la FORPRONU jouit des privileges et immunites express6ment pr6vus dans
le pr6sent M6morandum.

28. Sauf disposition contraire du pr6sent M6morandum, les membres de la
FORPRONU recrut6s localement jouissent des immunit6s concernant les actes
accomplis en leur qualit6 officielle, de l'exon6ration d'imp6t et de l'exemption de
toute obligation relative au service national pr6vues aux alin6as a, b et c de la sec-
tion 18 de la Convention.

29. Les soldes et 6moluments que l'Organisation des Nations Unies ou un
Etat participant versent aux membre de la FORPRONU et les revenus que ceux-ci
reqoivent de sources situ6es A l'extdrieur du territoire ne sont pas soumis A l'im-
p6t. Les membres de la FORPRONU sont 6galement exonAr6s de tout autre imp6t
direct, A l'exception des taxes municipales qui frappent les services ainsi que tous
droits et frais d'enregistrement.

30. Les membres de la FORPRONU ont le droit d'importer en franchise leurs
effets personnels lorsqu'ils arrivent sur le territoire. Les lois et r~glements locaux
relatifs aux douanes et aux changes sont applicables aux biens personnels qui ne
sont pas n6cessaires t ces personnes du fait de leur presence sur le territoire au
service de la FORPRONU. S'il en est averti par avance et par 6crit, le Gouverne-
ment accorde des facilit6s sp6ciales en vue de l'accomplissement rapide des for-
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malit6s d'entrde et de sortie pour tous les membres de la FORPRONU, y compris
l'616ment militaire. Nonobstant la r6glementation des changes en vigueur, mention-
nde ci-dessus, les membres de la FORPRONU pourront, A leur d6part du territoire,
emporter les sommes dont le Repr6sentant sp6cial aura certifi6 qu'elles ont Wt
vers6es par l'Organisation des Nations Unies ou par un Etat participant A titre de
solde et d'6moluments et constituent un reliquat raisonnable de ces fonds. Des
arrangements sp&iaux seront conclus en vue de mettre en euvre les pr6sentes
dispositions dans l'int6r& du Gouvernement et des membres de la FORPRONU.

31. Le Repr6sentant sp6cial coop~re avec le Gouvernement et prate toute
l'assistance en son pouvoir pour assurer le respect des lois locales et des r~glements
douaniers et financiers par les membres de la FORPRONU, conform6ment aux
dispositions du pr6sent M6morandum.

Entre, sdjour et depart

32. Le Repr6sentant sp6cial et les membres de la FORPRONU qui regoivent
de lui des instructions A cet effet ont le doit d'entr6e sur le territoire, d'y s6journer
et d'en repartir.

33. Le Gouvernement s'engage A faciliter l'entr6e sur le territoire du Repr6-
sentant sp6cial et des membres de la FORPRONU, ainsi que leur sortie, et est tenu
au courant de ces mouvements. A cette fin, le Repr6sentant sp6cial et les membres
sont dispens6s des formalit6s de passeport et de visa, ainsi que de l'inspection et des
restrictions pr6vues par les services d'immigration A l'entr6e du territoire ou A la
sortie. Ils ne sont pas davantage assujettis aux dispositions relatives au s6jour des
6trangers sur le territoire, en particulier les dispositions relatives A l'enregistrement,
mais n'acqui~rent pour autant aucun droit de r6sider ou d'8tre domicili6s en perma-
nence dans le territoire.

34. A l'entr6e ou A la sortie, seuls les titres ci-apr~s sont exig6s des membres
de la FORPRONU : a) un ordre de mission individuel ou collectif d61ivr6 par le
Repr6sentant sp&ial ou par les autorit6s comp6tentes d'un Etat participant; b) carte
d'identit6 personnelle d6livr6e conform6ment au paragraphe 35 du prdsent M6mo-
randum, si ce n'est A ]a premiere entr6e, pour laquelle la carte d'identit6 personnelle
d6livr6e par les autorit6s comp6tentes d'un Etat participant peut tenir lieu de ladite
carte d'identit.

Identification

35. Le Repr6sentant sp6cial ddlivre A chacun des membres de la FORPRONU,
avant ou d~s que possible apr~s sa premiere entr6e sur le territoire, de mame qu'A
chacun des membres du personnel recrut6 localement, une carte d'identit6 num6-
rot6e indiquant ses nom et pr6nom, sa date de naissance, son titre ou son grade et le
service auquel il appartient (le cas 6ch6ant), et comportant une photographie de
l'int6ress6. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 34 du pr6sent M6moran-
dum, ladite carte d'identit6 est le seul document qu'un membre de la FORPRONU
peut 6tre tenu de produire.

36. Les membres de la FORPRONU, de m~me que ceux du personnel recrut6
localement, sont tenus de pr6senter, mais non de remettre, leur carte d'identit6 de la
FORPRONU A tout agent habilitd du Gouvernement qui en fait la demande.

Uniforme et armes

37. Dans l'exercice de leurs fonctions officielles, les membres militaires de la
FORPRONU, y compris la police civile de I'ONU, portent l'uniforme militaire ou
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de police de leur pays d'origine, assorti de l'&tuipement r6glementaire de I'ONU.
Les agents du service de s6curitd de 'ONU et les fonctionnaires du Service mobile
peuvent porter l'uniforme des Nations Unies. En d'autres circonstances, le Repr6-
sentant sp6cial peut les autoriser A porter des tenues civiles. Les membres militaires
de la FORPRONU, de m~me que la police civile de 'ONU et les agents du service
de s6curit6 de I'ONU d~sign6s par le Reprdsentant sp6cial peuvent d6tenir et porter
des armes dans l'exercice de leurs fonctions, conform6ment aux ordres regus par
eux.

Permis et autorisations

38. Le Gouvernement convient de reconnaitre, sans qu'il doive 8tre acquitt6
de taxe ou de redevance A ce titre, la validit6 d'un permis ou d'une autorisation d61ivr6
par le Repr6sentant sp6cial A Fun quelconque des membres de la FORPRONU (mem-
bres du personnel recrut6 localement compris), et habilitant l'int6ress6 A utiliser du
mat6riel de transport ou de communication de la FORPRONU ou A exercer une
profession ou un metier quels qu'ils soient dans le cadre du fonctionnement de la
FORPRONU, dtant entendu qu'aucun permis de conduire un v6hicule ou de piloter
un a6ronef ne sera d6livr6 A quiconque n'est pas d6jA en possession du permis voulu,
en cours de validit6.

39. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 37, le Gouvernement con-
vient en outre de reconnaitre, sans qu'il doive etre acquitt6 de taxe ou de redevance
A ce titre, la validit6 d'un permis ou d'une autorisation d6livr6 par le Repr6sentant
sp6cial A l'un quelconque des membres de la FORPRONU, et habilitant l'int6ress6
A porter ou A utiliser des armes A feu ou des munitions dans le cadre du fonctionne-
ment de la FORPRONU.
Police militaire, arrestation et remise des personnes arrtes et assistance mutuelle

40. Le Repr6sentant sp6cial prend toutes les mesures utiles pour assurer le
maintien de l'ordre et de la discipline parmi les membres de la FORPRONU ainsi
que parmi le personnel recrut6 localement. A cette fin, des effectifs d6sign6s par lui
assurent la police dans les locaux de la FORPRONU et dans les zones ou ses mem-
bres sont d6ploy6s. De tels effectifs ne peuvent 8tre mis en place ailleurs qu'en vertu
d'arrangements conclus avec le Gouvernement et en liaison avec lui dans la mesure
oii cela s'av~re n6cessaire pour maintenir l'ordre et la discipline parmi les membres
de la FORPRONU.

41. La police militaire de la FORPRONU ale droit de mettre en 6tat d'arresta-
tion les membres militaires de l'op6ration. Les militaires arrdt6s en dehors de la zone
ob est d6ploy6 le contingent sont conduits aupr~s du Commandant de celui-ci afin
qu'il prenne les mesures disciplinaires qui s'imposent. Le personnel vis6 au para-
graphe 40 ci-dessus peut 6galement mettre en 6tat d'arrestation toute autre personne
qui commet une infraction dans les locaux de la FORPRONU. I1 la remet sans retard
Sl'autorit6 comp6tente du Gouvernement la plus proche, pour que les mesures

voulues soient prises en ce qui concerne l'infraction commise ou les troubles caus6s
dans lesdits locaux.

42. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 24 et 26, les autorit6s du
Gouvernement peuvent mettre en 6tat d'arrestation tout membre de la FORPRONU:

a) A la demande du Repr6sentant sp6cial; ou
b) Lorsque l'int6ress6 est appr6hend6 au moment oti il commet ou tente de com-

mettre une infraction. L'int6ress6 est remis sans retard, en meme temps que toutes
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armes ou tous autres objets saisis, au repr~sentant competent de la FORPRONU le
plus proche, apr~s quoi les dispositions du paragraphe 47 sont applicables mutatis
mutandis.

43. Lorsqu'une personne est mise en arrestation en vertu du paragraphe 41 ou
de l'alin~a b du paragraphe 42, la FORPRONU ou le Gouvernement, selon le cas,
peuvent procdder A un interrogatoire pr~liminaire mais ne doivent pas retarder la
remise de l'intiress. Apr~s celle-ci, l'int~ress6 peut, sur demande, 8tre mis A la
disposition de l'autorit6 qui a proc~d6 A l'arrestation, pour subir de nouveaux inter-
rogatoires.

44. La FORPRONU et le Gouvemement se pr~tent mutuellement assistance
pour ]a conduite de toutes enqutes ncessaires concernant les infractions contre les
int6rts de l'un ou de I'autre, ou des deux, pour la production des t6moins et pour la
recherche et la production de preuves, y compris la saisie, et, s'il y a lieu, la remise
de pi~ces et objets se rapportant A l'infraction. La remise des pi~ces et objets saisis
peut toutefois atre subordonn6e A leur restitution dans un d~lai d6termin6 par l'auto-
rit6 qui proc~de A cette remise. Chacune des deux autorit6s notifie A l'autre la d6ci-
sion intervenue dans toute affaire dont l'issue peut int6resser cette autre autorit6, ou
qui a donn6 lieu A ]a remise de personnes arret&es, conform6ment aux dispositions
des paragraphes 41 A 43.

45. Le Gouvernement se charge des poursuites contre les personnes relevant
de sa juridiction p6nale et accus6es d'avoir commis, A l'6gard de la FORPRONU ou
de ses membres, des actes qui les auraient exposes A des poursuites s'ils avaient 6t6
commis A l'6gard des forces du Gouvernement.

Juridiction

46. Tous les membres de la FORPRONU, y compris le personnel recrut6 loca-
lement, jouissent de l'immunit6 de juridiction pour tous les actes accomplis dans
l'exercice de leurs fonctions officielles (y compris leurs paroles et 6crits). Cette
immunit6 continuera d'avoir effet m~me lorsqu'ils ne seront plus membres de la
FORPRONU ou employ~s par elle et apr~s que les autres dispositions du present
Memorandum auront expir6.

47. S'il estime qu'un membre de la FORPRONU a commis une infraction
p6nale, le Gouvernement en informe le Repr6sentant special dans les meilleurs
d6lais et lui pr6sente tout 616ment de preuve en sa possession. Sous rdserve des
dispositions du paragraphe 24:

a) Si l'accus6 est membre de l'616ment civil ou membre civil de l'616ment mili-
taire, le Repr6sentant sp6cial proc~de A tout complement d'enqu~te ncessaire et le
Gouvernement et lui-m~me d~cident d'un commun accord si des poursuites p6nales
doivent 8tre intent~es contre l'int~ress6. Faute d'un tel accord, la question sera
r6gl6e comme pr~vu au paragraphe 52 du pr6sent M6morandum.

b) Les membres militaires de l'616ment militaire de la FORPRONU sont sou-
mis A ]a juridiction exclusive de l'Etat participant dont ils sont ressortissants pour
toute infraction p~nale qu'ils pourraient commettre sur le territoire.

48. Si une action civile est intent6e contre un membre de la FORPRONU
devant un tribunal local, notification en est faite imm&liatement au Repr6sentant
special qui fait savoir au tribunal si l'affaire a trait ou non aux fonctions officielles
de l'int6ress6:
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a) Si le Repr6sentant special certifie que l'affaire a trait aux fonctions offi-
cielles de l'int6ress6, il est mis fin A l'instance et les dispositions du paragraphe 50 du
prdsent M6morandum sont applicables;

b) Si le Repr6sentant sp6cial certifie que l'affaire n'a pas de lien avec les fonc-
tions officielles de l'int6ress6, l'instance suit son cours. Si le Repr6sentant spcial
certifie qu'un membre de la FORPRONU n'est pas en mesure par suite soit de ses
fonctions officielles, soit d'une absence rAguli~re, de d6fendre ses int6rets, le tribu-
nal, sur la demande de l'int6ressd, suspend la proc&lure jusqu'A la fin de l'indis-
ponibilit6, mais pour une p6riode n'exc&lant pas 90 jours. Les biens d'un membre
de la FORPRONU ne peuvent etre saisis en execution d'une decision dejustice si le
Repr6sentant sp6cial certifie qu'ils sont n6cessaires A l'int6ress6 pour l'exercice de
ses fonctions officielles. La libert6 individuelle d'un membre de la FORPRONU ne
peut faire l'objet d'aucune restriction A l'occasion d'une affaire civile, que ce soit
pour excuter une decision de justice, pour obliger A faire une rdvdlation sous la foi
du serment ou pour toute autre raison.
Decas d'un membre de la FORPRONU

49. Le Reprdsentant special a le droit de prendre les dispositions voulues en
ce qui concerne la d6pouille d'un membre de la FORPRONU d6c&6 sur le territoire,
ainsi qu'en ce qui concerne les effets de celui-ci se trouvant dans le pays, confor-
m6ment aux pratiques de l'Organisation des Nations Unies en la mati~re.

VII. RIGLEMENT DES DIFFI RENDS

50. Sauf disposition contraire du paragraphe 52, une commission permanente
des reclamations cr 6e A cet effet statue sur tout diffdrend ou toute rdclamation
relevant du droit priv6 auquel la FORPRONU ou l'un de ses membres est partie et
A l'6gard duquel les tribunaux du Gouvernement n'ont pas comp&ence en raison
d'une disposition du pr6sent M6morandum. Le Secrdtaire g6n6ral de l'Organisation
des Nations Unies et le Gouvernement nomment chacun un des membres de la
commission; le prdsident est d6sign6 d'un commun accord par le Secr6taire gdn6ral
et le Gouvernement. Si ces derniers ne se sont pas entendus sur la nomination du
pr6sident dans un d6lai de 30 jours a compter de la nomination du premier mem-
bre de la commission, le Pr6sident de la Cour intemationale de Justice peut, A la
demande du Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies et du Gouverne-
ment, nommer le pr6sident. Toute vacance A la commission est pourvue selon la
m6thode pr6vue pour la nomination initiale, le delai de 30 jours prescrit ci-dessus
commengant A courir A la date de vacance de la prdsidence. La commission d6finit
ses propres procedures, 6tant entendu que deux membres, quels qu'ils soient, cons-
tituent le quorum dans tous les cas (sauf pendant les 30 jours qui suivent la surve-
nance d'une vacance) et que toutes les decisions n6cessitent l'approbation de deux
membres. Les sentences de la commission ne sont pas susceptibles d'appel et ont
force obligatoire, A moins que le Secr6taire g6ndral de l'Organisation des Nations
Unies et le Gouvernement n'autorisent A en faire appel devant un tribunal constitud
conform6ment au paragraphe 52. Les sentences de la commission sont notifi6es aux
parties et, si elles sont rendues contre un membre de la FORPRONU, le Repr6sen-
tant spdcial ou le Secr6taire gdn&ral de l'Organisation des Nations Unies n'6pargne
aucun effort pour en assurer l'exdcution.
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51. Tout differend relatif aux conditions d'emploi et de travail du personnel
recrut6 localement sera regle suivant les proc&lures administratives que fixera le
Repr6sentant special.

52. Tout autre diff6rend entre la FORPRONU et le Gouvemement, et tout
appel de ]a sentence rendue par la commission des reclamations cr& e conform6-
ment au paragraphe 50 qu'ils d~cident l'un et l'autre d'autoriser, sont soumis A un
tribunal compose de trois arbitres, A moins que les parties n'en decident autrement.
Les dispositions relatives A la constitution de la commission des reclamations ainsi
qu'A ses proc&Iures s'appliquent, mutatis mutandis, A la constitution et aux proce-
dures du tribunal. Les decisions du tribunal ne sont pas susceptibles d'appel et ont
force obligatoire pour les deux parties.

53. Tout differend qui pourrait surgir entre l'Organisation des Nations Unies
et le Gouvernement quant A l'interpretation ou A l'application des presentes dispo-
sitions et portant sur une question de principe touchant la Convention sera regM
selon la proc&lure prevue A la section 30 de la Convention.

VIII. AVENANTS

54. Le Representant sp6cial et le Gouvemement peuvent conclure des ave-
nants au present Memorandum.

IX. LIAISON

55. Le Representant special et le Gouvernement prennent des mesures pro-

pres A assurer entre eux une liaison etroite A tous les niveaux voulus.

X. DISPOSITIONS DIVERSES

56. Le Gouvernement sera responsable en dernier ressort de l'octroi et de la
mise en oeuvre par les autorites locales competentes des privileges, immunites et
droits conferes par le present Memorandum A la FORPRONU, ainsi que des facilites
que le Gouvernement s'engage A lui fournir A ce titre.

57. Le present Memorandum restera en vigueurjusqu'au depart du territoire
de l'element final de la FORPRONU, A l'exception :

a) Des dispositions des paragraphes 46 et 52 qui resteront en vigueur;

b) Des dispositions du paragraphe 50 qui resteront en vigueur jusqu'A ce qu'il
ait ete statue sur toutes les r6clamations dont l'objet est anterieur A l'expiration du
present Memorandum et qui auront te soumises avant ladite expiration ou dans les
trois mois suivant celle-ci.
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II

GOUVERNEMENT DE LA R9PUBLIQUE DE MACADOINE

Monsieur le ReprAsentant sp6cial,

Tout en accusantr6ception de votre lettre du lerjuin 1994,j'ai l'honneur de vous
informer que, considdrant la D6claration de l'Assembl6e de la R6publique de Mac&
doine du 19 d6cembre 1991 qui approuve et soutient les efforts de l'Organisation des
Nations Unies tendant au r~glement pacifique de la crise yougoslave, y compris par
le d6ploiement d'une force de paix de I'ONU, consid6rant en outre I'appel adress6
le 11 novembre 1992 au Secritaire gdn~ral de l'Organisation des Nations Unies par
le Pr6sident de ]a R6publique de Mac&Ioine portant sur le d6ploiement d'une force
de paix de I'ONU dans la R6publique de Mac6doine, la lettre dat6e du 22 d&cembre
1992 concernant la r6solution 795 (1992), adress6e au SecrOtaire g6n6ral de l'Organi-
sation des Nations Unies par le pr6sident du Gouvernement de la R6publique de
Mac6doine et la r6ponse dat6e du 30 d6cembre 1992 faite par le Ministre de la
d6fense de la Rdpublique de Mac~doine A la lettre du 23 d6cembre 1992 adress6e par
le Commandant de la FORPRONU dans l'ex-Yougoslavie concernant le statut de la
Force de protection de r'Organisation des Nations Unies (FORPRONU), le Gou-
vernement de la R6publique de Mac&ioine donne son agr6ment au texte ci-apr~s du
M6morandum d'accord relatif au statut, aux facilit6s, aux immunit6s et privilges de
la Force de protection de l'Organisation des Nations Unies (FORPRONU) et de ses
membres pendant leur s6jour dans la R6publique de Mac&ioine.

Le Gouvernement de la R6publique de Mac&Ioine donne aussi son agr6ment
pour que le M6morandum d'accord, la lettre que vous m'avez adress6e le 1er jun
1994, ainsi que la pr6sente lettre constituent un accord entre la R~publique de Mac&
doine et I'Organisation des Nations Unies.

Skopje, 14juin 1994

STEVO CRVENKOVSKI
Ministre des relations 6trang~res
de la R6publique de Mac&toine

Monsieur Yasushi Akashi
Repr6sentant spgcial du Secr6taire g6n6ral

de l'Organisation des Nations Unies
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ACCORD' DE BASE TYPE RItGISSANT LA COOPERATION ENTRE
LE FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FtDtRALE ISLAMI-
QUE DES COMORES

PREA2MULE

CONSIDERANr que l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies, par
sa resolution 57 (1)2 du 11 d6cembre 1946, a cr44 le Fonds des
Nations Unies pour l'enfance (UNICEF) en tant qu'organe de
l'Organisation des Nations Unies et que, par cette r~solution et
des r~solutions ult~rieures, 1'UNICEF a requ pour mission de
r~pondre, par l'apport de moyens de financement, de fournitures,
de services de formation et de conseils, aux besoins urgents et
a long terme de l'enfance, de m~me qu'& ses besoins persistants,
et d'assurer des services ax~s sur la sant6 maternelle et
infantile, la nutrition, l'approvisionnement en eau, l'4ducation
de base et les structures d'appui aux femmes dans les pays en
d~veloppement, en vue de renforcer lorsqu'il y a lieu les
activit~s et les programmes visant a assurer la survie, le
d~veloppement et la protection des enfants dans les pays avec
lesquels 1'UNICEF coopdre;

CONSIDERANT que 1'UNICEF et le Gouvernement de la RApublique
F~d~rale Islamique des Comores (ci-apr~s d~nommd "le
Gouvernement") sont d~sireux de fixer les conditions dans
lesquelles 1'UNICEF, dans le cadre des operations des Nations
Unies et dans les limites de son mandat, coopdrera A des
programmes concernant les Comores.

L'UNICEF et le Gouvernement, dans un esprit de coopdration
amicale, ont conclu le pr~sent Accord.

ARTICLE PREMIER

D ifnitions

Aux fins du present Accord,

a) Les termes "autorit~s comp~tentes" d~signent les autorit~s
centrales, locales et autres qui ont competence en vertu des
lois du pays;

b) Le terme "Convention" d~signe la Convention sur les
privildges et immunit4 des Nations Unies approuvde par
l'Assembl~e g~nfrale des Nations Unies le 13 f~vrier 19463;

'Entrd en vigueur le l'fjuillet 1994 par la signature, conform~ment au paragraphe I de l'article XXIH.
2 Nations U ,nies Documents officiels de l'Assembile gMdrale, premiare session, seconde parie (A/64/Add.1),

p. 90.
3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1, p. 15.
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c) Les termes "experts en mission" d6signent les experts vis~s
aux Articles VI et VII de la Convention;

d) Le terme "Gouvernement" d~signe le Gouvernement de la
Rdpublique F~d~rale Islamique des Comores;

e) L'expression "operation Cartes de voeux" d~signe l'unitd
fonctionnelle de 'UNICEF qui a pour mission de susciter
l'intr8t, le soutien et des apports de fonds compl6mentaires
du public en faveur de 1'UNICEF, essentiellement en r~alisant
et commercialisant des cartes de voeux et autres articles;

f) Les termes "chef du bureau" d~signent le responsable du
bureau de l'UNICEF;

g) Le terme "pays" d~signe le pays ot se trouve un bureau de
1'UNICEF, ou qui b~ndficie dans l'ex~cution de programmes du
concours d'un bureau de 1'UNICEF situ6 dans un autre pays;

h) Le terme "Parties" d~signe 1'UNICEF et le Gouvernement;

i) L'expression "personnes assurant des services pour le compte
de 1'UNICEF" d~signe les divers contractants, autres que des
fonctionnaires, retenus par 1"UNICEF pour assurer des
services dans le cadre de l'ex~cution de programmes de
cooperation;

j) Les termes "programmes de cooperation" s'entendent des
programmes du pays auxquels 1'UNICEF coopAre dans les
conditions pr~vues a larticle III du present Accord

k) Le sigle "1'UNICEF" d~signe le Fonds des Nations Unies pour
l'enfance;

1) Les termes "bureau de l'UNICEF" d~signent toute unit6
administrative par le canal de laquelle 1'UNICEF coop~re a
des programmes; cette designation peut englober les bureaux
extdrieurs 6tablis dans le pays;

m) Les termes "fonctionnaires de 1'UNICEF" d~signent tous les
membres du personnel de 1'UNICEF regis par le Statut en le
Rdglement du personnel de l'Organisation des Nations Unies,
A l'exception des personnes qui sont recrut~es localement et
r~munr6es A l'heure, ainsi que le pr~voit la resolution
76 (I)1 de l'Assemblde g~n~rale en date du 7 d~cembre 1946.

ARTICLE II

Porte de l'Accord

1. Le prdsent Accord 6nonce les conditions et modalitds
g~ndrales de la coopdration de 1'UNICEF aux programmes du pays.

'Nations Unies, Documents officiels de lAssemblie gifnrael. premiare session, seconde parie (A/64/Add.1),
p. 139.
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2. La cooperation de l'UNICEF aux programmes du pays sera
assur~e de faqon compatible avec les resolutions, decisions,
dispositions statutaires et r~glementaires et politiques des
organes comp~tents des Nations Unies, et notamment du Conseil
d'administration de 1'UNICEF.

ARTICLE III

Programmes de coopration; iplan directeur

1. Les programmes de cooperation sur lesquels s'accorderont le
Gouvernement et 1'UNICEF seront expos6s dans un plan directeur
qui sera convenu entre 1'UNICEF, le Gouvernement et, le cas
6ch~ant, les autres organismes participants.

2. Le plan directeur d~finira les d~tails des programmes de
cooperation en indiquant les objectifs des activit~s devant &tre
ex~cut~es, les obligations que 1'UNICEF, le Gouvernement et les
organismes participants devront assumer et le montant estimatif
du financement requis pour l'execution desdits programmes.

3. Le Gouvernement autorisera les fonctionnaires de 1'UNICEF,
les experts en mission et les personnes assurant des services
pour le compte de 1'UNICEF a suivre et a contr6ler tous les
aspects et phases de l'ex~cution des programmes de cooperation.

4. Le Gouvernement 6tablira les statistiques d'ex~cution du plan
directeur que les Parties pourront juger n~cessaires et
communiquera A 1'UNICEF toutes celles de ces donn6es qu'il
pourrait demander.

5. Le Gouvernement apportera son concours a 1'UNICEF en
fournissant les moyens qui conviennent pour informer de faqon
satisfaisante le public au sujet des programmes de cooperation
regis par le present Accord.

ARTICLE IV

Bureau de 1"UNICEF

1. L'UNICEF pourra 6tablir et maintenir un bureau de 1'UNICEF
dans le pays, selon que les Parties le jugeront n~cessaire pour
faciliter l'ex~cution des programmes de cooperation.

2. L'UNICEF pourra, avec l'assentiment du Gouvernement, 6tablir
et maintenir dans le pays un bureau regional ou de zone charg6
de fournir un appui aux programmes d'autres pays de la r~gion ou
de zone.
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3. S'il n'y a pas de bureau de l'UNICEF dans le pays, 1'UNICEF
pourra, avec l'assentiment du Gouvernement, fournir l'appui aux
programmes de cooperation dont il sera convenu avec le
Gouvernement au titre du present Accord en proc~dant par
l'intermddiaire d'un bureau r~gional ou de zone qu'il maintient
dans un autre pays.

ARTICLE V

Personnel affect6 au Bureau de 1"UNICEF

1. L'UNICEF peut affecter A son bureau dans le pays les
fonctionnaires, experts en mission.et personnes assurant des
services pour son compte qu'il juge n~cessaire pour 6pauler les
programmes de cooperation en ce qui concerne:

a) L'4laboration, l'examen, le contr6le et l'dvaluation des
programmes de cooperation;

b) L'exp~dition, la r~ception, la distribution et l'utilisation
des articles, du matdriel et des autres approvisionnements
fournis par l'UNICEF;

c) Les avis a donner au Gouvernement au sujet de la progression
des programmes de cooperation;

d) Toutes autres questions li~es A l1'application du present
Accord.

2. L'UNICEF communiquera p~riodiquement au Gouvernement les noms
de ses fonctionnaires, des experts en mission et des personnes
assurant des services pour son compte. 1'UNICEF informera aussi
le Gouvernement de tout changement de situation de ces agents.

ARTICLE VI

Contribution du Gouvernement

1. Le Gouvernement, selon ce qu'il conviendra avec 1'UNICEF et
dans toute la mesure du possible,

a) Rdservera des locaux approprifs pour le bureau de 1'UNICEF,
qui les occupera seul ou les partagera avec d'autres
organismes des Nations Unies;

b) Prendra A sa charge les frais postaux et de
t~ldcommunications engagds A titre officiel

c) Prendra A sa charge les d6penses locales telles que les
d~penses de materiel, d'installation d'6lments fixes et
d'entretien des locaux du bureau;
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d) Fournira des moyens de transport aux fonctionnaires de
1'UNICEF, experts en mission et personnes assurant des
services pour le compte de 1'UNICEF dans l'exercice des
fonctions qu'ils assurent dans le pays en leur qualit
officielle.

2. Le Gouvernement aidera aussi 1'UNICEF

a) A trouver ou assurer des logements convenables aux
fonctionnaires de 1'UNICEF, experts en mission et personnes
assurant des services pour le compte de 1'UNICEF qui sont
recrutds sur le plan international;

b) A doter les locaux de 1'UNICEF des installations n~cessaires
pour bn6f icier de services publics tels qu'approvisionnement
en eau et en &lectricit6, dvacuation des eaux usdes,
protection contre les incendies et autres services, et a
obtenir ces services.

3. S'il n'y a pas de bureau de 1'UNICEF dans le pays, le
Gouvernement s'engage a contribuer aux d~penses aff~rentes au
maintien du bureau r~gional ou de zone 6tabli ailleurs par
1'UNICEF et a partir duquel il 6paule les programmes de
coopration dans le pays, jusqu'A concurrence d'un montant arr~t6
d'un commun accord et compte tenu des 6ventuelles contributions
en nature.

ARTICLE VII

Fournitures. materiel et autres formes d'assistance de 1"UNICEF

1. La Contribution de 1'UNICEF aux programmes de cooperation
pourra consister en une aide financidre ou autre forme
d'assistance. Les articles, le matdriel et les autres 6lments
fournis par 1'UNICEF pour les programmes de coopdration au titre
du present Accord seront remis au Gouvernement A leur arriv~e
dans le pays, a moins que le plan directeur n'en dispose
autrement.

2. L'UNICEF pourra faire apposer sur les articles, le mat~riel
et les autres approvisionnements destines aux programmes de
cooperation les marques jug~es n~cessaires pour les identifier
comme ayant 61: fournis par lui.

3. Le Gouvernement ddlivrera a 1'UNICEF toutes les autorisations
et licences n~cessaires pour importer les articles, le materiel
et les autres approvisionnements visds dans le present Accord.
Ii assurera, a ses frais, le d~douannement, la r~ception, le
d~chargement, l'entreposage, l'assurance, le transfert et la
distribution de ces articles, matdriel et autres
approvisionnements aprds leur arrivde dans le pays.
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4. Tout en respectant diament les principes de la concurrence
internationale dans les appels d'offres, 1'UNICEF cherchera dans
toute la mesure du possible a se procurer dans le pays mgme les
articles, le matdriel et les autres approvisionnements qui
r~pondent a ses critdres de qualitd et de prix et a ses
conditions de livraison.

5. Le Gouvernement ne m~nagera aucun effort, et prendra les
mesures voulues, pour que les articles, le mat~riel et les autres
approvisionnements, de m~me que l'aide financiEre et autre,
destinds aux programmes de cooperation, soient utilis~s
conform~ment aux objectifs 6nonces dans le plan directeur et de
maniAre 6quitable et efficace, sans aucune discrimination fond~e
sur le sexe, la race, les croyances, la nationalitd ou les
opinions politiques. Aucun paiement ne sera exigd de quiconque
recevra de 1'UNICEF des articles, du matdriel ou d'autres
approvisionnements, sauf, et uniquement, dans la mesure oa le
plan d'op~ration pertinent le prdvoirait.

6. Les articles, le matdriel et les autres approvisionnements
destinds aux programmes de coop~ration conform~ment au plan
directeur ne seront pas assujettis A un imp6t direct, A une taxe
sur la valeur ajout~e ou A des droits, pdages ou redevances. Le
Gouvernement prendra, conformdment a la section 8 de la
Convention, les dispositions administratives qui conviennent en
vue de la remise ou du remboursement du montant de tout droit
d'accise ou taxe entrant dans le prix des articles et du matdriel
achet~s localement et destin~s aux programmes de cooperation.

7. Si 1'UNICEF en fait la demande, le Gouvernement lui
restituera les fonds, articles, mat~riels et autres approvision-
nements qui n'auront pas 6t6 utilis~s pour les programmes de
coopdration.

8. Le Gouvernement tiendra convenablement A jour les comptes,
livres et documents relatifs aux fonds, articles, mat~riel et
autres 6lments d'assistance vis~s par le present Accord. La
forme et le contenu des comptes, livres et documents requis
seront convenus entre les Parties. Les fonctionnaires de
1'UNICEF habilit~s a cet effet auront accds aux comptes, livres
et documents concernant la distribution des articles, du mat6riel
et des autres approvisionnements et les d~bours.

9. Le Gouvernement soumettra a 1'UNICEF aussit6t que possible,
et au plus tard soixante (60) jours apr~s la cl8ture de chaque
exercice financier de 1'UNICEF, des rapports sur l'avancement des
programmes de cooperation, ainsi que des dtats financiers
certififs, v~rifi~s conform~ment aux rdgles et procddures de
comptabilitA publique en vigueur dans le pays.
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ARTICLE VIII

Droits de DroDrift6 intellectuelle

1. Les Parties conviennent de coop~rer et d'&changer des
informations au sujet de toute d6couverte, invention ou oeuvre
qui r~sulterait d'activit~s de programmes engag~es au titre du
present Accord, afin que le Gouvernement et 1'UNICEF puissent
utiliser et exploiter au mieux cette d~couverte, invention ou
oeuvre dans le cadre de la legislation en vigueur.

2. L'UNICEF pourra autoriser d'autres gouvernements avec
lesquels il coop~re A utiliser et exploiter dans des programmes,
sans avoir A verser de redevances, les brevets, droits d'auteur
et autres droits de propri~t4 intellectuelle analogues sur toute
d6couverte, invention ou oeuvre vis~e au paragraphe 1 du present
article et qui r~sulterait de programmes auxquels 1'UNICEF
coop~re.

ARTICLE IX

AmDlicabilit de la Convention

La Convention s'appliquera mutatis mutandis A 1'UNICEF, a
son bureau et i ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'S ses
fonctionnaires et A ses experts en mission dans le pays.

ARTICLE X

Statut du bureau de 1"UNICEF

1. L'UNICEF, de m8me que ses biens, fonds et avoirs oQ qu'ils
se trouvent et quel qu'en soit le d6tenteur, b~n~ficieront de
l'immunitd de toute juridiction, sauf si 1"UNICEF a express~ment
renonc6 & cette immunit6 dans un cas particulier, et pour autant
qu'il y a renonc6. Ii est toutefois entendu que la renonciation
a l'immunitd ne s' tendra en aucun cas a une mesure exdcutoire.

2. a) Les locaux de 1'UNICEF seront inviolables. Ses biens et
avoirs, oQ qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le ddtenteur,
b~n~ficieront de l'immunit6 et ne feront en aucun cas l'objet de
perquisition, r~quisition, confiscation, expropriation ou autres
formes de contrainte, que ce soit de la part du pouvoir ex6cutif,
des autorit~s administratives ou judiciaires ou d'une autorit6
legislative;
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b) Les autorit~s comp~tentes ne p~n~treront en aucun cas
dans les locaux du bureau pour y exercer des fonctions
off icielles de quelque nature que ce soit, sauf si le chef du
bureau donne express~ment son agr~ment, et alors dans les
conditions auxquelles il aura consenti.

3. Les autorit~s compftentes agiront avec toute la diligence
n~cessaire pour assurer la s~curit6 et la protection du bureau
de 1'UNICEF et 6viter que sa tranquilitS ne soit perturb~e par
l'entr~e non autoris~e dans ses locaux de personnes ou groupes
de personnes venus de l'ext~rieur ou par des troubles dans le
voisinage immdiat.

4. Les archives de 1'UNICEF, de manidre g~ndrale tous les
documents qui lui appartiennent, od qu'ils se trouvent et quel
qu'en soit le d~tenteur, seront inviolables.

ARTICLE XI

Fonds. avoirs et autres biens de 1"UNICEF

1.

a) L'UNICEF pourra d~tenir et utiliser des fonds, de l'or
ou des valeurs n~gociables de toute nature, d6tenir et
administrer des comptes en n'importe quelle monnaie et
convertir toute devise qu'il d~tient en toute autre monnaie;

b) L'UNICEF pourra librement transf~rer ses fonds, or et
devises a d'autres organismes ou institutions des Nations
Unies d'un pays a un autre ou A l'int~rieur de tout pays;

c) L'UNICEF bdn6ficiera pour ses operations financi~res du taux

de change legal le plus favorable.

2. L°UNICEF, ses avoirs, revenus et autres biens

a) Seront exondr~s de tout imp~t direct, taxe sur la valeur
ajout~e, droit, p6age ou redevance; toutefois, il est entendu
que l'UNICEF ne demandera par A 6tre exempt& des imp~ts qui
en fait ne sont rien d'autre que des taxes pour services de
distribution assures par les collectivit~s publiques ou par
un organisme de droit public, facturds a un taux fixe en
fonction de leur ampleur et pouvant Atre identifies et
d~finis avec precision et dans le detail;

b) Ne seront pas soumis aux droits de douane ni aux
interdictions et restrictions A l'importation ou A
l'exportation lorsqu'il s'agira d'articles import6s ou
exportds par l'UNICEF pour servir A son usage officiel.
Toutefois, il est entendu que les articles d'importation
ainsi exempt~s ne seront pas vendus dans le pays
d'importation0 sauf dans les conditions convenues avec le
Gouvernement;

Vol. 1788, 1-31079



296 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Drait~s 1994

C) Ne seront pas soumis aux droits de douane ni aux
interdictions et restrictions A limportation ou
l'exportation lorsqu'il s'agira de publications.

ARTICLE XII

Cartes de voeux et autres produits de I'UNICEF

Tous les articles import6s ou export~s par 1'UNICEF, ou par
les organismes nationaux diament autoris6s par lui A agir en son
nom en vue de la r6alisation des buts et objectifs traditionnels
de l'opdration Cartes de voeux de 1'UNICEF, ne seront soumis A
aucun droit de douane ni A aucune interdiction ou restriction et
leur vente au profit de 1'UNICEF sera exon~rde de tous imp8ts
nationaux et locaux.

ARTICLE XIII

Fonctionnaires de 1"UNICEF

1. Les fonctionnaires de 1'UNICEF :

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour leurs paroles et
6crits et pour tout acte accompli par eux dans l'exercice de
leurs fonctions off icielles. Cette immunit6 subsistera aprds
que leur engagement aupr~s de 1'UNICEF aura pris fin;

b) Seront exondr~s de l'imp~t sur les traitements et dmoluments

qui leur seront verses par 1"UNICEF;

c) Seront dispenses des obligations de service national;

d) Ne seront pas soumis, non plus que leur conjoint et les
membres de leur famille qui sont A leur charge, aux
restrictions a l'immigration et aux formalitds
d'enregistrement des 6trangers;

e) Jouiront des mgmes privildges, en ce qui concerne les
facilitds de change, que le personnel de rang comparable
attach6 aux missions diplomatiques aupr~s du Gouvernement;

f) Bdndficieront en p~riode de crise internationale, ainsi que
leur conjoint et les membres de leur famille qui sont A leur
charge, des m~mes facilitds de rapatriement que celles alors
accord~es aux envoyds diplomatiques;

g) Seront autoris~s A importer en franchise leur mobilier et
effets personnels et tous appareils m6nagers au moment oQ ils
prendront leurs fonctions dans le pays.
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2. Le chef du bureau de 1'UNICEF, de mime que les autres
fonctionnaires de haut rang qui pourront 8tre d~sign~s d'un
commun accord par 1'UNICEF et le Gouvernement, jouiront des mimes
privilAges et immunit~s que ceux que le Gouvernement accorde au
personnel de rang comparable attach6 aux missions diplomatiques.

A cette fin, le nom du chef du bureau de 1'UNICEF pourra figurer
sur la liste diplomatique.

3. De m~me que le personnel de rang comparable attach6 aux
missions diplomatiques, les fonctionnaires de 1'UNICEF pourront
en outre :

a) Importer en franchise et sans avoir A acquitter de taxes de
consommation des quantits limit~es de certains articles
destin~s a leur consommation personnelle, en respectant les
r~glements publics applicables;

b) Importer un v~hicule a moteur en franchise et sans avoir A
acquitter de taxes de consommation, notamment de taxe sur la
valeur ajout~e, en respectant les r~glements publics en
vigueur applicables.

ARTICLE XIV

Exoerts en mission

1. Les experts en mission jouiront des privil~ges et immunit~s
6noncds aux sections 22 et 23 de l'article VI de la Convention;

2. Les experts en mission jouiront en outre des autres
privil~ges, immunit~s et facilit~s dont pourront convenir les
Parties.

ARTICLE XV

Personnes assurant des services Dour 1e counte de 1"UNICEF

1. Les personnes assurant des services pour le compte de
1'UNICEF

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour leurs paroles et
dcrits et pour tout acte accompli par elles dans l'ex~cution
de leurs fonctions officielles. Cette immunit6 subsistera
apr~s que leurs services aupr~s de 1'UNICEF auront pris fin.

b) B~n6ficieront en pdriode de crise internationale, ainsi que
leur conjoint et les membres de leur famille qui sont a leur
charge, des m~mes facilit~s de rapatriement que celles qui
sont alors accord~es aux envoy~s diplomatiques.
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2. Afin de leur permettre de s'acquitter de leurs fonctions en
tout ind~pendance et avec efficacitd, les personnes assurant des
services pour le compte de 1'UNICEF pourront b~n~ficier des
autres privil~ges, immunit~s facilit~s sp~cifi~s A l'article XIII
du present Accord, selon ce que pourront convenir les Parties.

ARTICLE XVI

Facilit~s d'accas

1. Les fonctionnaires de 1'UNICEF, les experts en mission et les
personnes assurant des services pour le compte de 1'UNICEF;

a) Obtiendront rapidement l'approbation et la d~livrance sans
frais des visas, permis et autorisations requis;

b) Seront autoris~es A entrer librement dans le pays et A en
sortir et y circuler sans restriction pour se rendre en tous
lieux oQ sont rdalis~es des activit~s de coop6ration, dans
la mesure oQ cela est n~cessaire A l'ex~cution de ces
programmes de cooperation.

ARTICLE XVII

Personnnel recrut6 localement et r6mun~r6 & l'heure

Les conditions et modalit~s d'emploi du personnel recrut6
localement et rCmundr6 A l'heure seront conformes aux
r~solutions, d6cisions, dispositions statutaires et
rdglementaires et politiques des organes comp~tents des Nations
Unies, et notamment de 1'UNICEF. Le personnel recrut& localement
bCn~ficiera de toutes la facilit6 ndcessaire pour pouvoir exercer
en toute ind6pendance ses fonctions au service de 1'UNICEF.

ARTICLE XVIII

Facilit~s de communication

1. L'UNICEF bdndficiera pour ses communications officielles d'un
traitement non moins favorable que celui accord& par le
Gouvernement A toute mission diplomatique (ou organisation
intergouvernementale) en ce qui concerne la mise en place et les
op~rations de moyens de liaison, les prioritds, tarifs, taxes sur
le courrier et les c~blogrammes et communications par
t~ldscripteur, t~l~copie, t~ldphone et autres moyens, et les
tarifs des annonces a la presse et A la radio.
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2. Aucune correspondance officielle ni autre communication de
l'UNICEF sera soumise a la censure. Cette immunit6 vaut pour les
imprim~s, la transmission de donndes photographiques et
6lectroniques et autres formes de communication qui pourront 8tre
convenues entre les Parties. L'UNICEF sera autoris6 A utiliser
des codes et a envoyer et recevoir de la correspondance par des
courriers ou par valises scell~es, ces communications 6tant
toutes inviolables et non soumises a la censure.

3. L'UNICEF sera autoris6 a utiliser, pour ses communications
radio et autres t~l~communications, les fr~quences officielles
enregistr6s des Nations Unies et celles qui lui seront attributes
par le Gouvernement pour assurer la communication entre ses
bureaux, a l'int~rieur et a l'extdrieur du pays, et en
particulier la liaison avec son siage A New York.

4. L'UNICEF aura droit, pour l'4tablissement et le
fonctionnement de ses communications officielles, aux avantages
pr~vus par la Convention internationale des t~l6communications
(Nairobi, 1982)1 et ses r~glements annexes2 .

ARTICLE XIX

Facilitfs de tranaort

Le Gouvernement n'imposera pas de restrictions injustifi~es
A l'acquisition ou A l'utilisation et A l'entretien par l'UNICEF
des a~ronefs civils et autres moyens de transport n~cessaires
pour executer les activitds de programme r~gies par le present
Accord et acccordera a 1'UNICEF les autorisations et permis
n~cessaires A ces fins.

ARTICLE XX

Levee de orivilaaes et immunit6s

Les privil~ges et immunit~s accord~s en vertu du present
Accord le sont dans l'int~r~t de l'Organisation des Nations Unies
et non A l'avantage personnel des b~ndficiaires. Le Secr~taire
g~ndral de l'Organisation des Nations Unies pourra et devra lever
l'immunit accordde a toute personne entrant dans les catdgories
vis~es aux articles XIII, XIV et XV du present Accord dans tous
les cas oa, a son avis, cette immunitd empcherait que justice
soit faite et o-a elle pourra 8tre levee sans porter prejudice aux
intdrcts de l'Organisation des Nations Unies et de 1'JNICEF.

I Nations Unies, Recued des TraitS, vol. 1531, p. 3 (textd authentiques chinois et anglais); vol. 1532, p. 3 (textes
authentiques frangais et russe); et vol. 1533, p. 3 (texte authentique espagnol).

2 Union internationale des t6ltcommunications, R~glement des radiocommumcations, Edition de 1982, tel que
rdvisd.
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ARTICLE XXI

Rfclamations contre I'DNICEF

1. La cooperation de 1'UNICEF r~gie par le present Accord 6tant
destinde A servir les intfrcts du Gouvernement et de la
population du pays h6te, le Gouvernement supportera tous les
risques des opdrations ex~cut~es dans le cadre du present Accord.

2. Le Gouvernement sera en particulier tenu de r~pondre A toutes
les r~clamations qui seraient occasionnfes par des operations
ex~cut~es dans le cadre du present Accord ou qui leur seraient
directement imputables et que des tiers pourraient formuler
contre 1'UNICEF, ses fonctionnaires, ses experts en mission ou
des personnes assurant ses services pour le compte de 1'UNICEF,
et il mettra 1'UNICEF et ces agents hors de cause et les
garantira contre tout prejudice d~coulant de telles reclamations,
a moins que le Gouvernement et 1'UNICEF ne conviennent qu'une
negligence grave ou une faute intentionnelle justifie la
r~clamation ou la responsabilitd considfr~e.

ARTICLE XXII

R&lement des diff~rends

Tout diff rend entre 1'UNICEF et le Gouvernement concernant
1linterpretation ou l'application du present Accord et qui ne
sera pas rdsolu par voie de n~gociation ou toute autre forme de
r~glement par commun accord sera soumis a l'arbitrage sur la
demande de l'une ou l'autre des Parties. Chacune des Parties
d~signera un arbitre, et les deux arbitres ainsi d6sign6s en
d~signeront A leur tour un troisidme, qui pr~sidera. Si, dans
les trente (30) jours suivant la demande d'arbitrage, l'une ou
l'autre n'a pas d~sign6 dans les quinze (15) jours suivants la
designation des deux autres, l'une ou l'autre des Parties pourra
demander au Prdsident de la Cour internationale de Justice de
d~signer un arbitre. La procedure d'arbritage sera fix~e par les
arbitres et les frais de cette procedure seront A la charge des
Parties, tels qu'ils seront r~partis entre elles par les
arbitres. La sentence arbitrale devra comporter un expos6 des
raisons sur lesquelles elle est fondde et devra ftre accept~e par
les Parties comme r~glement d~finitif du diff6rend.
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ARTICLE XXIII

Entrde en viaueur

1. Le present Accord entrera en vigueur immdiatement aprds sa
signature par les deux Parties.

2. Le present Accord annule et remplace tous les accords de
base, y compris leurs additifs, ant6rieurement conclus entre
1'UNICEF et le Gouvernement.

ARTICLE XXIV

Le present Accord ne peut 8tre modifid ou amend4 que par
accord dcrit entre les Parties.

ARTICLE XXV

Extinction

Le present Accord cessera d'&tre applicable six mois apr~s
que l'une des Parties aura notifi6 par 6crit A l'autre Partie sa
decision de le r~silier. Il continuera toutefois d'exercer ses
effets pendant le temps qui pourrait encore 8tre n~cessaire pour
mettre fin m~thodiquement aux activit6s de 1'UNICEF et r~gler
tout diff~rend pouvant exister entre les Parties.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, pl~nipotentiaire dQment
autorisd du Gouvernement et reprdsentant diment d~sign4 par
1'UNICEF, ont sign6 le present Accord au nom des Parties, en
langue (s), Frangaise et Anglaise. Aux fins de l'interpr~tation
et en cas de conflit, le texte Frangais pr6vaudra.

I Nations Unies. Recueil des Traitfs, vol. 995, p. 243.
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FAIT A Moroni, le lerjuillet mil neuf cent quatre vingt quatorze.

Pour le Fonds des Nations Unies
pour l'enfance :

Nom: M. FRANgOIS RUMECI

litre : Repr~sentant d1gu6

Signature

Pour le Gouvemement:
Nom: M. SAID MOHAMED SAGAF

Titre : Ministre des affaires dtrang~res
et de la cooperation

Signature
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STANDARD BASIC COOPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND AND THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL ISLAMIC REPUBLIC OF COMOROS

PREAMBLE

WHEREAS the Nations children's Fund (UNICEF) was by the
General Assembly of te United Nations by resolution 57 (1)2 of
11 December 1946 as an organ of the United Nations and, by this
and subsequent resolutions, was charged with the responsability
of meeting, through the provision of financial support, supplies,
training and advice, the emergency and long-range needs of
children and their continuing needs ans providing services in the
fields of maternal and child health, nutrition, water supply,
basic education and supporting services for women in developing
countries, with a view to strengthening, where appropriate,
activities and programmes of child survival, development and
protection in countries with which UNICEF cooperates, and

WHEREAS UNICEF AND THE Government of the Federal Islamic
Republic of Comoros wish to establish the terms and conditions
under which UNICEF shall, in the framework of the operational
activities of the United Nations and within its mandate,
cooperate in programmes in Comoros.

NOW, THEREFORE, UNICEF and the Government, in a spirit of
friendly cooperation, have entered into the present Agreement.

ARTICLE I

Definitions

For the purpose of the present Agreement, the following
definitions shall apply;

a) "Appropriate means central, local and other competent
authorities under the law of the country;

b) "Convention" means the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations adopted by the General
Assembly of the United Nations on 13 february 1946;3

c) "Experts on mission" means experts coming within the scope
of Articles VI et VII of the Convention;

I Came into force on I July 1994 by signature, in accordance with article XXIII (1).
2 United Nations, Official Records of the GeneralAssembly. First Session. Second Part (A/64/Add. 1), p. 90.
3 lbid, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (comgendum to vol. I, p. 18).
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d) "Government" means the Government of the Federal Islamic of
Comoros

e) "Greeting Card Operation" means the organizational entity
established within UNICEF to generate public awareness,
support and additional funding for UNICEF mainly through the
production and marketing of greeting cards and other products

f) "Head of the office" means the official on charge of the
UNICEF office;

g) "Country" means the country where a UNICEF office is located
or which recieves programme support from UNICEF office
located elsewhere;

h) "Parties" means UNICEF and the Government;

i) "Persons forming services.for UNICEF" to perform services in
the execution of programmes of cooperation;

j) "Programmes of cooperation" means the programmes of the
country in which UNICEF cooperates, as provided in article
III below

k) "UNICEF" means the United Nations children's Fund

1) "UNICEF office" means any organizational Unit through which
UNICEF cooperates in programmes; it may include the field
offices established in the country ;

m) "UNICEF officials" means all members of the staff of UNICEF
employed under the Staff Regulations and Rules of the United
Nations, with the exception of persons who are recruited
locally and assigned to hourly rates, as provided in General
Assembly resolution 76 (1)1 of 7 December 1946.

ARTICLE II

Scone of the Agreement

1. The present Agreement embodies the general terms and
conditions under which UNICEF shall cooperate in programmes in
the country.

2. UNICEF cooperation in programmes in the country shall be
provided consistent with the relevant resolutions, decisions,
regulations and rules and policies of the comptetent organs of
the United Nations, including the Executive Board of UNICEF.

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Firs Session. Second Part (A/64/Add.1), p. 139.
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ARTICLE III

Proacrmmes of cooperation and Dlan of oQerations

1. The programmes of cooperation agreed to between the
Government and UNICEF shall be contained in a master plan of
operations to be concluded between UNICEF, the Governement and,
as the case may be, other participating organizations.

2. The master plan of operations shall define the particulars
of the programmes of cooperation, setting out the objectives of
the activites to be carried out, the undertakings of UNICEF, the
Government and the participating organizations and the estimated
financial resources required to carry out the programmes of
cooperation.

3. The Government shall permit UNICEF officials, experts on
mission and persons performing services for UNICEF to observe and
monitor all phases and aspects of the programmes of cooperation.

4. The Government shall keep such statistical records concerning
the execution of the master plan of operations as the Parties may
consider necessary and shall supply any of such records to UNICEF
at its request.

5. The Government shall cooperate with UNICEF in providing the
appropriate means necessary for adequately informing the public
about the programmes of cooperate carried out under the present
Agreement.

ARTICLE IV

UNICEF office

1. UNICEF may establish and maintain a UNICEF office in the
country as the Parties may consider necessary to facilitate the
implementation of the programmes of cooperation.

2. UNICEF may, with the agreement of the Government, establish
and maintain a regional/area office on the country to provide
programme support to other countries in the region/area.

3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF office
in the country, it may, with the agreement of the Government,
provide support for programmes of cooperation agreed to between
UNICEF and the Government under the present Agreement through a
UNICEF regional/area office established in another country.
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ARTICLE V

Assignment to UNICEF office

1. UNICEF may assign to its office in the country officials,
experts on mission and persons performing services for UNICEF,
as is deemed necessary by UNICEF, to provide support to the
programmes of cooperation in connection with :

a) The preparation, review, monitoring and evaluation of the
programmes of cooperation;

b) The shipment, receipt, distribution or use of the supplies,
equipment and other materials provided by UNICEF ;

c) Advising the Government regarding the progress of the
programmes of cooperation;

d) Any other matters relating to the application of the present
Agreement.

2. UNICEF shall, from time to time, notify the Government of the
names of UNICEF officials, experts on mission and persons
performing services for UNICEF; UNICEF shall also notify the
Government of any changes on their status.

ARTICLE VI

Government Contribution

1. The Government shall provide to UNICEF as mutually agreed upon
and to the extent possible;

a) Appropriate office premises for the UNICEF office, alone or
in conjunction with the United Nations system organizations;

b) Costs of postage and telecommunications for official
purposes;

c) Costs of local services such as equipment, fixtures and
maintenance of office premises;

d) Tranportation for UNICEF officials, experts on mission and
persons performing services for UNICEF in the performance of
their official functions in the country.

2. The Government shall also assist UNICEF;

a) In the location and/or in the provision of suitable housing
accomodation for internationally recruited UNICEF officials,
experts on mission and persons performing services for UNICEF;
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b) In the installation and supply of utility services, such as
water, electricity, sewerage, fire protection services and other
services, for UNICEF office premises.

3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF office in
the country, the Government undertakes to contribute towards the
expenses incurred by UNICEF in maintaining a UNICEF regional/area
office elsewhere, from which support is provided to the
programmes of cooperation in the country, up to a mutually agreed
amount, taking into account contributions in kind, if any.

ARTICLE VII

UNICEF suipplies. equiDment and other assistance

1. UNICEF's contribution to programmes of cooperation may be
made in the form of financial and other assistance. Supplies,
equipment and other assistance intended for the programmes of
cooperation under the present Agreement shall be transferred to
the Government upon arrival in the country, unless otherwise
provided in the master plan of operations.

2. UNICEF may place on the supplies, equipment and other
materials intended for programmes of cooperation such markings
as are deemed necessary to identify them as being provided by
UNICEF.

3. The Government shall grant UNICEF all necessary permits and
licences for the importation of the supplies, equipment and other
materials under the present Agreement. It shall be responsible
for, and shall meet the costs associated with, the clearance,
receipt, unloading, storage, insurance, transportation and
distribution of such supplies, equipment and other materials
after their arrival in the country.

4. While paying due respect to the principles of international
competitive bidding, UNICEF will, to the extent possible, attach
high priority to the local procurement of supplies, equipment and
other materials which meet UNICEF requirements in quality, price
and delivery terms.

5. The Government shall exert its best efforts, and take the
necessary measures, to ensure that the supplies, equipment and
other materials, as well as financial and other assistance
intended for programmes of cooperation, are utilized in
conformity with the purposes stated in the master plan of
operations and are employed in an equitable and efficient manner
without any discrimination based on sex, race, creed, nationality
or political opinion. No payment shall be required of any
recipient of supplies, equipment and other materials furnished
by UNICEF unless, and only to such extent as, provided in the
relevant master plan of operations.
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6. No direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties shall
be levied on the supplies, equipment and other materials intended
for programmes of cooperation in accordance with the master plan
of operations. In respect of supplies and equipment purchased
locally for programmes of cooperation, the Government shall, in
accordance with section 8 of the Convention, make appropriate
administrative arrangements for the remission or return of any
excise duty or tax payable as part of the price.

7. The Government shall, upon request by UNICEF, return to
UNICEF any funds, supplies, equipment and other materials that
have not been used in the programmes of cooperation.

8. The Government shall mainain proper accounts, records and
documentation in respect of funds, supplies, equipment and other
assistance under this Agreement. The form and content of the
accounts, records and documentation required shall be as agreed
upon by the Parties. Authorized officials of UNICEF shall have
access to the relevant accounts, records and documentation
concerning distribution of supplies, equipment and other
materials, and disbursement of funds.

9. The Government shall, as soon as possible, but in any event
within sixty (60) days after the end of each of the UNICEF
financial years, submit to UNICEF progress reports on the
programmes of cooperation and certified financial statements,
audited in accordance with existing government rules and
procedures.

ARTICLE VIII

Intellectual property rights

1. The Parties agree to cooperate and exchange information on
any discoveries, inventions or works, resulting from programme
activities undertaken under the present Agreement, with a view
to enduring their most efficient and effective use and
exploitation by the Government and UNICEF under applicable law.

2. Patent rights, copyrights and other similar intellectual
property rights in any discoveries, inventions or works under
paragraph 1 of this article resulting from programmes in which
UNICEF cooperates may be made available by UNICEF free of
royalties to other Governments with which UNICEF cooperates for
their use and exploitation in programmes.

ARTICLE IX

Applicability of the Convention

The Convention shall be applicable mutatis mutandis to
UNICEF, its office, property, funds and assets and to its
officials and experts on mission in the country.
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ARTICLE X

Legal status of UNICEF office

1. UNICEF, its property, funds and assets, wherever located and
by whomsoever held, shall enjoy immunity from every form of legal
process except in so far as in any particular case it has
expressly waived its immunity. It is understood, however, that
no waiver of immunity shall extend to any measure of execution.

2. (a) The premises of the UNICEF office shall be inviolable.
The property and assets of UNICEF, wherever located and by
whomsoever held, shall be immune from search, requisition,
confiscation, expropriation and any other form of interference,
whether by executive, administrative, judicial or lesgisltative
action.

(b) The appropriate authorities shall not enter the office
premises to perform any official duties, except with the express
consent of the head of the office and under condition agreed to
by him or her.

3. The appropriate authorities shall exercise due diligence to
ensure the security and protection of the UNICEF office, and to
ensure that the tranquility of the office is not disturbed by the
unauthorized entry of persons or groups of persons from outside
or by disturbances in its immediate vicinity.

4. The archives of UNICEF, and in general all documents
belonging to it, wherever located and by whomsoever held, shall
be inviolable.

ARTICLE XI

UNICEF funds, assets and other property

1. Without being restricted by financial controls, regulations
or moratoria of any kind :

(a) UNICEF may hold and use funds, gold or negotiable
instruments of any kind and maintain and operate accounts
in any currency and convert any currency held by it into
any other currency;

(b) UNICEF shall be free to transfer its funds, gold or currency
from one country to another or within any country, to other
organizations of agencies of the United Nations system;

(c) UNICEF shall be accorded the most favourable, legally
available rate of exchange for its financial activities.
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2. UNICEF, its assets, income and other property shall

(a) Be exempt from all direct taxes, value-added tax, fees,
tolls or duties; it is understood, however, that UNICEF will
not claim exemption from taxes which are, in fact, no more
than charges for public utility services, rendered by the
Government or by a corporation under government regulation,
at a fixed rate according to the amount of services rendered
and which can be specifically identified, described and
itemized;

(b) Be exempt from customs duties and prohibitations and
restrictions on imports and exports in respect of articles
imported or exported by UNICEF for its official use. It is
understood, however, that articles imported under such
exemptions Will not be sold in the country into which they
were imported except under conditions agreed with the
Government;

(c) Be exempt from customs duties and prohibitions and
restrictions on imports and exports in respect of its
publications.

ARTICLE XII

Greetinr cards and other UNICEF Products

Any materials imported or exported by UNICEF or by national
bodies duly authorized by UNICEF to act on its behalf, in
connection with the established purposes and objectives of the
UNICEF Greeting Card Operation, shall be exempt from all customs
duties, prohibitions and restrictions, and the sale of such
materials for the benefit of UNICEF shall be exempt from all
national and local taxes.

ARTICLE XIII

UNICEF official

1. Officials of UNICEF shall

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or
written and all acts performed by them in their official
capacity. Such immunity shall continue to be accorded after
termination of employment with UNICEF;

(b) Be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid

to them by UNICEF;

(c) Be immune from national service obligations;
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(d) Be immune, together with their spouses and relatives
dependent on them, from immigration restrictions and alien
registration;

(e) Be accorded the same privileges in respect of exchange
facilities as are accorded to officials of comparable ranks
forming part of diplomatic missions to the Government;

(f) Be given, together with their spouses and relatives
dependent on them, the same repatriation facilities in time
of international crisis as diplomatic envoys;

(g) Have the right to import free of duty their furniture,
personal effects and all household appliances, at the time
of first taking up their post in the host country.

2. The head of the UNICEF office and other senior officials, as
may be agreed between UNICEF and the Government, shall enjoy the
same privileges and immunities accorded by the Government, to
members of diplomatic missions of comparable ranks. For this
purpose, the name of the head of the UNICEF office may be
incorporated in the diplomatic list.

3. UNICEF officials shall also be entitled to the following
facilities applicable to members of diplomatic mission of
comparable ranks:

(a) To import free of custom and excise duties limited
quantities of certain articles intended for personal
consumption in accordance with existing government
regulation;

(b) To import a motor vehicle free of customs and excise duties
including value-added tax, in accordance with existing
government regulation.

ARTICLE XIV

Experts on mission

1. Experts on mission shall be granted the privileges and
immunities specified in article VI, sections 22 and 23, of the
Convention.

ARTICLE XV

Persons yerforminq services for UNICEF

1. Persons performing services for UNICEF shall

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or
written and all acts performed by them in their official
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capacity. Such continue to be accorded after termination
of employment with UNICEF;

(b) Be given, together with their spouses and relatives
dependent on them, the same repatriation facilites in time
of international crisis as diplomatic envoys.

2. For the purpose of enabling them to discharge their functions
independently and efficiently, persons performing services for
UNICEF may be accorded such other privileges, immunities and
facilities as specified in article XIII above, as may be agreed
upon between the Parties.

ARTICLE XVI

Access facilities

1. UNICEF officials, experts on mission and persons performing
services for UNICEF shall be entitled:

(a) To prompt clearance and issuance, free of charge, of visas,
licences or permits, where required;

(b) To unimpeded access to or from the country, and within the
country, to all sites of cooperation activities, to the
extent necessary for the implementation of programmes of
cooperation.

ARTICLE XVII

Locally recruited personnel assined to hourly rates

The terms and conditions of employment for persons recruited
locally and assigned to hourly rates shall be in accordance with
the relevant United Nations resolutions, decisions, regulations
and rules and policies of the competent organs of the United
Nations, including UNICEF. Locally recruited personnel shall be
accorded all facilities necessary for the independent exercise
of their functions for UNICEF.

ARTICLE XVIII

Facilities in respect of communications

1. UNICEF shall enjoy, in respect of its official
communications, treatment not less favourable than that accorded
by the Government to any diplomatic mission (or intergovernement
organization) in matter of establishment and operation,
priorities, tariffs, charges on mail and cablegrams and on
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teleprinter, facsimile, telephone and other communications, as
well as rates for information to the press and radio.

2. No official correspondence or other communication of UNICEF
shall be subjected to censorship. Such immunity shall extend to
printed matter, photographic and electronic data commnications
and other forms of communications as may be agreed upon between
the Parties. UNICEF shall be entitled to use codes and to
dispatch and receive correspondence either by courier or in
sealed pouches, all of which shall be inviolable and not subject
to censorship.

3. UNICEF shall have the right to operate radio and other
telecommunication equipment on United Nations registered
frenquencies and those allocated by the Government between its
offices, within and outside the country, and in particular with
UNICEF headquarters in New York.

4. UNICEF shall be entitled, in the establishment and operation
of its official communications, to the benefits of the
International Telecommunication Convention (Nairobi, 1989)1 and
the regulations annexed thereto.

2

ARTICLE XIX

Facilities in respect of means of tranORortatiOn

The Government shall grant UNICEF necessary permits or
licences for, and shall not impose undue restrictions on, the
acquisition or use and maintenance by UNICEF of civil aeroplanes
and other craft required for programme activites under the
present Agreement.

ARTICLE XX

Waiver of privileqes and immunities

The privileges and immunities accorded under the present
Agreement are granted in the interests of the United Nations, and
not for the personal benefit of the persons concerned. The
Secretary General of the United Nations has the right and the
duty to waive the immunity of any individual referred to in
articles XIII, XIV and XV in any case where, in his opinion, such
imminity impedes the course of justice and can be waived without
prejudice to the interests of the United Nations and UNICEF.

I United Nations. Treaty Series, vol. 1531, p. 2 (authentic Chinese and English texts); vol. 1532, p. 2 (authentic
French and Russian texts), and vol. 1533, p. 2 (authentic Spanish text).

2 International Telecommunication Union. Radio Regulations, Edition of 1982, as amended.
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ARTICLE XXI

Claims against UNICEF

1. UNICEF cooperation in programmes under the present Agreement
is provided for the benefit of the Government and people of the
country and , therefore, the Government shall bear all the risks
of the operations under the present Aqreement.

2. The Government shall, in particular, be responsible for
dealing with all claims arising from or directly attributable to
the operations under the present Agreement that may be brought
by third parties against UNICEF, UNICEF officials, experts on
misson and persons performing services on behalf of UNICEF and
shall, in respect of such claims, indemnity and hold them
harmless, except where the Government and UNICEF agree that the
particular claim or liability was caused by gross negligence or
wilful misconduct.

ARTICLE XXII

Settlement of disputes

Any dispute between UNICEF and the Government relating to
the interpretation and application of the present Agreement which
is not settled by negotiation or other agreed mode of settlement
shall be submitted to arbitrators, and the two arbitrators so
appointed shall appoint a third, who shall be the chairman. If
within thirty (30) days of the request for arbitration either
Party has not appointed an arbitrator, or if within fifteen (15)
days of the appointent of two arbitrators the third arbitrator
has not been appointed, either Party may request the President
of the International Court of Justice to appoint an arbitrator.
The procedure for the arbitration shall be borne by the Parties
as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain
a statement of the reasons on which it is based and shall be
accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

ARTICLE XXIII

Entry into force

1. The present Agreement shall enter into force immediately upon
signature by the parties.

2. The present Agreement supersedes and replaces all previous
Basic Agreements, including addenda thereto, between UNICEF and
the Government.1

I United Nations, Treaty Series, vol. 995, p. 243.
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ARTICLE XXIIV

Amendments

The present Agreement may be modified or amended only by
written agreement between the Parties hereto.

ARTICLE XXV

Termination

The present Agreement shall cease to be in force six months
after either of the Parties gives notice in writing to the other
of its decision to terminate the Agreement. The Agreement shall,
however, remain in force for such an additional period as might
be necessary for the orderly cessation of UNICEF activites, and
the resolution of any disputes between the Parties.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized
plenipotentiary of the Government and duly appointed
representative of UNICEF, have on behalf of the Parties signed
the present Agreement, in the French and English language (s).
For purpose of interpretation and in case of conflict, the French
text shall prevail.

DONE at Moroni, this first day of July nineteen hundred and ninety four.

For the United Nations
Children's Fund:

Name: Mr. FRANgOIs RUMECI

Title: Assistant Representative

Signature

For the Government:
Name: Mr. SAID MOHAMED SAGAF

Title: Minister of Foreign Affairs
and Cooperation

Signature
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[LETTRE CONNEXE - RELATED LETFER]

.@0Jl OAA1 dmn '-

REPUBLIQUE FtDIlRALE ISLAMIQUE . J iVI .
DES COMORES I , "

MINISThRE DES AFFAIRES tTRANGtRES
ET DE LA COOPERATION

LE MINISTRE

Moroni, le 17 mai 1994

No 898 MAE C/AM/ZA

Objet: Signature du Nouvel Accord de Base

Monsieur le Repr6sentant D616gug,

Faisant suite A notre entretien du 12 Avril 1994 relatif A l'objet
sus-mentionn6, J'ai le plaisir de vous annoncer que le Gouvernement Comorien
est pr~t A signer & la date qui conviendra A Votre organisation, le Nouvel
Accord de base type. Le Gouvernement approuve 6galement que l'Accord entre
en vigueur d~s aa signature par les deux parties. Par cons6quent, l'article
23, alin6a 1 sera signifie dans ce sens.

Dans la mise en application de l'Accord,le Gouvernement Comorien
souhaite que 1'UNICEF attache une attention particuli4re aux points suivants%

1 - Personnel affect6 au Bureau de l'Unicef (article 5):
Le Gouvernement Comorien demande A l'Unicef de faire un effort
pour recruter des cadres nationaux, au lieu de faire appel aux
expatri6s , dans le but de soutenir le d6veloppement des capacit~s
nationales conform6ment aux recommandations de l'Assembl6e Gdn6rale
des Nations Unies.

2 - Contribution du gouvernement (Article 6)%

Les moyens limit6s dont dispose le gouvernement actuellement ne
lui permettront pas d'apporter lea differentes contributions mentionn6es dans
l'Alin6a I de cet article.

3 - Cartes de voeux et autres produits de l'Unicef
(exon6ration de taxes article 7)
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Le Gouvernement Comorien voudrait souligner qu'en exon~rant de
toute taxe lea produits de l'Unicef, il manifeste ainsi sa volont6 de contribuer
aux efforts de 1'Unicef en faveur de 1'enfant et de Is femme.

Veuillez agr~er, Monsieur Ie Repr6sentant 06l6gu6, lea assurances
de sa haute conaid6ration.

SAID MOHAMED SAGAF

Monsieur le Repr6sentant D61gu6 de I'UNICEF
Moroni
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

[RELATED LETTER - LETTRE CONNEXE]

ISLAMIC FEDERAL REPUBLIC OF THE COMOROS

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND COOPERATION
THE MINISTER

Moroni, 17 May 1994

No. 898 MAE C/AM/ZA

Subject: Signature of the New Basic Agreement
Sir,

Further to our discussion on 12 April 1994 on the above-mentioned subject,
I am pleased to inform you that the Government of the Comoros is prepared to sign
the New Basic Agreement on a date convenient to your organization. The Gov-
ernment also agrees that the Agreement shall enter into force as soon as it has
been signed by the two Parties. Accordingly, article 23, paragraph 1, shall have that
meaning.

In the implementation of the Agreement, the Government of the Comoros
hopes that UNICEF will pay particular attention to the following points:

1. Assignment to UNICEF office (article 5):
The Government of the Comoros requests UNICEF to endeavour to recruit

national personnel instead of using expatriates, with a view to supporting national
capacity-building in accordance with the recommendations of the United Nations
General Assembly.

2. Government contribution (article 6):
Given the limited resources at present available to the Government, it will be

unable to make the various contributions mentioned in article 6, paragraph 1.
3. Greetings cards and other UNICEF products (exemption from taxes,

article 7)
The Government of the Comoros would like to point out that, by exempting

UNICEF products from all taxes, it is thereby demonstrating its desire to contribute
to UNICEF efforts on behalf of children and women.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

SAID MOHAMED SAGAF

The representative of UNICEF
Moroni
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No. 31080

UNITED NATIONS
and

FINLAND

Exchange of letters constituting an arrangement regarding
the work session on environment statistics of the Eco-
nomic Commission for Europe, to be held in Helsinki,
from 19 to 22 September 1994 (with annex). Geneva,
2 May and 4 July 1994

Authentic text: English.

Registered ex officio on 4 July 1994.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

FINLANDE

Echange de lettres constituant un arrangement concernant la
session de travail sur les statistiques de l'environnement
de la Commission economique pour l'Europe, devant
se tenir 'a Helsinki, du 19 au 22 septembre 1994 (avec
annexe). Geneve, 2 mai et 4 juillet 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 d'office le 4 juillet 1994.
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EXCHANGE OF LETTERS
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND FINLAND CON-
STITUTING AN ARRANGE-
MENT' REGARDING THE
WORK SESSION ON ENVI-
RONMENT STATISTICS OF
THE ECONOMIC COMMIS-
SION FOR EUROPE, TO BE
HELD IN HELSINKI, FROM
19 TO 22 SEPTEMBER 1994

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ARRANGE-
MENT ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES
ET LA FINLANDE CONCER-
NANT LA SESSION DE TRA-
VAIL SUR LES STATISTIQUES
DE L'ENVIRONNEMENT DE
LA COMMISSION IfCONO-
MIQUE POUR L'EUROPE,
DEVANT SE TENIR A HEL-
SINKI, DU 19 AU 22 SEPTEM-
BRE 1994

Non publi6(e) ici conformment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de I'Assemblce gengrale desting a
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel qu 'amendi.

I Came into force on 4 July 1994, the date of the letter I Entrd en vigueur le 4 juillet 1994, date de la lettre de
in reply, in accordance with the provisions of the said r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites lettres.
letters.
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(avec annexes). Sign6 'a Geneve le 6 juillet 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistrg d'office le 6juillet 1994.
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AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND
EGYPT REGARDING THE
ARRANGEMENTS FOR THE
INTERNATIONAL CONFER-
ENCE ON POPULATION AND
DEVELOPMENT

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 6 July 1994 by signature, in accord-

ance with article X111(2).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES
ET L'1tGYPTE RELATIF AUX
ARRANGEMENTS EN VUE
DE LA CONFtRENCE INTER-
NATIONALE SUR LA POPU-
LATION ET LE D1tVELOP-
PEMENT

Non publig(e) ici conform6ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de I 'Assembl6e gendrale desting 6
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel qu 'amend.

I Entrd en vigueur le 6 juillet 1994, par la signature.
conform6ment au paragraphe 2 de I'article XIII.
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FINLAND
and

ESTONIA

Agreement on mutual assistance in customs matters. Signed
at Tallinn on 27 August 1993

Authentic texts: Finnish and Estonian.

Registered by Finland on 14 July 1994.

FINLANDE
et

ESTONIE

Accord relatif a rassistance mutuelle en matiere douaniere.
Signe i Tallinn le 27 aoiit 1993

Textes authentiques : finnois et estonien.

Enregistri par la Finlande le 14 juillet 1994.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA VIRON TASAVALLAN
HALLITUKSEN VALINEN SOPIMUS KESKINAISESTA AVU-
NANNOSTA TULLIASIOISSA

Suomen tasavallan hallitus ja Viron tasaval.
Ian hallitus ljiljempan! "sopimuspuolet"). jot-
ka

katsovat. etl tullilakien vastaiset teot vahin.
goittavat kummankin rnaan taloudellisia. vero-
taloudellisia ja sosiaalisia etuja.

katsovat. ettE huumausaneiden ja psyko-
trooppisten aineiden kauppa on vaara kansan-
tervcydelle ja yhteiskunnalle.

katsovat. ettl on tArkell varmistaa tavaroi-
den maahantuonnin tai maastavienin yhtey-
dessa kannettavien tullien. verojen ja muiden
maksujcn tsmiallinen m~lrUminen sekd kid-
toja. rajoituksia ja valvontaa koskevien mu-
raysten asianmukainen soveltaminen.

ovat vakuuttuneita siiti. etUt pyrkimiyksil
tullilakien vastaisten tekojen ehkiisemiseksi ja
tullien. verojen ja muiden maksujen kantamisen
turvaamiseksi voitaisiin tehostaa laajentamalla
tulliviranomaisten valistE yhteisty6t1.

ottavat huomioon Tulliyhtetstyaneuvoston 5
paivana joulukuuta 1953 antaman suosituksen
keskinaisesta hallinnollisesta avunannosta

ja jotka ottavat huomioon my6s Yhdistynei.
den Kansakuntien alaisuudessa New Yorkissa
30 pativana maaliskuuta 1961 tehdyn huumaus-
aineyleissopinukscn ja Wierussa 21 paivan
helmikuuta 1971 tehdyn psykotrooppisia ainei-
ta koskevan yleissoplmuksen seka Wientssa 19
paivana joulukuuta 19881 huumausaineiden ja
psykotrooppisten aineiden laitonta kauppaa
%astaan tehdyn Yhdistyneiden Kansakunuen
yleissopimuksen ma.iriyksect.

oval sopineet seuraavaa:

MUritelmit

1 artikla
Tissa sopimuksessa tarkottetaan:
(a) "tullilacilla" tavaroiden ja maksuvalinei-

den tuonnista. viennisti ja kauttakuljetuksesta
annecttuja stnndksia ja m.r~yksil. jotka kos-
kevat tulleja. veroja tai muita maksuja taikka
kieltoja. rajoituksia tai valvontaa:

(b) "tulliviranomaisella" Suomen tasavallas-
sa tullihallitusta ja Viron tasavallassa sen tut-
lilaitosta (Riiklik Tolliamet):

(c) "tullilakien vastaisella teolla" mite ta-
hansa tullilakien rikkomista tai sen yrittamista.

Soveltamisala

2 artikla
I. Sopimuspuolect antavat tulliviranomais-

censa vd.itykscII ja taman sopimuksen maa-
raysten mukaisesti toisilleen apua:

(a) tuffilakiensa asianmukaisen noudattarni-
sen varmistamiseksi:

(b) tullilakiensa vastaisten tekojen ehkaise-
miseksi. tutkimiseksi ja nut! koskeviin syyte-
toimfin ryhytmisekst:

(c) tapauksissa. jotka koskevat tullilakien
soveltamniseen liittyvien astakirjojen tiedoksi an-
tamista.

2. Timlin sopimuksen puitteissa apua anne-
taan pyynnon saaneen valtion saanndsten ja
malriysten mukaisesti seka tulliviranomaisen
toimivallan ja kaytettavissa olevien voimavaro-
jen ra.loissa. Tarvittaessa avunpyynnOn saanut
tuffiviranomainen vot siirta pyynnon toirnival-
taiselle viranomatselle.

3. Taml sopimus ei koske tullien. verojen ja
muiden maksujen perint~l.

Henkilb-. kulkuneuvo- ja tavaravaivonta

3 artikla
1. Sopimuspuolten tulliviranomaiset valvo-

vat joko oma-alocutisesti tai pyynnosti erityi-
sesti:

ta) henkii6itL joiden tiedetlin tai epiilln
rikkovan toisen sopimuspuolen tullilakeja;

Ib) sellaisten tavaroiden ja maksuvilineiden
liikkumxsta. joiden toisen sopimuspuolen tulli-
viranomamnen ilmoittaa olevan huomattavan
sen alueclle tai aluecita tapahtuvan laittoman
kaupan kohteena:

I Should read "20 December 1988" - Devrait se lire: ,20 ddcembre 1988 ,.
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ic) kulkuneuvoja. joita tiedetun tai eplil-
Illn klytettvin toisen sopimuspuolen tullila.
kien vastaisissa Ceoissa:

(d) paikkoja. joita kayterLn sellaisten tava-
roiden varastoimiseen. jotka saactavat olla huo-
mattavan laittoman kaupan kohteena toisen
sopimuspuolen alueella.

2. Sopimuspuolen tuUiviranomaiset estivat
toirnivaltansa puitteissa alueelaan sellaisten
tavaroiden viennin. joita tiedetun tai todennt-
kaisin syin epdillUn vietvan totsen sopirnus-
puolen alucelle ja klytettivin siella rnuuhun
tarkoitukseen kuin sopimuspuolten lailliseen
kaupanktyntiin tai joiden tuonti toisen sopi-
muspuolen alucelle on kielletty.

Huwnausainuiden valvottu Ipilasku

4 artkla
I. Sik8.li kuin sopimuspuolten kansallisen

oikeusjarestelmAn keskeiset periaatteet sen sal-
livat. sopimuspuolten tulliviranomaiset voivat
vhteisella sopirnuksella ja jarjestelvlll soveltaa
kansainvaliselll tasolla huumausaineiden ja
psykotrooppisten aineiden valvotun lipilaskun
menetelmll mainittujen aineiden laittomaan
kauppaan seka.anruneiden henkildiden tunnis-
tamiseksi.

2. Laittomat Mlhetykset. joiden valvotusta
lapilaskusta on sovittu. voidaan rnolempien
tulliviranomaisten suosturnuksella pysayttu ja
laskea eteenpain joko koskernatta laittornaan
lahecvksecn tai sitten. kun lahetys on poistettu
tai korvattu kokonaan tai osaksi.

.. Huumausaineiden valvotun laplaskun
kaytol koskevat pultokset on tehtivl tapaus-
kohtatsesu ia auissl voidaan tarvuuaessa otaa
huomoon molernpien tul~viranomaisten kes-
,en tehdyt taloudeiliset jar'csteivt ja sopimuk-
set.

Tietojenvaihto

5 artikla
1. Sootmuspuolten tulliviranornaiset toirnit-

Lavat joko oma-aloittesestu tat pyynnosta toi-
silleen kaikki tiedot. joiden avulla voida.an
varmstaa:

(a) tullien ja muiden tuonnin ja viennin
yhteydessa kannettavien verojen ja maksuien
Lasnllinen kantaminen seka enrtyisesti sellaiset
tuedot. jotka helpottavat tavaroiden tullausar.
Von ja tardl'irnikkeen m rityksessi:

(b) tuonna. vienut ja kauttakulkua koskevi-
en kieltojen ja rajoitusten asianmukanen nou-
datarntmen:

(c) sellaisten alkupcrasUntmjen asianmukai-
nen soveltarninen. jotka euvat stsilly muihin
.trjestelyihin.

2. Jos pyvynndn saancella viranomaisella ei
ole klytettivisi, n pyydettyt tietoa. se voi
harkintansa mukaan pyrkil hankkirnaan kysci-
sea tiedon ormen sullilakiensa mralraysten mu-
kaissti.

6 artikla
Sopirnuspuolen tulliviranomainen ilmoittaa

py.ynnostl toisen sopimuspuolen tulliviran.
omaiselle tietoja seuraavista seikoista:

(a) onko pyynnbn esituineen sopimuspuolen
alucelle tuodut tavarat viety laillisesti pyynndn
sa.aneen sopimuspuolen alueita:

(b) onko pyynnon esittaneen sopimuspuolen
alucclta vicedyt tavarat tuotu iaillisesti pyynnon
saaneen sopirmuspuolen aluecile ja muta tulli-
menettelyl ndhin mahdollisesti on sovellettu.

7 arukla
Sopimuspuolten tulliviranomaiset antavat

toisilleen oma-aloitteisesti tai pyynnost, kaik-
kia sellaisia tictoja. joista on todennakaisesu
hydtya tullilaklen vastaisten tekojen selvittimni-
sessl ja entyisesti uetoja:

(a) luonnollisista henkilbist - tai oikeushen-
kiloist t. joiden tiedetlan tai epailldin syyllisty-
van totsen sopimuspuoien tullilakien vastasun
:ekoihin:

lb) tavaroista. joiden tiedetuln tai cpaillln
olevan lattornan kaupan kohteena.

(c) kulkuneuvotsta. joita tiedetuln tai epail-
lsWn kayiettavAn totsen sopmuspuolen tullila-
kten vastaisissa teoissa:

id) ketnoista ja menetelmisti. joita tuedetlin
tai epallltn kayiettavan tullilakien vastaisissa
tcoissa.

8 artikla
Sopirnuspuolen tulliviranomainen toimittaa

ornasta aloitteestaan tai pyynnsta toisen sopi-
muspuolen tulliviranomaistlle selontekoja. asi-
aan liittvvla todistusaineistoa tai oikeaksi to-
distettuja asiakiijajiljennaksi,. jotka sislitivat
kaikki saatavilla olevat tiedot suortetusta tai
suunnitelluista teoista. jotka ovat tai joiden
epaillin olevan .ilkirnmaisen sopunuspuolen
tullilakien vastaisia.

9 artikla
Tassl sopimuksessa tarkoitetut asiakirjat

voidaan korvata tictokoneella tuotetulla missl
tahansa muodossa olevalla samansislltdisell,
tiedolla.

10 artikla
1. Atkuperaisil asiakiroja pyydetln vain

silloin. kun oikeaksi todistetut jlljennakset
olisivat riitttmaubmilk.
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2. Toisen sopimuspuolen tulliviranomaiselua
saadut alkuperaiset aslakirjat palautetaan mah-
dollisimman pian.

Tutkinta

I I artikla
I. Sopzmuspuolen tulliviranomainen rvhtv '

toisen sopimuspuolen tulliviranomaisen pyyn.
nosta virallisun tutkimuksiin koskien tekoja.
jotka ovat tat joiden cpillJIn olevan tullila-
kien vastaisia. Pynnon saanut tulliviranornai-
nen ilmottaa tutkimusten tulokset pvynnon
esittineelle viranomaiselle.

2. Naissa tutkimuksissa noudatetaan pv'n-
non saaneen sopimuspuolen lainsladannon
mukaista menettelyi. Pyynnon saanut viran-
omainen toimii samalla tavon kuin se totmisi
omasta puolestaan tai toisen oman valuonsa
vtranomatsen pvvnnosti.

3. SopImuspuolen tullilaitoksen virkamiehet
voivat entvisissa tapauksissa toisen sopunus-
Duolen tulliviranomaisen suostumuksella olla
lasni jilkimmaiisen sopimuspuolen alueella tut-
kittaessa pyynnbn esittane-en sopimuspuolen
tullilaki¢n vastatsta tekoja.

Asianruntijat ja todistajat

12 artikla
1. Sopimuspuolen tulliviranomainen voi toi-

sen sopimuspuolen tuomioistumen tai viran-
omaisten pyvynnbstA valtuuttaa virkamieheni
esitzn yrUn annetun valtuutuksen puitteissa
rtman sopimuksen tarkoittamissa asioissa to-
distajana tai asiantuntijana toisen sopimuspuo-
len tuomioistuimessa tai hallinnollisessa menet-
telyssA vireilli olevassa asiassa. Todistamis- tai
kuulemispyynnasta pitU kilydl selvisti ilmi.
minka asian johdosta ja missa ominaisuudessa
virkamesta kuullaan.

2. Todistajaksi tai asiantuntiiaksi kutsutulla
virkamiehelli on oikeus kieltaytyl todistamasta
Lai antamasta lausuntoa. jos hinella on tUhin
oikeus tai velvollisuus oman valtionsa tai pyyn-
non esittineen sopimuspuolen lainsiEd~nndn'
mukaan.

Virkamiesten kivuteji koskevat jirjestelvt

13 aria
Kun sopimuspuolen tullilaitoksen virkamie-

her rtmtn sopimuksen mukaisissa tapauksissa
ovat Ilsni toisen sopimuspuolen alueella. hei-
dtn on aina pystyttvA todistamaan virka-
asemansa. He eivat saa klytt virkapukua
civttki kanraa aseina.

Tietojen ja asiakirjojen klytt6

14 arnikla
1. Saatuja tietoja ja asiakirjoja klyteta n

yksinomaan tImAn sopimuksen tarkoituksiin.
Muihin taukoituksiin niita voidaan kyttl
ainoastaan ne toimittaneen tulliviranomaisen
nimenomaisella suostumuksella.

. I kappaleen miarayksig ei sovelleta tie-
toihin. jotka koskevat huumausaineisiin ja psy-
kotrooppisiin aineisim liittvva rikoksia. Kvsei-
sia tietoja saadaan luovuttaa muille viranomai-
sille. jotka ovat suoranaisesti mukana laitto-
man huumausainekaupan vastustamisessa.

3. TAmfn sopimuksen mukaisesti saadut tie-
dot ja asiakirjat ovat vastaanottavassa vahriossa
saman salassapitosuo ian alaisia kuin vastaavat
tiedot ja asiakirat tssA valtiossa. Vastaanot-
tavan valtion tulliviranomamen varmistaa saa-
tujen tietoien ja asiakirjojen luottamuksellisuu-
den. mikili toisen sopimuspuolen tulliviran-
omainen on sitl pyytrnyt.

15 arnikla
i. Sopimuspuolten tulliviranomaiset voivat

trman sopimuksen tarkoituksen mukaisesti ja
sen soveltamisalan rajoissa klvttU tman so-
pimuksen mukaisesti saatuja tietoja ja asiakir-
joja todistusaineistona p6ytkirjoissaan. selon-
tcoissaan ja lausunnoissaan seki tuomioistuin-
ja hallinnollisissa menettelyzsst.

2. Tillaisten tetojen ja asiakirjojen kiytt6
todistusaineistona tuomioistuimissa ja nijile an-
nettava todistusvotma mUtrvrvvit kansallisen
lainsaIdinnon mukatsesi.

Poikkeukset avunantamisvelvollisuudesta

16 artikla
i. Jos toisen sopimuspuolen tulliviranomai-

nen katsoo. ettl pyyntddn suostuminen saat-
taisi loukata sen valtion tysivaltaisuutta tat
vaarantaa sen turvallisuutta. yleista jarjestystl
(ordrc public). muita olennaisia etuja taikka
merkitsisi teollisten. iike- tai ammattisalai-
suuksien loukkaamista taikka olisi sen oikeus-
jarjestyksen perusperiaatteiden vastaista. se voi
kiellytyi tImin sopimuksen tarkoittamasta
avunannosta tai se voi antaa sitI vain tietyin
ehdoin.

2. Jos avunannosta kieltaydytin. kiehiryty-
mispaIrds ja sen perustelut on ilmoirettava
viipyrnati kirjallisesti pyynndn esittineeile tul-
liviranomaiselle.

3. Mikali toisen sopimuspuolen tulliviran-
omainen pyvi sellaista apua. iota se ci ttsc
voisi pvydettlessa antaa. se huomauttaa tasta
setkasta pyynndssiin. Avunpyyntddn suostu-
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mista harkitaan nlissa tapauksissa pyynndn
saaneen sopimuspuolkn lainsAAdAnndn mukat-
sesti.

Asiakirjojen tiedoksi antaminen

17 artikla
1. Sopimuspuolen tuiliviranomainen toimit-

,aa sen alueella asuville tat toimiville asian-
omaisille luonnollisille henkii~ille tat oikeus.
henkiloille toisen sopimuspuolen tulliviran-
omasen pyynnost t:cedoksi asiakirjoja. jotka
ittvvlt tullilakien soveltamista koskevuin hal.

lintoviranomaisten toinenpiteisam ja pa.tak-
siin.

2. Tiedoksianto toimitetaaa pvynndn saa.
neen sopzmuspuolen lainsaadlnnon mukaisesti.
Tiedoksiarno voicdaan kuitenkin torzmttaa myds
noudattaca pyynn5ssa esztcttyA enIyst muo-
toa tat menettelya. jos ttiA ci voida pital
pyvynnon saaneen sopimuspuolen lainsldan-
non vastaisena.

3. Tiedoksiantotodistus voi olla asianosaisen
henkilOn antama. pliviykselli ja alckirjoituk.
sella varustettu vastaanottotodistus tai pyyn-
ndn saaneen sopimuspuolen asianomaisen vi-
ranomaisen antama codistus. josta kay dmi
tiedoksiaznotapa ja -plivlmUri.

Avunannon toteuttaminen

18 anikla
I. TIman sopimuksen mukaista apua anne-

taan suoraan sopimuspuoiten tulliviranomats.
ten kcsken.

2. Sopimuspuolten tulliviranomaiset voivat
jirjesUA suoran yhteydenpidon keskushallinto-
jensa vksikOiden vifIlla ja valtuutcaa paikal-
lishallinnon tulliviranomaiset olemaan yhtey-
dessa keskendin. kuten sopimuspuolten tulli-
viranomaiset siita toimivalcansa puitteissa enk-
seen sopivat.

Kustaanukset

19 artikla
Sopimusnuolhen tulliviranomaiset e:vit vaadi

toisiltaan korvausta ntista kustannuksista. jot-

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta:

JERMU LAINE

ka aiheutuvat tmn sopimukse-n tlytantc6n.
panosta lukuun ottamatta 12 artiklassa tarkot-
tetuista astantunt,ioista )a todistajista atheutu-
nesta kustannuksia.

Alueellineo soveltaminen. tlyInt66npano
ja tulkinta

20 anikla
I. Tat sopimusta soveiletaan Suomen tasa-

vallan aluecila seka Viron tasavallan alucella.
2. Tama sopimus ei esta sopimuspuolia an-

tamasta toisiileen apua laa.ernmalti kuin tassa
sopimuksessa on maaratty, muun kansainvali-
Sen sopimuksen tat jincstelyn taikka sopimus-
puolten lainsaacdAnnon mukaisestt.

S. Sopimusouoitcen tulliviranomaiset p. tta-
vat keskenln tamran sopimuksen vksityiskoh.
taiststa tcytntaonpanojarestelyisti.

• . Sopimuspuolten tulliviranomaiset pyrki-
vat .vhteisymmarryksess, ratkaisemaan taman
sopimuksen tulkinnasta Lai soveltamisesta syn.
twat ongeimat tai epAselv%ydet.

Voimaantulo ia plA.minen

21 artikla
Tama sopimus tulee voimaan kolmenkyrm-

menen paivan kuluttua siitA. kun sopimuspuo-
let ovat diplomaattiteitsc ilmoittaneet toisilleen.
ettl sopimuksen voimaantulon edellyttmat
valtiosiannon mukasect totmenpitect on suort-
cettu.

Kumpikin sopimuspuoli voi trcisanoa sooi-
muksen milloin tahansa diplomaattitecse teh-
tavalla ilmoituksella. Sopimus lakkaa olemasta
voimassa kuuden kuukauden kuluttua ilmo,-
tuksen vastaanottamisesta.

Tehty Tallinnassa 27 paivana elokuuta 1993
kahtena suomen- ja vironkielisenl kappaleena.
joiden kummatkin tekstic ovat yhta todistus-
voimaisia.

Viron tasavallan
hallituksen puolesta:

MATI JORGENS
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

SOOME VABARIGI VALITSUSE JA EESTI VABARIIGI VALITSUSE
VAHELINE VASTASTIKUSE TOLLIALASE ABISTAMISE KOK-
KULEPE

Soome Vabariigi Vaitsus ja Eesti Vabariigi Valitsus (edaspidi

pooled"),

olles seisukohal, et tolliseaduste rikkumised kahjustavad kummagi

maa majanduslikke, iskaalseid ja sotsiaalseid huve,

pidades narkootiliste ja psiihhotroopsete ainetega kaubitsemist

rahva tervist ja uhiskonda ohustavaks,

silmas pidades kaupade impordi ja ekspordiga seoses sissen6utavaLe

tollimaksude, I6ivude ja muude maksude tApse mAiiranise, samuti

keeldusid, piiranguid ja kontrolli puudutavate mAdruste kohase

rakendamise tahtsust.

olles veendunud. et piudlusi tolliseaduste rikkumiste t6kestamiseks

ning tollimaksude, 16ivude ja muude maksude sissen6udmise tagamiseks

saab t6hustada tolliv6imude vahelist koostood laiendades.

v6ttes arvesse Tollikoostoo N6ukogu poolt 5. detsembril 1953.a.

antud soovitusi vastastikuse abistamise kohta administratiivasjades,

v6ttes arvesse Uhinenud Rahvaste Organisatsiooni 30. mairtsil

1961.a. New Yorgis koostatud narkootiliste ainete konventsiooni ja Viinis
21. veebruaril 1971.a. koostatud psuihhotroopsete ainete konventsiooni ning

Viinis 19. detsembril 1988.a. 1 koostatud Uhinenud Rahvaste

Organisatsiooni narkootiliste ja psuhhotroopsete ainetega ebaseadusliku

kaubitsemise vastase v6itlemise konventsiooni satteid.

on kokku leppinud alljirgnevas:

I Should read "20 December 1988" - Devrait se lire: - 20 d~cembre 1988 .
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DEFINITSIOONID

Artikkel 1

Kdesolevas lepingus tihendavad:

(a) "tolliseadused" - kaupade ja maksevahendite impordi, ekspordi ja

transiidi kohta kehtestatud eeskiju ja madrusi, mis puudutavad

tollimakse, 16ive ja inuid makse ning keelde, piiranguid ja kontrolli;

(b) "tolliv6imud" - Soome Vabariigi puhul Tollivalitsust ja Eesti Vabariigi

puhul Riiklikku Tolliametit;

(c) "tolliseaduste rikkumised" - mistahes tolliseaduste rikkumist v6i

rikkumiskatset.

RAKENDUSVALDKONNAD

Artikkel 2

1. Pooled annavad teineteisele tolliv6imude vahendusel ja vastavalt

kaiesoleva kokkuleppe sAtetele vastastikust abi:

(a) tolliseaduste ttipse taitmise tagarnisel:

(b) tollise:iduste rikkumiste t6kestamisel. uurimiscl ja neid

puudutavate sihasjade algatamisel[
(c) juhtudel, mis puudutavad tolliseaduste rakendamisega seotud

dokumentide teatavakstegemist.

2. Kaesoleva kokkuleppe raames antakse abi taotluse saanud riigi seaduste

ja mairuste kohaselt ning tolliv6imude padevuse ja kasutada olevate

v6iinaluste piires. Vajaduse korral v6ivad abitaotluse saanud tolliv6imud

suunata taotiuse padevale ametkonnale.

.3. Kaesolev kokkulepe ei puuduta tollimaksude. 16ivude ja muude maksude

sissen6udmist.
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ISIKUTE, TRANSPORDIVAHENDITE JA KAUPADE KONTROLLIMINE

Artikkel 3

I. Poolte tolliv6imud kontrollivad omal initsiatiivil v6i taotluse p6hjal criti:
(a) isikuid, keda teatakse v6i kahtlustatakse rikkuvat teise poole

tolliseadusi;
(b) selliste kaupade ja maksevahendite liikumist. mida teise poole

tolliv6imud teatavad olevat tema territooriumile v6i territooriumilt toimuva
markimisvadrse ebaseadusliku kaubitsemise objektiks;
(c) transpordivahendeid, mida teatakse v6i kahtlustatakse

kasutatavat teise poole tolliseaduste rikkumisel;
(d) kohti, mida kasutatakse selliste kaupade hoidmiseks, mis v6ivad

olla mArkimisvdArse ebaseadusliku kaubitsemise objektiks teise poole

territooriurnil.

2. Poolte tolliv6imud takistavad oma pAdevuse piires oma territooriumilt

selliste kaupade eksporti. mida teatakse v6i t6en5olistel p6hjustel

kahtlustatakse viidavat teise poole territooriurrfile ja kasutatavat muul

otstarbel kui poolte seaduslikuks kaubavahetuseks v6i mille import teise

poole territooriumile on keelatud.

NARKOOTILISTE AINETE KONTROLLIALUNE LABILASKIMINE

Artikkel 4

1. Poolte 6igussuisteemi kesksete p6him6tete raames v6ivad poolte
tolliv6imud iihisel kokkuleppel ja korras rakendada rahvusvahelisel
tasemel narkootiliste ja psuihhotroopsete ainete kontrollialuse labilaskniise
meetodit nimetatud ainete ebaseadusliku kaubitsemisega seotud isikute
kindlakstegemiseks.

2. Ebaseaduslikke saadetisi, mille kontrollialuse lIbilaskmise osas on

kokku lepitud, v6idakse m6lema poole tolliv6imude n6usolekul peatada ja

edasi lubada kas ebaseaduslikku saadetist puutumata v6i parast saadetise
taielikku k6rvaldamist v6i osalist v6i taielikku asendamist.
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3. Narkootiliste ainete kontrollialuse Iibilaskmise kasutamist puudutavad

otsused tehakse iga konkreetse juhturi korral ning vajaduse korral

v6etakse nende puhul arvesse m6lema poole tolliv6imude vahelisi

majanduslikke korraldusi ja kokkuleppeid.

TEABEVAHETUS

Artikkel 5

I. Poolte tolliv6imud edastavad teineteisele omal initsiatiivil v6i taotluse

p6hjal kogu teabe, mille abil v6ib tagada:
(a) tollimaksude ning muude impordi ja ekspordiga seotud 16ivude ja

maksude tapset sissen6udrmist, eriti aga sellise teabe, mis h6lbustab

kaupade tollivArtuse ja tariifiklassifikatsiooni mAtiratlerrst;
(b) importi. eksporti ja transiiti puudutavatest keeldudest ja

pirangutest asjakohast kinnipidarnist;
(c) selliste piritolureeglite, mis ei kuulu muude korralduste juurde,

asjakohast rakendamist.

2. Kui taotluse saanud tolliv6imudel ei ole kasutada soovitud andmeid,

v6ivad nad oma iranagemise jArgi astuda samme k6nealuse teabe

saarniseks vastavalt oma tolliseaduste sAtetele.

Artikkel 6

(he poole tolliv6imud annavad teise poole tolliv6imude taotiusel teavet

jArgmiste asjaolude kohta:

(a) kas taotluse esitanud poole territooriumile toodud kaubad on

taotluse saanud poole territooriumilt vAija viidud seaduslikult;

(b) kas taotluse esitanud poole territooriumilt vija viidud kaubad on

toodud taotluse saanud poole territooriumile seaduslikult ja millist

v6imalikku tollimenetlust nende puhul on rakendatud.
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Artikkel 7

Poolte tolliv6imud edastavad teineteisele ornal algatusel v6i taotluse p6hjal
kogu teabe, millest on eeldatavalt kasu tolliseaduste rikkurniste
vdijaselgitamisel, eriti andmeid

(a) filsiliste ja juriidiliste isikute kohta, keda teatakse v6i

kahtlustatakse sdiidi olevat teise poole tolliseaduste rikkumistes;
(b) kaupade kohta, rnida teatakse v6i kahtlustatakse olevat

ebaseadusliku kaubitsemise objektiks;

(c) transpordivahendite kohta, mida teatakse v6i kahtlustatakse

kasutatavat teise poole tolliseaduste rikkumiseks;
(d) vahenditest ja meetoditest, mida teatakse v6i kahtlustatakse

kasutatavat tolliseaduste rikkurrdseks.

Artikkel 8

tihe poole tolliv6imud esitavad omal initsiatiivil v6i taotluse p6hjal teise

poole tolliv6imudele aruandeid, atjasse puutuvaid taendusmaterjale v6i

kinnitatud koopiaid dokumentidest, mis sisaldavad kogu kAttesaadavat

teavet toime pandud v6i kavatsetavatest tegudest, mis on v6i

kahtlustatakse olevat suunatud viimase tolliseaduste vastu.

Artikkel 9

Kaesolevas kokkuleppes nimetatud dokumente v6ib asendada sama teavet
sisaldavate arvutil salvestatud mistahes vormis andmetega.

Artikkel 10

1. Originaaldokumente taotletakse vaid siis, kui kinnitatud koopiad

osutuvad ebapiisavaiks.

2. Teise poole tolliv6imudelt saadud originaaldokumendid tagastatakse
v6imalikult kiiresti.
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JUURDLUS

Artikkel 11

1. Uhe poole tolliv6imud algatavad teise poole tolliv6imude taotlusel

ametliku juurdluse tegude suhtes, rnis rikuvad v6i kahtlustatakse rikkuvat

tolliseadusi. Taotluse saanud tolliv6imud esitavad juurdluse tulemused

taotluse esitanud poole tolliv~imudele.

2. Nimetatud juurdlust teostatakse vastavalt taotluse saanud poole

seadusandlusele. Taotluse saanud tollivdimud toimivad nii, nagu nad

oleksid toiminud ornal algatusel vai teise oma riigi ametkonna taotluse

alusel.

3. Uhe poole tolliv6imude ametiisikud v6ivad erijuhtudel teise poole

tolliv6imude loal viibida viimase territooriumil taotluse esitanud poole

tolliseaduste rikkumise suhtes teostatava juurdluse lbiviirnise juures.

EKSPERDID JA TUNNISTAJAD

Artikkel 12

1. Uhe poole tolliv6imud v6ivad teise poole kohtu- v6i ametiv6imude

taotlusel volitada oma ametiisikut kaesoleva kokkuleppega satestatud

juhtudel ja volituste piires esinema eksperdi v6i tunnistajana teise poole

kohtu- v6i adrninistratiivmenetluses olevais asjus. Tunnistamis- v6i

Arakuulamistaotluses peab olema selgelt osutatud, missuguses asjas ja

kellena ametiisikut Ara kuulatakse.

2. Tunnistajaks v6i eksperdiks kutsutud ametiisikul on 6igus keelduda

tunnistuse v6i Utluste andnisest, kui tal on selline 6igus v6i kohustus

vastavalt oma riigi v6i taotluse esitanud riigi seadusandlusele.
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AMETIISIKUTE VISIITE PUUDUTAVAD KORRALDUSED

Artikkel 13

Kui uihe poole tolliv6imude ametiisikud viibivad kaesoleva kokkuleppega

kehtestatud juhtudel teise poole territooriumil, peavad nad alati suutma

t6estada oma ametipositsiooni.
Nad ei tohi kanda vorrni ega relva.

TEABE JA DOKUMENTIDE KASUTAMINE

Artikkel 14

1. Saadud teavet ja dokumente kasutatakse ainult kaesoleva kokkuleppega-
satestatud eesmirkidel. Muudel eesmarkidel v6ib neid kasutatada uksnes
teabe esitanud tolliv6imude otsesel loal.

2. Punkti 1 sAtteid ei rakendata teabe suhtes, mis puudutab narkootiliste

ja psUhhotroopsete ainetega seotud kuritegusid. Nimetatud teavet v6ib
anda teistele ametkondadele, kes on otseselt seotud v6itlusega

ebaseadusliku narkootikumiri vastu.

3. Kflesoleva kokkuleppe alusel saadud teave ja dokumendid on
vastuv6tvas riigis sama salastatuse astmega, kui samalaadne teave ja

dokumendid selles riigis. Vastuv6tva riigi tolliv6imud kindlustavad saadud

teabe ja dokumentide konfidentsiaalsuse. kui teise poole tolliv6imud seda
on taotlenud.

Artikkel 15

1. Poolte tolliv6imud v6ivad vastavait kaesoleva kokkuleppe eesmarkidele

ja selle rakendusvaldkonna piires kasutada kdesoleva kokkuleppe alusel
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saadud teavet ja dokumente t6endusmaterjalina oma protokollides,
aruannetes ja avaldustes. samuti kohtu- ja adrainistratiivmenetluses.

2. Nimetatud teabe ja dokumentide kasutamine kohtus t6endusmaterjalina
ja neile omistatav t6endusj6ud miiratakse kindlaks vastavalt poolte
seadusandiusele.

ERANDID ABIANDMISKOHUSTUSEST

Artikkel 16

1. Kui iihe poole tolliv6imud leiavad, et abitaotluse rahuldamine v6ib
kahjustada tema riigi suveriAnsust v6i ohustada selle julgeolekut,
avalikku korda (ordre public) ja muid olulisi huve v6i tuua kaasa td6stus-,
iri- v6i ametisaladuse rikkurnise v6i olla vastuolus 6igussiisteerni
ildp6him6tetega, v6ivad nad keelduda kaesoleva kokkuleppega ettenihtud
abi andmisest v6i teha seda vaid teatud tingimustel.

2. Kui abi andmisest on keeldutud, tuleb keeldumisotsusest ja selle
p6hjendustest viivitamata kirjalikult teatada taotluse esitanud
tolliv6imudele.

3. Kui uhe poole tolliv6imud taotlevad sellist abi, mida nad ise teise poole
taotlusel ei saaks anda, siis osutatakse sellele oma taotluses. Neil juhtudel
kaalutakse abiandmistaotluse rahuldamist vastavalt taotluse saanud poole
seadusandlusele.

DOKUMENTIDE TEATAVAKSTEGEMINE

Artikkel 17

1. (he poole tolliv6imud teevad oma territooriumil asuvatele v6i
tegutsevatele asjaomastele fiifisilistele v6i juriidilistele isikutele teise poole
tolliv6imude taotlusel teatavaks dokumendid, mis kisitlevad
adm-inistratiivorganite meetmcid ja otsuseid tolliseaduste rakendamisel.
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2. Teatavakstegemine toimub vastavalt taotluse saanud poole

seadusandlusele. Teatavakstegernine v6ib toimuda ka taotiuses esitatud
erilisel viisil v6i menetlusel. kui need ei ole vastuolus taotluse saanud

poole seadusandlusega.

3. Teatavakstegemise tunnistuseks v6ib olla asjaosalise isiku poolt vilja

antud kuupieva ja ailkirjaga varustatud vastuv6tut6end v6i taotluse

saanud poole asjaomase ametkonna antud t6end, milles on Ara toodud

teatavakstegemise viis ja kuupiev.

ABI ANDMINE

Artikkel 18

1. KAesoleva kokkuleppega ette nahtud abi osutavad poolte tolliv6imud
teineteisele vahetult.

2. Poolte tolliv6imud v6ivad organiseelrida otsekontakte oma keskasutuste

osakondade vahel ja volitada kohalikke tolliorganeid pidama omavahelist
sidet, vastavalt sellele, kuidas poolte tolliv6imud selles oma ptidevuse

piires eraldi kokku lepivad.

KULUTUSED

Artikkel 19

Poolte tolliv6imud ei n6ua teineteiselt k5esoleva kokkuleppe taitmisest
tulenevate kulutuste huvitamist, vilja arvatud artiklis 12 nimetatud
ekspertide ja tunnistajatega seotud kulutused.
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TERRITOIRIAALNE RAKENDAMINE, TAITMINE JA TOLGENDAMINE

Artikkel 20

1. Kaiesolevat kokkulepet rakendatakse Soome Vabariigi ja Eesti Vabariigi

territooriumil.

2. Kaesolev kokkulepe ei takista pooltel osutamast teineteisele
ulatuslikumat abi kui sAtestatud, samuti abi andmist vastavuses muu
rahvusvahelise lepingu, korra v6i poolte seadusandlusega.

3. Poolte tolliv6imud otsustavad omavahel kdesoleva kokkuleppe
uksikasjaliku taitmise korra.

4. Kaesoleva kokkuleppe t~lgendamisest vdi rakendarnisest tulenevaid
probleeme ja ebaselgusi p~iiavad poolte tolliv6imud lahendada
uksteisem6istrnise korras.

JOUSTUMINE JA LOPETAMINE

Artikkel 21

Kaesolev kokkulepe j6ustub kolmekiimmend pdeva parast seda, kui pooled
on teineteisele diplomaatiliste kanalite kaudu teatanud j6ustumiseks
vajalike siseriiklike protseduuride taitmisest.

Kumbki pool v6ib kokkuleppe igal ajal tuhistada, teatades sellest teisele

poolele diplomaatiliste kanalite kaudu. Lepingu kehtivus 16peb sel juhul

kuus kuud parast teatise kaittesaamist.
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Koostatud ..TsEp . 2 ...... s..g 1- ... 1994.a.
kahes eksemplaris, soome ja eesti keeles, kusjuures malemad tekstid on
v6rdse j~uga.

Soome Vabariigi
Valitsuse nimel:

Eesti Vabariigi
Valitsuse nimel:
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[TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ESTONIA ON MUTUAL ASSISTANCE IN CUSTOMS MATTERS

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Repub-
lic of Estonia (hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Considering that contravention of customs laws is detrimental to the economic,
fiscal and social interests of their respective countries,

Considering that trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances con-
stitutes a danger to public health and to society,

Considering the importance of assuring the accurate assessment of customs
duties, taxes and other charges collected on the importation or exportation of goods
and a proper implementation of provisions of prohibition, restriction and control,

Convinced that efforts to prevent the contravention of customs laws and of the
provisions relating to taxes and other charges would be made more effective through
expansion of mutual cooperation between their customs authorities,

Having regard to the Recommendation of the Customs Cooperation Council on
Mutual Administrative Assistance of 5 December 1953,

Having regard also to the provisions of the Single Convention on Narcotic
Drugs, adopted in New York on 30 March 1961,2 the Convention on Psychotropic
Substances, adopted in Vienna on 21 February 1971, 3 and the Convention against
Illicit Trafficking in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances, adopted in
Vienna on 20 December 1988, 4 all drawn up under the auspices of the United Na-
tions Organization,

Have agreed as follows:

DEFINITIONS

Article 1

For the purposes of this Agreement:

(a) "Customs laws" mean provisions laid down by law or regulation concerning
the importation, exportation and transit of goods and means of payment, whether
relating to customs duties, taxes or any other charges, or to measures of prohibition,
restriction or control;

I Came into force on 3 June 1994, i.e., 30 days after the Contracting Parties had informed each other (on 4 May 1994)
of the completion of the required constitutional procedures, in accordance with article 21.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151; vol. 557, p. 280 (corrigendum to vol. 520); vol. 570, p. 346
(proc~s-verbal of rectification of the authentic Russian text), and vol. 590, p. 325 (proc~s-verbal of rectification of the
authentic Spanish text).

Ibid., vol. 1019, p. 175.
4 Ibid., vol. 1582, No. 1-27627.
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(b) "Customs authority" means, for the Republic of Finland, the National
Board of Customs (Tullihallitus), and for the Republic of Estonia, the Department
of Customs (Riiklik Tolliamet);

(c) "Contravention" means any violation or attempted violation of customs
laws.

SCOPE

Article 2

1. The Contracting Parties shall, through their customs authorities and in
accordance with the provisions set out in this Agreement, afford each other assist-
ance:

(a) In order to ensure that their customs laws are properly observed;

(b) In order to prevent, investigate and prosecute contraventions of customs
laws;

(c) In cases concerning delivery of documents regarding the application of cus-
toms laws.

2. Assistance within the framework of this Agreement shall be rendered in
accordance with the laws and regulations of the requested State and within the
competence and available resources of the customs authority. If necessary, the cus-
toms authority to which the request for assistance is addressed may transfer the
request to any duly appointed official.

3. This Agreement does not provide for the recovery of customs duties, taxes
and any other charges.

SURVEILLANCE OF PERSONS, GOODS AND MEANS OF TRANSPORT

Article 3

1. The customs authorities of the Contracting Parties shall, either on their own
initiative or on request, maintain surveillance over the following:

(a) Persons known to be, or suspected of, contravening the customs laws of the
other Contracting Party;

(b) Movements of goods and means of payment which are reported by the
customs authority of the other Contracting Party as giving rise to substantial illicit
traffic into or from the territory of its States;

(c) Any means of transport which is known to be, or suspected of being, used
in contravening the customs laws of the other Contracting Party;

(d) Places used for storing goods which may constitute substantial illicit trade
in the territory of the other Contracting Party.

2. The customs authorities of the Contracting Parties shall, within the limits of
their competence, prevent the transport of goods which are known to be, or with
good reason suspected of, being transported into the territory of the other Con-
tracting Party and used in contravention of the trade laws of that Contracting Party,
or whose importation into the territory of the the other Contracting Party is pro-
hibited.
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MONITORED TRAFFICKING IN NARCOTIC DRUGS

Article 4

1. Insofar as the national legal systems of the Contracting Parties allow, the
customs authorities of the Contracting Parties may, by mutual agreement and
arrangement, monitor trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances at
the international level in order to obtain the confession of any person involved in
such trafficking.

2. In cases where it has been agreed that the transport of illegal consignments
shall be monitored, such consignments may, with the approval of both customs
authorities, be intercepted and then sent onwards, their contents having been left
intact, removed or wholly or partially replaced.

3. Decisions regarding the monitored trafficking of narcotic drugs shall be
made on a case-by-case basis; when necessary, the economic arrangements and
agreements between the customs authorities of the two Contracting Parties shall be
taken into account.

EXCHANGE OF INFORMATION

Article 5

1. The customs authorities of the Contracting Parties shall, either on their own
initiative or on request, supply to each other all information by which the following
may be guaranteed:

(a) The collection of customs duties and other import and export taxes and
charges and, in particular, information which may help to assess the value of goods
for customs purposes and to establish their tariff classification;

(b) The proper implementation of import, export and transit prohibitions and
restrictions;

(c) The proper application of rules of origin not covered by other arrangements.

2. If the authority so requested does not have the information asked for, it
may, at its own discretion, seek that information in accordance with the provisions
of its customs laws.

Article 6

The customs authority of one Contracting Party shall, upon request, supply to
the customs authority of the other Contracting Party, information concerning the
following matters:

(a) Whether goods which are imported into the territory of the requesting Con-
tracting Party have been lawfully exported from the territory of the requested Con-
tracting Party;

(b) Whether goods which are exported from the territory of the requesting
Contracting Party have been lawfully imported into the territory of the requested
Contracting Party and the nature of the customs procedure, if any, which has been
applied.
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Article 7

The customs authorities of the Contracting Parties shall, either on their own
initiative or upon request, supply each other with all information likely to be of use
in cases relating to contravention of the customs laws, and in particular, regarding:

(a) Any natural or juridical persons known to be, or suspected of, contravening
the customs laws of the other Contracting Party;

(b) Goods known to be, or suspected of being, the subject of illicit traffic;

(c) Means of transport known to be, or suspected of being, used in contraven-
tions of customs laws in the other Contracting Party;

(d) Ways and means known to be, or suspected of being, employed in contra-
ventions of customs laws.

Article 8

The customs authority of one Contracting Party shall, either on its own initia-
tive or upon request, supply to the customs authority of the other Contracting Party
reports, related records of evidence or certified copies of documents giving all avail-
able information on transactions, completed or planned, which constitute or appear
to constitute a contravention of the customs laws of that Contracting Party.

Article 9

The documents provided for in this Agreement may be replaced by computer-
ized information produced in any form for the same purpose.

Article 10

1. Original documents shall be requested only in cases where certified copies
would be insufficient.

2. Original documents received from the customs authority of the other Con-
tracting Party shall be returned at the earliest opportunity.

INVESTIGATIONS

Article 11

1. At the request of either Contracting Party, the customs authority of the
other Contracting Party shall initiate an official inquiry concerning operations which
are, or appear to be, contrary to the customs laws. The requested customs authority
shall inform the requesting customs authority of the result of such inquiries.

2. These inquiries shall be conducted under the laws of the requested Con-
tracted Party. The requested customs authority shall act as it would on its own
behalf or at the request of any other authority of its State.

3. The officials of the customs authority of one Contracting Party may, in
particular cases, with the agreement of the customs authority of the other Con-
tracting Party, be present in the territory of that Contracting Party when those offi-
cials are investigating contraventions of the customs laws of the requesting Con-
tracting Party.
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EXPERTS AND WITNESSES

Article 12

1. If the courts or the authorities of one Contracting Party so request, the cus-
toms authority of the other Contracting Party may authorize its officials to appear
as witnesses or experts in proceedings brought before the courts or in administrative
proceedings of the first Contracting Party, within the limits of their competence and
in connection with matters relating to this Agreement. The request for appearance
must clearly in what case and in what capacity the official is to be examined.

2. Any official called as a witness or expert can decline to testify or give a
statement if he is entitled this right or obliged to do so under the laws of his own
country or the requesting country.

ARRANGEMENTS FOR VISITING OFFICIALS

Article 13

When, in the circumstances provided for in this Agreement, officials of the
customs authority of one Contracting Party are present in the territory of the other
Contracting Party, they must at all times be able to provide proof of their official
capacity. They must not be in uniform or carry arms.

USE OF INFORMATION AND DOCUMENTS

Article 14

1. Information and documents obtained shall be used solely for the purposes
of this Agreement. They may not be used for other purposes without the express
approval of the customs authority supplying them.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to information concerning
crimes related to narcotic drugs and psychotropic substances. Such information
may be released to other duly appointed officials who are directly involved in com-
bating illicit drug trafficking.

3. Information and documents obtained pursuant to this Agreement shall be
accorded the same protection by the receiving State as is afforded comparable infor-
mation and documents in that State. The receiving customs official shall ensure the
confidentiality of the information and documents received insofar as the customs
officials of the other Contracting Party so request.

Article 15

1. The customs authorities of the Contracting Parties may, in accordance with
the purposes and within the scope of this Agreement, in their records of evidence,
reports and decisions, and in proceedings brought before the courts and in admin-
istrative proceedings, use as evidence information and reports received in accord-
ance with this Agreement.

2. The use made of such information and documents as evidence in the courts
and the weight to be attached thereto will be determined in accordance with national
laws.
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EXCEPTION FROM THE LIABILITY TO RENDER ASSISTANCE

Article 16

1. If the customs authority of one Contracting Party considers that com-
pliance with the assistance requested of it would be prejudicial to the sovereignty,
security, public order or other essential interests of that Contracting Party, or would
involve violation of an industrial, commercial and professional secret or contradict
the basic principles of its judicial system, it may refuse to refuse to provide the
assistance under this Agreement, or may provide it only if certain conditions are
met.

2. If assistance is refused, the decision and the reasons for the refusal must be
notified in writing to the requesting customs officials without delay.

3. If the customs authority of one Contracting Party requests assistance
which it would not be able to provide if requested, it shall draw attention to that fact
in the request. Such a request shall be complied with in accordance with the laws of
the requested Contracting Party.

DELIVERY OF DOCUMENTS

Article 17

1. At the request of the customs authority of one Contracting Party, the cus-
toms authority of the other Contracting Party shall deliver to the natural or juridical
persons concerned, residing or established in its territory, documents relating to
measures and decisions taken by the administrative authority in application of cus-
toms laws.

2. Delivery of documents shall be made in accordance with the laws and prac-
tices of the requested Contracting Party. Delivery of documents may, however, also
be made in compliance with specific forms and procedures mentioned in the request,
insofar as such forms and procedures are not in contradiction with the laws of the
requested Contracting Party.

3. Evidence of delivery may take the form of a dated and signed acknow-
ledgment of receipt by the person concerned or of a certificate of a duly appointed
official of the requested Contracting Party, indicating the method and date of the
delivery.

PROVISION OF ASSISTANCE

Article 18

1. Assistance provided for under this Agreement shall be supplied directly
between the customs authorities of the Contracting Parties.

2. The customs authorities of the Contracting Parties may arrange for their
central administration units to be in direct communication with each other and
authorize the customs authorities of the local administrations to be in communica-
tion with each other, as arranged by the customs authorities of the Contracting
Parties within the limits of their competence.
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COSTS

Article 19

The customs authorities of the Contracting Parties shall waive all claims for
reimbursement of costs incurred in the execution of this Agreement, with the excep-
tion of costs incurred in respect of the experts and witnesses referred to in article 12.

TERRITORIAL APPLICABILITY, IMPLEMENTATION AND INTERPRETATION

Article 20

1. This Agreement shall be applicable to the territory of the Republic of Fin-
land and to the territory of the Republic of Estonia.

2. This Agreement shall not prevent the Contracting Parties from according
each other assistance which goes beyond the scope of this Agreement in accordance
with other international agreements or arrangements or the legislation of either Con-
tracting Party.

3. The customs authorities of the Contracting Parties shall mutually decide on
the detailed arrangements for the implementation of this Agreement.

4. The customs authorities of the Contracting Parties shall endeavour by mu-
tual accord to resolve problems or doubts arising from the interpretation or applica-
tion of this Agreement.

ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

Article 21

This Agreement shall enter into force 30 days after the date on which the Con-
tracting Parties notify each other through the diplomatic channel that their constitu-
tional requirements for the entry into force of this Agreement have been fulfilled.

Either Contracting Party may terminate this Agreement at any time by notifica-
tion through the diplomatic channel. The termination shall take effect six months
after the receipt of the notification.

DONE at Tallinn, on 27 August 1993, in duplicate, in the Finnish and Estonian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Finland:

JERMU LAINE

For the Government
of the Republic of Estonia:

MATI JORGENS
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[TRADUCTION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE
D'ESTONIE RELATIF A L'ASSISTANCE MUTUELLE EN MA-
TiRE DOUANIERE

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de la
Rdpublique d'Estonie (ci-aprbs d6nomm6s << les Parties contractantes >>),

Consid6rant que les infractions A la 16gislation douaniire nuisent aux int6rats
6conomiques, fiscaux et sociaux de leurs pays respectifs,

Consid6rant que le trafic de stup6fiants et de substances psychotropes consti-
tue un danger pour la sant6 publique et pour la soci6t6,

Consid6rant qu'il est important d'assurer une 6valuation exacte des droits de
douane, imp6ts et autres charges pergus sur l'importation ou l'exportation de mar-
chandises, ainsi que 'application appropri e des dispositions en matibre d'interdic-
tion, de restriction et de contr6le,

Convaincus que la lutte contre les infractions A la l6gislation douani6re peut &re
rendue plus efficace par une coop6ration accrue entre leurs administrations doua-
nitres,

Compte tenu de la Recommendation du Conseil de coop6ration douani~re sur
l'assistance administrative mutuelle en date du 5 d~cembre 1953,

Tenant compte 6galement des dispositions de la Convention unique sur les
stup6fiants, adoptde A New York le 30 mars 19612, de la Convention sur les subs-
tances psychotropes, adopte A Vienne le 21 fdvrier 19713, et de la Convention contre
le trafic illicite de stupffiants et de substances psychotropes, adopt~e A Vienne le
20 d~cembre 19884 toutes 61abor~es sous les auspices de l'Organisation des Nations
Unies,

Sont convenus de ce qui suit:

DtFINITIONS

Article premier

Aux fins du prdsent Accord:

a) L' expression << 16gislation douani~re >> d6signe les dispositions prdvues par
la l6gislation ou la r6glementation concernant l'importation, 1'exportation et le tran-
sit des marchandises, ainsi que les moyens de paiement, qu'il s'agisse des droits de

I Entrd en vigueur le 3 juin 1994, soit 30 jours apr6s que les Parties contractantes s'dtaient informbes (le 4 mai 1994)
de r'accomplissement des procedures constitutionnelles requises, conformdment A l'article 21.

2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 520, p. 151; vol. 557, p. 280 (rectificatif au vol. 520); vol. 570, p. 347
(procbs-verbal de rectification du texte authentique russe), et vol. 590, p. 325 (proc s-verbal de rectification du texte
authentique espagnol).

3 Ibid., vol. 1019, p. 175.
4 Ibid., vol. 1582, no 1-27627.
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douane, autres impositions et taxes ou de mesures d'interdiction, de restriction ou
de contr6le;

b) L'expression « administration douaniire > d6signe, pour la R6publique de
Finlande, le Conseil national des douanes (Tullihallitus) et, pour la R6publique
d'Estonie, le D6partement des douanes (Riiklik Tolliamet);

c) Le mot <« infraction d6signe toute violation ou tentative de violation de la
16gislation douani~re.

CHAMP D'APPLICATION

Article 2

1. Les Parties contractantes s'engagent, par l'interm6diaire de leurs adminis-
trations douani~res et, conformment aux dispositions 6num6rAes dans le pr6sent
Accord, A se prater mutuellement une assistance :

a) Pour faire en sorte que leurs 16gislations douani~res soient appliqu6es;

b) Pour empcher, rechercher et poursuivre les infractions A la 16gislation
douaniire;

c) Dans les cas concernant la fourniture de documents relatifs A l'application
de la 16gislation douani~re.

2. Une assistance dans le cadre du pr6sent Accord sera fournie conform6ment
A la 16gislation et A la r6glementation de l'Etat requis en fonction des attributions et
des ressources disponibles de l'administration douani~re. Le cas 6ch6ant, l'admi-
nistration douani~re A laquelle la demande d'assistance est adressde peut transf6rer
ladite demande A un fonctionnaire dfiment d6sign6.

3. Le pr6sent Accord ne contient pas de dispositions pour le recouvrement
des droits de douane, imp6ts et autres taxes.

SURVEILLANCE DES PERSONNES, DES MARCHANDISES
ET DES MOYENS DE TRANSPORT

Article 3

1. Les administrations douani~res des Parties contractantes exercent, soit de
leur propre initiative soit sur demande, une surveillance sur :

a) Les personnes dont on sait qu'elles commettent, ou que l'on soupgonne
d'avoir commis, des infractions A ]a 16gislation douani~re de rautre Partie contrac-
tante;

b) La circulation des marchandises et les moyens de paiement qui sont signal6s
par l'administration douani~re de l'autre Partie contractante comme donnant lieu A
un trafic illicite cons6quent dans le territoire de son Etat ou A partir de ce territoire;

c) Tous les moyens de transport dont on sait qu'ils servent, ou sont soupronn6s
de servir, A enfreindre la 16gislation douanire de l'autre Partie contractante;

d) Les lieux ob ont td constitu6s des d6p6ts de marchandises susceptibles de
donner lieu A un important commerce illicite dans le territoire de l'autre Partie con-
tractante.
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2. Les administrations douanieres des Parties contractantes s'engagent, dans
les limites de leur comp6tence, A empcher le transport des marchandises qui sont,
ou que l'on a de bonnes raisons de soupgonner de l'8tre, transport6es dans le terri-
toire de l'autre Partie contractante et utilis6es en infraction A la 16gislation commer-
ciale de ladite Partie contractante ou dont l'importation dans le territoire de l'autre
Partie contractante est interdite.

SURVEILLANCE DU TRAFIC DE STUPtFIANTS

Article 4

1. Dans la mesure oii le permettent les syst~mes juridiques nationaux des
Parties contractantes, les administrations douani~res des Parties contractantes
peuvent d'un commun accord surveiller le trafic de stup6fiants et de substances
psychotropes au niveau international afin d'obtenir les aveux de toute personne
impliqu6e dans ledit trafic.

2. Dans les cas ob il a 6t6 convenu que le transport d'exp6ditions ill6gales sera
surveill6, lesdites exp6ditions peuvent, avec l'approbation des deux administrations
douani~res, 6tre intercept6es et achemin6es plus avant, leur contenu restant intact,
ayant 6t6 retir6 ou remplac6 en totalit6 ou en partie.

3. Les d6cisions concemant la surveillance du trafic de stup6fiants sont prises
ponctuellement. Le cas 6ch6ant, les arrangements et accords dconomiques entre les
administrations douanires des deux Parties contractantes sont pris en compte.

ECHANGE D'INFORMATION

Article 5

1. Les administrations douanieres des Parties contractantes s'engagent, de
leur propre initiative ou sur demande, A se fournir r6ciproquement toutes les infor-
mations grace auxquelles les objectifs suivants peuvent atre atteints :

a) Le recouvrement des droits de douane et autres imp6ts ou taxes, A l'impor-
tation et A l'exportation et autres frais et notamment les renseignements susceptibles
de contribuer A l'6valuation de la valeur des marchandises A des fins douani~res et
d'6tablir leur classification tarifaire;

b) L'application des dispositions concernant les interdictions et les restrictions
d'importation, d'exportation et de transit;

c) L'application des r~gles d'origine non couvertes par d'autres accords.
2. Si l'administration ainsi requise ne dispose pas des renseignements deman-

d6s, elle peut de sa propre initiative les rechercher, conform6ment aux dispositions
de sa 16gislation douaniire.

Article 6

L'administration douani~re d'une Partie contractante s'engage A foumir, sur
demande, A l'administration douani~re de l'autre Partie contractante les informa-
tions n6cessaires en vue de s'assurer que :

a) Les marchandises qui sont import6es dans le territoire de la Partie contrac-
tante requ6rante ont t6 16galement export6es du territoire de la Partie contractante
requise;
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b) Les marchandises qui sont export~es du territoire de la Partie contractante
requ6rante ont W l6galement import6es dans le territoire de la Partie contractante
requise. Les informations sur le regime douanier auquel les marchandises ont 4t6
assujetties sont 6galement fournies.

Article 7

Les administrations douani~res des Parties contractantes s'engagent A fournir,
de leur propre initiative ou sur demande, des informations susceptibles d'8tre utiles
dans les cas lies aux infractions A la legislation douani~re et notamment en ce qui
concerne:

a) Toute personne physique ou morale connue pour, ou souponn6e de le faire,
enfreindre la 1dgislation douani~re de l'autre Partie contractante;

b) Les marchandises qui font, ou qu'on soupqonne de faire, robjet d'un trafic
illicite;

c) Les moyens de transport connus pour 6tre, ou soupgonn~s de l'8tre, utilis~s
pour enfreindre la 16gislation douani~re de l'autre Partie contractante;

d) Les moyens qui sont, ou sont soupgonn6s de l'tre, utilis~s pour enfreindre
la legislation douaniire.

Article 8

L'administration douani~re d'une Partie contractante s'engage A fournir, de sa
propre initiative ou sur demande, A l'administration douani~re de l'autre Partie con-
tractante, des rapports, des comptes rendus d'enquete sur la recherche de preuves
ou des copies certifi~es de documents donnant tous les renseignements disponibles
sur les transactions r~alis~es ou pr6vues, qui constituent ou semblent constituer une
infraction A la legislation douaniire de ladite Partie contractante.

Article 9

Les documents fournis dans le present Accord peuvent etre remplac~s par des
renseignements informatis6s, produits sous n'importe quelle forme dans le meme
but.

Article 10

1. Les documents originaux ne seront demand6s que dans les cas oti les copies
certifi~es se r~v~lent insuffisantes.

2. Les documents originaux exp&ti6s par l'administration de l'autre Partie
contractante sont renvoy6s aussi rapidement que possible.

ENQUETES

Article 11

1. A la demande d'une Partie contractante, 'administration douani~re de
l'autre entreprend toute enquete ou investigation officielle concernant les operations
qui sont ou semblent Atre contraires bi la legislation douani~re. L'administration
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douani~re requise informera l'administration douani~re requ6rante des r6sultats de
ces enqu~tes.

2. Ces enquAtes sont entreprises dans le cadre de la 16gislation de la Partie
contractante requise. L'administration douani~re requise agit dans ce cas comme
elle le ferait pour son propre compte ou A la demande de toute autre administration
de son Etat.

3. Les fonctionnaires de l'administration douani~re d'une Partie contractante
peuvent, dans certains cas, et avec l'accord de l'administration douani~re de l'autre
Partie contractante, se rendre dans le territoire de cette derni~re lorsqu'ils proc~dent
A des enqu&es sur des infractions A la 16gislation douani~re de la Partie contractante
requ6rante.

EXPERTS ET TtMOINS

Article 12

1. Si les tribunaux ou les autorit6s d'une Partie contractante le demandent,
I'administration douaniere de l'autre Partie contractante peut autoriser ses fonction-
naires A d6poser en qualit6 de t~moins ou d'experts dans les instances dont sont
saisis les tribunaux ou dans les ddbats administratifs de la premiere Partie contrac-
tante, dans les limites de leur competence et au sujet des questions i~es au pr6sent
Accord. La convocation doit clairement indiquer pour quel cas et en quelle qualit6
le fonctionnaire doit d6poser.

2. Tout fonctionnaire appel6 comme t~moin ou expert peut refuser de t6moi-
gner ou de faire une d6claration s'iljouit de ce droit ou s'il est obligd de le faire, selon
le cas, par la l6gislation de son propre pays ou du pays requ6rant.

DISPOSITIONS CONCERNANT LES FONCTIONNAIRES EN DtPLACEMENT

Article 13

Lorsque, dans les circonstances pr6vues par le prdsent Accord, des fonction-
naires de I'administration douani6re d'une Partie contractante se trouvent dans le
territoire de l'autre Partie contractante, ils doivent A tout moment 8tre en mesure de
produire la preuve de leur fonction officielle. Ils ne doivent 8tre ni en uniforme ni
porter d'arme.

UTILISATION D'INFORMATIONS ET DE DOCUMENTS

Article 14

1. Les informations et documents requs ne sont utilis6s que pour les fins pr6-
cis6es dans le pr6sent Accord. Ils ne peuvent servir A d'autres fins sans l'approba-
tion expresse de 'administration douanire qui les a foumis.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux informations con-
cernant les infractions li6es aux stup6fiants et aux substances psychotropes. Ces
renseignements peuvent &re communiquds A d'autres fonctionnaires dilment d6si-
gn6s et qui sont directement concem6s par la lutte contre le trafic illicite de drogues.
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3. Les informations et documents obtenus, conform~ment au present Accord,
ben~ficient de la m~me protection de la part de I'Etat qui les reoit que celle accor-
d6e A des informations et documents comparables dans ledit Etat. Le fonctionnaire
des douanes qui les regoit se porte garant du caract~re confidentiel des informations
et documents regus, dans la mesure oia les fonctionnaires des douanes de l'autre
Partie contractante le demandent.

Article 15

1. Les administrations douani~res des Parties contractantes peuvent, confor-
m6ment aux objectifs et dans le cadre du present Accord, dans les procZs-verbaux,
rapports et d6cisions, et dans les procedures soumises aux tribunaux ou dans les
d~bats administratifs, utiliser comme preuve les informations et rapports obtenus
conform~ment au present Accord.

2. L'utilisation faite de ces informations et documents comme preuve devant
les tribunaux et le poids qu'il convient de leur attacher sont d6termin6s confor-
m6ment A la 16gislation nationale.

DtROGATION , L'OBLIGATION D'ASSISTANCE

Article 16

1. Si l'administration douani~re d'une Partie contractante estime que fournir
l'assistance demand6e nuirait A la souverainet6, A la sdcurit6, A l'ordre public et A
d'autres int6rts essentiels de ladite Partie contractante ou entrainerait la violation
d'un secret industriel, commercial ou professionnel, ou contredirait les principes
fondamentaux de son syst~me judiciaire, elle peut refuser de foumir l'assistance
pr6vue au titre du pr6sent Accord ou ne la fournir que si certaines conditions sont
respect6es.

2. Si l'assistance est refus6e, la d6cision et les raisons de ce refus doivent 8tre
notifi6es par dcrit et sans d6lai aux fonctionnaires douaniers qui la demandent.

3. Si l'administration douani~re d'une Partie contractante demande une assis-
tance qu'elle ne serait pas capable de fournir si la demande lui en 6tait faite, elle
attirera l'attention sur ce fait dans la demande. Cette dernire sera honor6e confor-
m6ment a Idgislation de la Partie contractante requise.

FouRNITURE DE DOCUMENTS

Article 17

1. A la demande de l'administration douaniere d'une Partie contractante,
l'administration douanibre de 'autre Partie contractante fournit aux personnes
physiques ou morales concernes, r~sidant ou dtablies dans son territoire, les docu-
ments relatifs aux mesures et d6cisions prises par l'administration en application de
la legislation douanibre.

2. Les documents sont fournis conform6ment A la ldgislation et la pratique de
la Partie contractante requise. La fourniture peut toutefois 8tre 6galement faite con-
form6ment A des formes et procedures sp6cifiques mentionn6es dans la demande,
dans la mesure oti ces formes et proc6dures ne contredisent pas la l6gislation de la
Partie contractante requise.
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3. La preuve de la fourniture des documents peut prendre la forme d'un
accus6 de r6ception dat6 et sign6 par la personne concern6e ou d'un certificat ddlivr6
par un fonctionnaire dfiment d6sign6 de la Partie contractante requise, avec indica-
tion de ia m6thode et de la date de la fourniture.

FOURNITURE D'ASSISTANCE

Article 18

1. L'assistance pr6vue dans le cadre du pr6sent Accord est organis6e directe-
ment entre les administrations douani~res des Parties contractantes.

2. Les administrations douani~res des Parties contractantes peuvent prendre
ces dispositions pour mettre directement en contact certains de leurs services et
autoriser les services douaniers des administrations locales A communiquer entre
eux, comme pr6vu par les administrations douaniires des Parties contractantes dans
les limites de leur comp6tence.

COOTS

Article 19

Les administrations douani~res des Parties contractantes renoncent A toute
demande de remboursement des cofits encourus dans la mise en oeuvre du pr6sent
Accord, exception faite de ceux concernant les experts et t~moins mentionn6s bL
l'article 12.

APPLICATION TERRITORIALE, MISE EN CEUVRE ET INTERPRTATION

Article 20

1. Le prdsent Accord s'applique au territoire de la R6publique de Finlande et
A celui de la R~publique d'Estonie.

2. Le pr6sent Accord n'emp~che pas les Parties contractantes de se prfter
mutuellement une assistance qui d~passe le cadre du prdsent Accord, conform6ment
A d'autres accords ou arrangements internationaux ou A la legislation de l'une ou
'autre des Parties contractantes.

3. Les administrations douani~res des Parties contractantes d&ident d'un
commun accord des arrangements d6taill6s pour assurer la mise en euvre du prdsent
Accord.

4. Les administrations douani~res des Parties contractantes s'efforcent de
r6soudre de concert les probl~mes ou de lever les doutes cons6cutifs A l'interpr6-
tation ou A 'application du pr6sent Accord.

ENTRI E EN VIGUEUR ET DENONCIATION

Article 21

Le pr6sent Accord entre en vigueur 30 jours apr~s la date A laquelle les Parties
contractantes se notifient par la voie diplomatique qu'elles ont achev6 leurs for-
malit6s constitutionnelles n6cessaires pour I'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.
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Chaque Partie contractante peut mettre fin au prdsent Accord h tout moment
par notification achemin6e par la voie diplomatique. La d6nonciation prend effet six
mois apr~s la r6ception de la notification.

FAIT A Tallinn le 27 aofit 1993, en double exemplaire, en langues finnoise et
estonienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande:

JERMU LAINE

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Estonie:

MATI JURGENS
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

LIETUVOS RESPUBLIKOS SUSISIEKIMO MINISTERIJOS IR RU-
SIJOS FEDERACIJOS TRANSPORTO MINISTERUOS SUSITA-
RIMAS DE L BENDRADARBIAVIMO UPIJ TRANSPORTO
SRITYJE

Lietuvos Respublikos susisiekimo ministerija ir Rusijos Federacijos transporto
miristerija, toliau - "Salys",

vadovaudamosios Lietuvos Respublikos ir Rusijos Tarybq Federacines Socialistines
Respublikos 1991 n. liepos 29 d. Sutartimi dil tarpvalstybini4 santykiq pagrindq bei
Lietuvos Respublikos Vyriausyb~s ir Rusijos Federacijos VyriausybMs 1992 m. vasario 12 d.
Susitarimu del bendradarbiavimo principq ir tarpusavio santykiq slygtl transporte,

noredamos stiprinti ir pletoti bendradarbiavimq upiq transporte,

susitar6

I straipsnis

Sis Susitarimas apsprendia upiq transporto, perveiandio keleivius ir krovinius tarp
abiejq valstybiq Lietuvos Respublikos ir Rusijos Federacijos Kaliningrado srities vidaus
vandenimis, Uungiant ir tranzitiruus pervefimus, veiklos sglygas.

2 straipsnis

Kiekviena ig Saliq sudaro tinkamas sqlygas netrukdomai plaukioti kitos Salies laivams
savo §alies teritorijoje, uztikrina saugius vandens keliq gylius ir navigacin~s irangos darb;E,
susilaiko nuo veiksmq, galindiq pakenkti bendradarbiavimui upiq transporte.

3 straipsnis

Salys, tol kol bus priimti arba pakeisti nacionaliniai teisiniai aktai, susitare
vadovautis Susitarimo pasiranymo metu galiojaniomis taisyklimis, nuostatomis ir
instrukcijomis, kurios nustato veimq, uostq ir prekybos aptarnavimo organizavimq.

alys informuoia viena kit apie pakeitimus galiojandiuose dokumentuose, taip pat
apie naujq normatyviruq dokumentq tsigaliojima,, jei tai lie.ia kitos Salies interesus.

4 straipsnis

1. Kiekviena it Saliq suteikia kitos Salies laivams didbausiq palankumi dl iplaukimo
uostus, stovcjimo vietos pile prieplaukos gavimo, uostl panaudojimo krovnizq krovimui ir
igkrovimui, keleiviq ilaipinimui ir i-laipinimui, laivtl aprapinimo vandeniu ir maistu, uostq,
kanalq ir laivt mokesiq ir kitq rinkliavq mokejimo bei teikiamq paslaugq panaudojimo.

2. Pasienio, muitin6s ir vizq reliml klausimai bus sprendtiami abiejq galiq
tarpvyriausybini4 susitarimq pagrindu, nesant jiems - pagal kiekvienos 8alies istatymus.
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5 straipsnis

Vienos Salies i!duotus ir pripalintus ir tos galies laive esandius laivo dokumentus
pripajista ir kita Salis.

6 straipsnis

Salys pagal abipuses naudos princip, bendradarbiauja:

- sprend.iant mokslines technines problemas upi4 transporte;

-sudarant sqlygas technines pagalbos suteikimui laivams bei jij
apr3pinimui kuru;

- suteikiant pagalb4, ivykus avarijoms;

- statant upiq laivus.

7 straipsnis

Salys remia abiej4 Saliq transporto jmoiq ir organizacijq tiesioginius ekonominius
ry.ius, ir bendr4 jmoniq upiq transporto srityje jkfr=m, reniantis veikiandiais istatymais.

8 straipsnis

SaIi4 upi4 transpono imoniq it organizacijq bendradarbiavimas j4 kompetencijoje
esandiais klausimais vykdomas remiantis sudarytais tarp jq atskirais susitarimais.

9 straipsnis

Salys visus klausimus d~f io Susitarimo taikymo ir aigkinimo sprendiia dvigaliq
derybq ir konsultacijq bodu.

10 straipsnis

Sis Susitarimas isigalioja nuo jo pasiraiyimo dienos ir galios legis mdnesius nuo tos
dienos, kada viena ig Saliq rattitkai pranel kitai Saliai apie savo norq nutraukti Ij Susitarim,.

Pasiratyta' "5 1993 m.0.... .men..fd. dviem egzemplioriais kiekvienas lietuviq ir rusq
kalbomis, abu tlkstai turi vienod, gali,.

Lietuvos Respublikos Rusijos Federacijos
susisiekimo ministerijos vardu: transporto ministerijos vardu:
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEHHE ME)KAY MHHHCTEPCTBOM COOBLIEHH5I JiHl-
TOBCKOIl PEC-IYW11HKH H MI4HHCTEPCTBOM TPAHCH-
OPTA POCC1I4ICKO1l 4EaEPALIHH 0 COTPYIH4qECTBE B
OBJIACTI4 PEMHOFO TPAHCHOPTA

MHHmc'repCTBO coo6meHHS JIHTOBCKoik Pecniy6IHKH H MHHHCTepCBO TpaHcnOpma
POCCHfiCKO (DeriepauHH. B AaabHeftmeM HMeHyeMbie "CTopOHaMH",

pyKOBonCTByaCb JAoroBOpoM o6 OCHOBaX MexouocyJapTeHHbIX OTHOieHHA
Me)lay JIHTOBCKOA Pecny6tKofI H POCCHRICKOR Coaercxoi (DeAepaTHBHori
CouHia.CTqecKoAi PecIy 6 IHKoik OT 29 HiomA 1991 roAa, H CorAameHeM Memcfy
IlpaBHTe.bCTBOM POCCHACKOA cDeAepaUMH H InIpaBHTejAxTBoM AHTOBCKOA Pecny6JHKH 0

rlpHHuHnax coTpyAHHqecTsa H yCnOBHUX B3aHMOOTHomeHHAi B o6Aacrx TpaHcnopTa oT
12 4,eBpansm 1992r.,

H wen.as VKperLnSTb H pa3BHBaTh B3aHMHOe COTpyAHHqeacTO B o6AnacrH peqHoro
TpaHCnOpTa,

COr.aCHJIHCb 0 KHmceneayoume:

CTam I

Hacrostmee CorAameHHe onpeAenser yCjiOBHg AesTenhHOCTH peqHOrO
TpaHcnopTa, ocymecrn.aiowero nepeBo3KxH naccaxHpoB H rpy3oB Me2Kny o6eHMH
rocyzapcTBaMH, BKoqag "rpaH3HTHie nepe8o3KH, no BHyTpeHHHM BOAHbIM nVTSIM
JIWrOBCKOR Pecny6IHKH H KaKHHHHrpaICKOAi o6Aacm POCCHiCKOiI CeAepaumH.

C~rm 2

Kaxmai H3 CTOpOH o6ecneqHr yCJIOBHg zu 6ecupenircmeHHOrO rUflBaHHE
cygoB apyroi CTOpOHhI no BHyTpeHHHM BOJIHWM nyTsiM coero rocyjiapcTsa. BKaOqag
noAilepxcaHHe 6e3onacHbx rny6HH H Heo6xoAHMOfi HaBHraUHOHHOi O6Cr2HOBKH, H
6yjer Bo3nep*sHaTBc OT ini6bix AeficmiH, Morymwx HaHeCTH ymuep6 pa3BHimmo
COTpyHHqecTia 1 o6nacTH peqHoro TpaHcnopra.

CTaTs 3

CTOpOHl Ao rIpHHMTHU HAH H3MeHeHH9 HaLMOHOHAbHiX npaIBOBhX aKTOB
coriiacxmHCb co6nioia ace Aekcrayinme Ha MOMeHT nI0IIHCaHH2 HacTogauero
CornameHHsi npaBHlaa, nooxeHH9 H HHcTpyKUHH, pernaMeHmpyomHe OpraHH3aumo
nepeBo3oqHoro npouecca, nOPTOBOrO H TOproBoro O6cAy*HBaHHa.

CTOpOHbi 6 yAyT HH4,OpMHpOBaTb apyr apyra o6 H3MeHeHH2X B cymuecrayioLumX
2OKyMeHTax. a raKwe o BBeneHHH HOBb8X HOpMaTHBHbIX zOKyMeHToB. 3aTpafHBaOUIHx
llHTepecbI .pyrok CTOpOHbl.
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CTaThg 4

1. Kawnasi CTOpOHa npeacTaBHT cvaM apyrok CTOpOHb peXHM HaH6OJbwlero
o.iaronpHgTCTBOBaHHSl B OTHOwUeHHH CBO 0AHOrO aocTyna B nopTb. npenocraTBeHHU
MeCT y lplalana. HCnOJib3OBaHHg nOpTOB )ans nOrpy3KH H BMrpy3KH rpy3oB. nOc=aKH H
BblCanKH naccaxcHpoB, cHa6xceHH9 CYAOB Bo0oR0 H npOAfOBOlbCTBHeM. yrnaTz
Kopa6e.IbHbtX. flOpTOBbIX, KaHaJnbHbX H apyrHx c6opoa. a TaKxe HcuOnJb3oBaHHg Vculyr,
npeiHa3Ha4eHHblX X5J cyAoXonIcTBa.

2. Bonpocwi norpaHHqHoro, TaMoweHHorO H BH3OBOrO peXCMa 6ynyr pemlaTbCu a
COOTBeTCTBHIH C Me)KnpaBHTembCTBeHHbMH cormauieHHSIMH MexcYmy o6eHMH CTpaHaMH, a
npm OTCVTCTSHH VKa3aHHbX cormaweHHf - Ha OCHOBe BHvTpeHHera 3aKoHofaabCTBa
Ka)Kn0H CTOpOHbl.

CTaTbm 5

BbnaaHHbe HJH npH3HaBaeMble OflHOR H3 CTOpOH H HaxojismiieCl Ha 6OpTy
cyacOBbie :iOKyMeHTbl 6yyT npH3HaBaTbC9 H Apyro CTOpoHoRi.

CTaTbu 6

CTOpOHbl Ha OCHOBe B3aHMHOCTH 6 yAyT CoTpyHHqaTb B C4epe:

- HayqHO-TeXHHqeCKOR npo6neM Ha peqHOM rpaHcnopTe;

- CO3AlaHHSR yCJOBHH AJIU oKa3aHH2 TeXHH
tTeCKOH nOMOUIH

TpaHCnOPTHbM cpencTsaM, CHa6XeHHZ CYAoB TOIMIJHBOM;

- oKa3aHHa nOMOmH npH aBapHgx;

- CTpOHTeIbCTBa peqHblX CyAOB.

CTaTbh 7

CTopOnbl 6yAyT coAeACTBoBa" pah 3BHTHiO npumhiX XO3SIfCTBeHHHbIX OTHOmueHHH
Me*IAy TpaHCnopTHbIMH ipeCnpH2HSrMH H OpraHH3aIZHEMH o6eHx CTpaH H CO3XnaHHIO
COBMeCTHblX npenpmn a o6JiaCTH pexHoro TpaHcnopYOa B COOTBeTCTBHH c
neficTBylomHM 3aKoHoJmaTebCTBoM.

CTarbg 8

B3aHMOOTHOweHH9 apenlpHTHH H oprHHH3aUHi peqHorO TpaHcnopTa CTOpOH
no BOnpOCaM. BXOflI9IHM B HX KOMneTeHUHiO, 6vnyT CTpOHTbCl Ha OCHOBe oTae.IbHb[X
nplMbX .3OrOBOpOB Me)KIIy HHMH.
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CTarbmR 9

CTOpOHb 6yZyT peLUaTb BOrIpocbI. KacalolHecg pHMeHeHHS H TO,'aKOBaHH
HaCTOgwluero Cor.'aw.eHHt. ryTeM npoBeeHHS ABYXCTOPOHHHX rieperosopoa H
KOHCy'1bTauHHi.

CTaTbA 10

Hacuosiuee CormameHHe BCTynaeT 8 CVAy co flH2 ero nOur1HcaHHSI H 6yeT
.lefiCTBoBaTb O HcTeteHHgl 6 mecsiues CO AHS. Korma OAIHa H3 CTOpOH coo6mHT aipyrorl
CTOpOHe a nHCbMeHHOM Brne o cBoeM HaMepeHHH npexpa-mm AeACTBHe HacTogtuero
CornqaweHH51.

ConepweHo B 14 C J.U4OC 'f 0,9" 9p.9 1993 r. a aByx
3K3eMn.lspax. Kal)Klb~l Ha JIHTOBCKOM H pyCCKoM 2M3RKax. npHqeM o6a TeKCTa HMelOT
01HHaKOByIO CHIVy.

3a MHHHCTepcTo coo6uieHHAl 3a MHHHCTePCTBO TpancHiOpTa
JIHTOBCKOH Pecny6nHKH: PoccHricKori 'IefepaUHH:
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[TRANSLATION]

AGREEMENT I BETWEEN THE MINISTRY OF COMMUNICATIONS
OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE MINISTRY OF
TRANSPORT OF THE RUSSIAN FEDERATION ON COOPER-
ATION IN THE AREA OF RIVER TRANSPORT

The Ministry of Communications of the Republic of Lithuania and the Ministry
of Transport of the Russian Federation, hereinafter called "the Parties",

Guided by the Treaty between the Republic of Lithuania and the Russian
Soviet Federative Socialist Republic on the basis for relations between States of
29 July 19912 and the Agreement between the Government of the Russian Federa-
tion and the Government of the Republic of Lithuania on the principles of cooper-
ation and the conditions of reciprocal relations in the area of transport of 12 Feb-
ruary 1992,

And desiring to strengthen and develop their mutual cooperation in the area of
river transport,

Have agreed as follows:

Article 1

This Agreement determines the conditions for the operation of river transport
carrying passengers and goods between the two States, including passengers and
goods in transit, via the internal waterways of the Republic of Lithuania and the
Kaliningrad Oblast of the Russian Federation.

Article 2

Each Party shall guarantee suitable conditions for the unimpeded navigation of
the vessels of the other Party on the internal waterways of its State, including the
maintenance of safe depths of water and the necessary navigation equipment, and
shall refrain from any acts which may prejudice the development of cooperation in
the area of river transport.

Article 3

Pending the enactment or amendment of national legislation, the Parties have
agreed to observe all the rules, regulations and instructions governing the arrange-
ments for the carriage of passengers and goods and for port and commercial services
in force at the time of the signature of this Agreement.

The Parties shall inform each other of any changes in the existing regulations
and of the introduction of new regulations affecting the interests of the other Party.

Article 4

1. Each Party shall grant the vessels of the other Party most favoured treat-
ment with regard to unimpeded access to ports, the provision of berths, the use of

I Came into force on 18 November 1993 by signature, in accordance with article 10.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1787, No. 1-31051.
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ports for the loading and unloading of cargoes and the embarkation and disembarka-
tion of passengers, the watering and supply of vessels, the settlement of vessel, port,
canal and other charges, and the use of navigation services.

2. Frontier, customs and visa questions shall be resolved in accordance with
the agreements between the Governments of the two countries or, if there are no
such agreements, on the basis of the domestic legislation of each Party.

Article 5

A ship's papers issued or recognized by one Party and kept on board the vessel
shall also be recognized by the other Party.

Article 6

The Parties shall cooperate on a reciprocal basis in the following areas:
- Scientific and technical river-transport problems;
- Arrangements for the provision of technical assistance to vessels and for their

fuelling;
- Assistance in the event of accidents;
- The construction of river vessels.

Article 7

The Parties shall promote the development of direct economic relations be-
tween the transport enterprises and organizations of the two countries and the crea-
tion of joint river-transport enterprises in accordance with existing legislation.

Article 8

Relations between the river-transport enterprises and organizations of the Par-
ties on matters falling within their competence shall be based on separate agree-
ments concluded directly between them.

Article 9

The Parties shall resolve questions relating to the application and interpretation
of this Agreement by means of bilateral negotiations and consultations.

Article 10
This Agreement shall enter into force on the date of its signature and shall

remain in force for six months from the date on which one Party informs the other
Party in writing of its intention to terminate this Agreement.

DONE at Vilnius on 18 November 1993 in duplicate, in the Lithuanian and Rus-
sian languages, both texts being equally authentic.

For the Ministry of Communications For the Ministry of Transport
of the Republic of Lithuania: of the Russian Federation:

JONAS BIR2I9KIS VITALIJ JEFIMOV
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[TRADUCTION]

ACCORD] ENTRE LE MINISTtRE DES COMMUNICATIONS DE LA
RItPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE MINISTtRE DES TRANS-
PORTS DE LA FtDARATION DE RUSSIE RELATIF A LA CO-
OPItRATION EN MATItRE DE TRANSPORT FLUVIAL

Le Ministare des communications de la Rdpublique de Lituanie et le Ministire
des transports de la F~dration de Russie, ci-aprbs ddnommAs << les Parties >>,

S'inspirant du Traitd entre la R6publique de Lituanie et la RApublique socialiste
f~drative sovidtique de Russie relatif au fondement des relations inter-Etats, en
date du 29 juillet 19912, et de l'Accord entre le Gouvernement de la Fdration de
Russie et la R6publique de-Lituanie relatif aux principes de la coopdration et aux
conditions de la collaboration dans le domaine des transports, en date du 12 fdvrier
1992,

Dsireux de renforcer et de ddvelopper la coop6ration mutuelle dans le
domaine du transport fluvial.

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Le pr6sent Accord 6tablit les modalit~s de fonctionnement du transport fluvial

effectuant le transport de voyageurs et de marchandises entre les deux Etats, y
compris le transport en transit, sur les voies de navigation intdrieure de la R6pu-
blique de Lituanie et de la r6gion de Kaliningrad de la F&6ration de Russie.

Article 2
Chacune des Parties assure des conditions appropri6es pour la navigation sans

entrave des navires de l'autre Partie sur les voies de navigation int6rieure de son
Etat, notamment en proc&Iant A l'entretien des chenaux de navigation et des infra-
structures requises en mati~re de navigation, et s'abstient de toute mesure qui ris-
querait de porter atteinte au d6veloppement de la coopdration dans le domaine du
transport fluvial.

Article 3
Les Parties sont convenues qu'avant I'adoption ou la modification 6ventuelle

des dispositions juridiques nationales, elles continueraient A observer toutes les
r~gles, dispositions et instructions applicables en matiire de transport et de services
portuaires et commerciaux en vigueur A la date de ]a signature du present Accord.

Les Parties s'informeront des modifications apportdes aux rdglementations en
vigueur, ainsi que de l'adoption de nouvelles rdglementations ayant une incidence
sur les intdrets de l'autre Partie.

I Entrt en vigueur le 18 novembre 1993 par la signature, conformdment A l'article 10.

2 Nations U nies, Recueil des Traitds, vol. 1787, no 1-31051.
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Article 4

1. Chaque Partie accorde aux navires de I'autre Partie le r6gime de la nation la
plus favoris~e s'agissant de la libert6 d'acc6s aux ports, de l'attribution de postes A
quai, de l'utilisation des ports pour le chargement et le d&chargement des marchan-
dises et pour l'embarquement et le d~barquement des voyageurs, de l'approvision-
nement en eau et de I'avitaillement, du r6glement des gages sur navires, redevances
portuaires, droits d'acc~s aux canaux et des autres taxes, ainsi qu'en mati~re d'utili-
sation des services requis pour la navigation.

2. Les questions relatives aux modalit~s de passage de la fronti~re, aux for-
malit~s douani~res et A la d~livrance des visas seront r~gles en application des
accords bilat~raux conclus entre les gouvemements des deux pays ou, en l'absence
de tels accords, conformdment A la legislation interne de chacune des Parties.

Article 5

Les documents de transport d~livr~s ou reconnus valides par une des Parties et
se trouvant A bord du navire sont reconnus par l'autre Partie.

Article 6

Les Parties coopirent sur la base de la r~ciprocit6 dans les domaines ci-apr~s:

- Etude des probl~mes scientifiques et techniques en matiire de transport fluvial;

- Facilit~s en mati~re d'assistance technique aux navires et d'avitaillement en
carburant;

- Aide en cas d'avarie;

- Construction de navires A fond plat.

Article 7

Les Parties encouragent le d~veloppement de relations 6conomiques directes
entre les entreprises et les organismes de transport des deux pays et la creation
de coentreprises en matire de transport fluvial, conformdment A la legislation en
vigueur.

Article 8

Les relations entre les entreprises et les organismes de transport fluvial des
Parties touchant aux questions qui rel~vent de leur compdtence seront r~gies par des
conventions sdpardes qui seront directement conclues entre ces entreprises et orga-
nismes.

Article 9

Toute question relative A l'application ou A l'interpr~tation du present Accord
sera r6gl6e par les Parties par la voie de n~gociations et de consultations bilat~rales.

Article 10

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et il le demeurera
jusqu'A l'expiration d'un d~lai de six mois A compter de la date de la notification
6crite par laquelle l'une des Parties aura informs l'autre Partie de son intention de le
d~noncer.
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FAIT A Vilnius, le 18 novembre 1993, en deux exemplaires, chacun en langues
lituanienne et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Minist~re des communications
de la R6publique de Lituanie:

JONAS BIR2IKIS

Pour le Minist~re de la FdAration
de Russie :

VITALIJ JEFIMOV
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No. 31084

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME)

and
NETHERLANDS

Memorandum of Understanding for the provision of per-
sonnel to support de-mining programmes in Cambodia
(with annexes). Signed at New York on 15 July 1994

Authentic text: English.

Registered ex officio on 15 July 1994.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(PROGRAMME DES NATIONS UNIES

POUR LE DEVELOPPEMENT)
et

PAYS-BAS

Memorandum d'entente relatif 'a roctroi de personnel pour
soutenir des programmes d'enl~vement de mines au
Cambodge (avec annexes). Signe 'a New York le 15 juillet
1994

Texte authentique: anglais.

Enregistrj d'office le 15 juillet 1994.
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MEMORANDUM OF UNDER-
STANDING' BETWEEN THE
UNITED NATIONS (UNITED
NATIONS DEVELOPMENT
PROGRAMME) AND THE
NETHERLANDS FOR THE
PROVISION OF PERSONNEL
TO SUPPORT DE-MINING
PROGRAMMES IN CAMBO-
DIA

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force by signature, with retroactive effect
from 1 January 1994, in accordance with article I.

Vol. 1788, 1-31084

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'ENTENTE l

ENTRE L' ORGANISATION
DES NATIONS UNIES (PRO-
GRAMME DES NATIONS
UNIES POUR LE DEVELOP-
PEMENT) ET LES PAYS-BAS
RELATIF A L'OCTROI DE
PERSONNEL POUR SOUTE-
NIR DES PROGRAMMES
D'ENLVEMENT DE MINES
AU CAMBODGE

Non publih(e) ici conformment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I 'Assemble gbnirale destingii
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel qu 'amendi.

I Entrd en vigueur par la signature, avec effet r6troactif
au ler janvier 1994, conform~ment A l'article I.

1994
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ANNEX A ANNEXE A

No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION.
SIGNED AT NEW YORK, ON 22 JULY
19461

ENTRY INTO FORCE of the Amendments
to articles 24 and 25 of the above-men-
tioned Constitution, adopted by resolu-
tion WHA 39.6 of the Thirty-ninth World
Health Assembly on 12 May 1986

The Amendments came into force for all
members of the World Health Organization
on 11 July 1994, the date by which they had
been accepted by two thirds of the States
members of the Organization, in accordance
with article 73 of the Constitution. The instru-
ments of acceptance were deposited with the
Secretary-General of the United Nations on
the dates indicated hereafter:

Afghanistan ..................... 7 December
Australia .......................... 25 February
Bahamas .......................... 2 June
Bahrain ............................ 21 June
Bangladesh ...................... 18 May
Barbados ......................... 2 November
Belarus ............................. 16 February
Belgium ............................ 5 February
Bhutan ............................. 23 October
Bolivia .............................. 18 M arch
Bosnia

and Herzegovina ........ 16 July
Botswana ......................... 10 January
Brunei Darussalam ........ 4 March
Bulgaria ........................... 4 May

1989
1987
1987
1991
1994
1993
1993
1987
1990
1992

1993
1992
1987
1994

I United Nations, Treaty Series, vol. 14, p. 185; for the
texts of the amendments see vol. 377, p. 380; vol. 970,
p. 360; vol. 1035, p. 315, and vol. 1347, p. 289; for other
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 10 and 12 to 21, as well as annex A in vol-
umes 1268, 1302, 1308, 1331, 1347, 1350, 1356, 1358, 1364,
1365, 1380, 1381, 1389, 1392, 1398, 1411,1564, 1576, 1639,
1647, 1655, 1656, 1672, 1673. 1675, 1677, 1679, 1685, 1688,
1691, 1704, 1709, 1720. 1722, 1727 and 1775.

No 221. CONSTITUTION DE L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA
SANT. SIGNPEE A NEW YORK, LE
22 JUILLET 1946'

ENTRtE EN VIGUEUR des Amende-
ments aux articles 24 et 25 de la Constitu-
tion susmentionn~e, adopt~s par resolution
WHA 39.6 de la Trente-neuvi~me Assem-
bl~e mondiale de la sant6 le 12 mai 1986

Les Amendements sont entrds en vigueur
pour tous les membres de l'Organisation
mondiale de la sant6 le 11 juillet 1994, date A
laquelle ils avaient 6t6 accept6s par les deux
tiers des Etats membres de l'Organisation,
conform6ment A l'article 73 de la Constitu-
tion. Les instruments d'acceptation ont 6td
d6pos6s aupr~s du Secrdtaire g6ndral de l'Or-
ganisation des Nations Unies aux dates indi-
qudes ci-aprs :

Afghanistan ..................... 7 d cembre 1989
Afrique du Sud ............... 5 mai 1994
Allemagne ........................ 15 septembre 1987

(Avec d&laration
d'application A Berlin-
Ouest.)

Arabie saoudite .............. 10 janvier 1990
Australie .......................... 25 fdvrier 1987
Bahamas .......................... 2juin 1987
Bahrein ............................ 21 juin 1991
Bangladesh ...................... 18 mai 1994
Barbade ........................... 2 novembre 1993
B61arus ............................. 16 fdvrier 1993
Belgique ........................... 5 fdvrier 1987
Bhoutan ........................... 23 octobre 1990

1 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 14, p. 185;
pour les textes des amendements voir vol. 377, p. 381;
vol. 970, p. 360; vol. 1035, p. 315, et vol. 1347, p. 289; pour
les autres faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos I A 10 et 12 A 21, ainsi que 1'an-
nexe A des volumes 1268, 1302, 1308, 1331, 1347, 1350,
1356, 1358, 1364, 1365, 1380, 1381, 1389, 1392, 1398, 1411,
1564, 1576, 1639, 1647, 1655, 1656, 1672, 1673, 1675, 1677,
1679, 1685, 1688, 1691, 1704, 1709, 1720, 1722, 1727 et
1775.
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Burkina Faso ..................
Cambodia ......................
Cameroon .......................
Chad ...............................
China ...............................
Colombia .......................
Congo...................
Cook Islands .................
C6te d'Ivoire ..................
Croatia .....................
Cyprus .............................
Denmark ........................
Djibouti ..........................
Dominica .......................
Ecuador .........................
Egypt ............................
El Salvador ...................
Ethiopia .........................
Fiji ..............
Finland ..........................
France .............................
Gabon ............................
Germany ..........................

(With a declaration of
application to Berlin
(West).)

Ghana ..............................
Greece ..............................
Grenada .........................
Guinea .............................
Guinea-Bissau ...............
Honduras ......................
Hungary ..........................
Iceland ...........................
India ..............................
Indonesia ........................
Iran (Islamic Republic

of) . .............
Iraq ..................................
Ireland ...........................
Jamaica ...........................
Japan ................................
Jordan .........................
Kiribati ............................
Kuwait .............................
Lao People's Democra-

tic Republic ................
Latvia .............................
Lebanon ......................
Lithunia ...................
Luxembourg ..................
M adagascar ...................
M alaysia .......................
M aldives .....................
M alta ...............................
M arshall Islands ...........

I April 1992
17 November 1993
15 October 1987
26 May 1993
4 December 1986

24 September 1993
13 July 1993
2 January 1990

30 April 1993
11 February 1993
18 January 1990
8 July 1991
2 June 1993
1 March 1990

14 April 1993
10 September 1990
13 January 1994
4 December 1990

23 October 1989
19 December 1986
17 March 1987
20 May 1987
15 September 1987

4 October
23 January
31 December
27 December

7 November
9 January
2 June
2 April

12 December
6 July

22 October
20 March

6 October
4 December

23 June
26 March
11 May
27 April

1991
1991
1991
1991
1991
1991
1992
1991
1988
1988

1990
1990
1993
1986
1987
1987
1988
1987

5 April 1988
19 April 1993
9 September 1993

11 March 1993
29 September 1987
24 November 1986
29 September 1988
26 October 1990
23 January 1990
12 July 1993

Bolivie ........................... 18 mars
Bosnie-Herzrgovine ...... 16juillet
Botswana ....................... 10janvier
Brunri Darussalam ........ 4 mars
Bulgarie .......................... 4 mai
Burkina Faso ................ 1er avril
Cambodge ....................... 17 novembre
Cameroun ...................... 15 octobre
Chine .............................. 4 d6cembre
Chypre ........................... 18 janvier
Colombie ....................... 24 septembre
Congo .............................. l3juillet
Cte d'Ivoire .................. 30 avril
Croatie .......................... 11 frvrier
Danemark ....................... 8 juillet
Djibouti .......................... 2juin
Dominique ..................... I er mars
Egypte .............................. 10 septembre
El Salvador .................... 13 janvier
Emirats arabes unis ....... 11 f6vrier
Equateur ......................... 14 avril
Espagne ........................... 17 avril
Etats-Unis d'Amrique. Ie r mai
Ethiopie ........................... 4 drcembre
F6ddration de Russie..... 2 avril
Fidji ................................ 23 octobre
Finlande ......................... 19 ddcembre
France ............................ 17 mars
Gabon ............................ 20 mai
Ghana ........................... 4 octobre
Grace ................................ 23 janvier
Grenade ........... 31 dcembre
Guinre ............................ 27 drcembre
Guin~e-Bissau ................ 7 novembre
Honduras ...................... 9 janvier
Hongrie .......................... 2juin
Iles Cook ....................... 2 janvier
Iles Marshall .................. 12juillet
Iles Salomon ................... 9 mars
Inde ................................ 12 d~cembre
IndonAsie ....................... 6 juillet
Iran (Rdpublique islami-

que d') ......................... 22 octobre
Iraq ................................... 20 m ars
Irlande ............................ 6 octobre
Islande ........................... 2 avril
Jama'que ......................... 4 ddcembre
Japon ............................... 23 juin
Jordanie ........................... 26 mars
Kiribati ...................... 11 mai
Koweit ........................... 27 avril
Lettonie ........................... 19 avril
Liban ............................... 9 septembre
Lituanie ........................... 11 mars
Luxembourg .................. 29 septembre
Madagascar ................ 24 novembre

1992
1993
1992
1987
1994
1992
1993
1987
1986
1990
1993
1993
1993
1993
1991
1993
1990
'1990
1994
1987
1993
1991
1990
1990
1990
1989
1986
1987
1987
1991
1991
1991
1991
1991
1991
1992
1990
1993
1987
1988
1988

1990
1990
1993
1991
1986
1987
1987
1988
1987
1993
1993
1993
1987
1986
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Mauritius ......................... 23 April 1993
Mexico ............................. 17 February 1989
Micronesia (Federated

States of) ..................... 13 March 1992
Monaco ............................ 22 February 1990
Mongolia .......................... 26 March 1993
Morocco .......................... 2 March 1987
Mozambique ................... 8 October 1991
Myanmar ......................... 17 November 1993
Namibia ........................... 11 November 1991
Nepal ................................ 30 August 1990
Netherlands .................... 6 November 1987

(On behalf of the
Kingdom in Europe,
Surinam and the
Netherlands Antilles.)

New Zealand ................... 30 December 1986
Nicaragua ........................ 14 April 1994
Nigeria ............................. 3 January 1991
N iue .................................. 11 July 1994
Norway ............................ 1 February 1990
Oman ............................... 3 July 1990
Panama ............................ 14 June 1990
Papua New Guinea ........ 17 October 1990
Philippines ....................... 16 March 1989
Portugal ........................... 22 March 1994
Qatar ................................ 17 M ay 1993
Republic of Korea .......... 5 May 1987
Romania .......................... 17 November 1993
Russian Federation ........ 2 April 1990
Saint Lucia ...................... 26 September 1991
Saint Vincent and the

Grenadines .................. 24 September 1991
Samoa .............................. 21 February 1991
San Marino ..................... 30 July 1987
Saudi Arabia ................... 10 January 1990
Senegal ............................. 16 April 1987
Seychelles ....................... 30 July 1993
Singapore ........................ 2 March 1987
Slovenia ........................... 21 June 1993
Solomon Islands ............. 9 March 1987
South Africa .................... 5 May 1994
Spain ................................ 17 April 1991
Sri Lanka ......................... 21 May 1993
Sudan ............................... 13 November 1990
Swaziland ........................ 10 December 1991
Sweden ............................ 10 October 1986
Switzerland ..................... 19 February 1987
Syrian Arab Republic .... 6 February 1990
Thailand ........................... 15 August 1990
Togo ................................. 30 January 1987
Tonga ............................... 2 January 1987
Trinidad ........................... 15 October 1986
Tunisia ............................. 4 October 1990
Turkmenistan .................. 16 April 1993
Tuvalu .............................. 27 January 1994

Vol. 1788. A-221

Malaisie ............................ 29 septembre 1988
Maldives .......................... 26 octobre 1990
Malte ................................ 23 janvier 1990
Maroc ............................... 2 mars 1987
Maurice ............................ 23 avril 1993
Mexique ........................... 17 f6vrier 1989
Micron6sie

(Etats f&I6r6s de) ....... 13 mars 1992
Monaco ............................ 22 f6vrier 1990
Mongolie .......................... 26 mars 1993
Mozambique ................... 8 octobre 1991
Myanmar ......................... 17 novembre 1993
Namibie ........................... 11 novembre 1991
N6pal ................................ 30 aoflt 1990
Nicaragua ........................ 14 avril 1994
Nig6ria ............................. 3 janvier 1991
Niou6 ................................ 11 juillet 1994
Norv~ge ........................... ler f6vrier 1990
Nouvelle-Zd1ande ........... 30 d6cembre 1986
Oman ................................ 3 juillet 1990
Ouganda ........................... 9 octobre 1991
Ouzb6kistan .................... 27 aofit 1993
Panama ............................ 14 juin 1990
Papouasie-Nouvelle-

Guin6e .......................... 17 octobre 1990
Pays-Bas .......................... 6 novembre 1987

(Pour le Royaume en
Europe, le Suriname
et les Antilles n6erlan-
daises.)

Philippines ....................... 16 mars 1989
Portugal ............................ 22 mars 1994
Qatar ................................ 17 m ai 1993
R6publique arabe

syrienne ....................... 6 f6vrier 1990
R6publique de Cor6e ..... 5 mai 1987
R6publique d6mocrati-

que populaire lao ........ 5 avril 1988
Roumanie ........................ 17 novembre 1993
Royaume-Uni de

Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord.. 18 mars 1987

Sainte-Lucie .................... 26 septembre 1991
Saint-Matin ..................... 30juillet 1987
Saint-Vincent-et-les

Grenadines .................. 24 septembre 1991
Samoa .............................. 21 f6vrier 1991
S6n6gal ............................. 16 avril 1987
Seychelles ........................ 30 juillet 1993
Singapour ........................ 2 mars 1987
Slov6nie ........................... 21 juin 1993
Soudan ............................. 13 novembre 1990
Sri Lanka ......................... 21 mai 1993
Sude ................................ 10 octobre 1986
Suisse ............................... 19 f6vrier 1987
Swaziland .......... 10 d6cembre 1991
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Uganda ............................ 9 October 1991
United Arab Emirates... I I February 1987
United Kingdom of

Great Britain and
Northern Ireland ........ 18 March 1987

United States of
America ....................... I May 1990

Uzbekistan ...................... 27 August 1993
Vanuatu ........................... 19 M arch 1987
Venezuela ........................ 22 April 1988
Viet Nam ......................... 14 October 1987
Yemen .............................. 9 September 1993
Yugoslavia ....................... 12 April 1993
Zimbabwe ....................... 15 June 1992

Authentic texts: Arabic, Chinese, English,
French, Russian and Spanish.

Registered ex officio on 11 July 1994.

The text of the Amendments reads as
follows:

Tchad ...............................
Tha'lande .........................
Togo ..................................
Tonga ................................
Trinitd-et-Tobago ...........
Tunisie .............................
Turkm dnistan ..................
Tuvalu ..............................
Vanuatu ............................
Venezuela ........................
Viet N am .........................
Ydm en ..............................
Yougoslavie .....................
Zim babw e ........................

Textes authentiques : arabe, chinois, anglais,
franfxais, russe et espagnol.

Enregistri d'office le 11 juillet 1994.

Le texte des Amendements est libell6
comme suit:

26 mai
15 aott
30janvier
2 janvier

15 octobre
4 octobre

16 avril
27 janvier
19 mars
22 avril
14 octobre
9 septembre

12 avril
15juin

1993
1990
1987
1987
1986
1990
1993
1994
1987
1988
1987
1993
1993
1992
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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(CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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AMENDMENTS TO ARTICLES 24 AND 25 OF TRE CONSTITUTION

Article 24

The Board shall consist of thirty-two persons designated by as any members. The Health
Assembly, taking into account an equitable geographical distribution, shall elect the members
entitled to designate a person to serve on the Board, provided that, of such Members, not
less than three shall be elected from each of the regional organizations established pursuant
to Article 44. Each of these Members should appoint to the Board a person technically
qualified in the field of health, vho may be accompanied by alternates and advisers.

Article 25

These Members shall be elected for three years and may he re-elected, provided that of
the members elected at the first session of the Health Assembly bld after the conos Into
force of the smendent to this Constitution increasing the membership of the Board from
thirty-one to thirty-two the term of office of the additional Mosher elected shall, insofar
as may he necessary, be of such lesser duration as shall facilitate the election of at least
one Member from each regional organization in each year."

Vol. 1788. A-221
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AM4ENDENTS AUX ARTICLES 24 ET 25 DE LA CONSTITUTION

Article 24

Le Conseil eat compoad de trents-daux personnas. ddsigndes par autant d'Etate
Hembres. L'Assemblde de la Santd choisit, compte tonu d'une rdpartition adographique Aqui-
table, os# Etats appels k ddaigner un dildgud au Conseil, dtant entendu qu'au moins
trois de ces Membrea doivent Stre dlu parmi chacuna de organisations rdgionales dtablias
en application do 'article 44. Chacun de cos Etats eoverra au Conseil Una personnalitd,
techniquement qualifide dana le domaine de la santd, qui pourra Etre accompagde do
suppliants et de conseillers.

Article 25

Cos Hembres sont dius pour trois &ns at lont rddligibles; copandant, parmi lea
Hembree dlus lore de Is premibre session do l'Assemblde de la Santi qui suivra l'entrie on
vigueur do 1'amendement k Is prisente Constitution portant 1. nombre des muabres du
Conseil de trente ot un A trente-deux, lemandat du Membre supplimmntairo dlu sara. sil
y a lieu, rdduit d'autant qu'il 1e faudra pour facilitar l'dlection d'au mons un Hasbre
do chaque organisation rdgionale chaque annie.

Vol. 1788, A-221
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

IInFABICi K CTAThRH 24 H 25 YCTARA

C¢aTm 24

KopOTeT COCTOWY 343 H P(HAZ3TH AMYX mnemJoiH no masua'ehmw Tacoro Me qm.na qnemoB oprammisaigni.
RPUHIOJ4BHX 30 S )O0a4HHe Calpamelhloe reorp*4KmeCXOe pacnPeeCreame, Accam6ne, 9 pasooxpamemin
H36Hp8eT Tex 'UIeHon, KOTOPWI flpCAocTaslReTCR ilp&SO C3SS'i Tb cuOHX IIpeACT&mHTe.IeA 8 *OHTeT.
IpMmeN H3 3THX C¢p&HM-leHol Me HeMee Tpex GYAYT HK3GKP4bCX OT KalAoA 43 pePzO'Noanix opram3a-
LNA, ympevleHIWx 2 COOTheTCTUSH CO CT&Tbei* 44. Kaxal M mig 3THz %'iue HOB Aonmen HasuaqaTb 8 KOicTeT
rlpeACT aBlTPX.l TexHu'eCxH K*arn1 Hj4xpOsaHeoro B o6nacTm 3pasooxpamemHm, KOTOPOo NaryT COnpODOI-

AaTb 3*meCTHTe M m cOseTlIKH.

CTa'r, 25

3"m crpaii--.nemw H3ompaWrc CPOKOH Ha Iph roAa m Nory' T rm nepexsOpau. , fpmxmeM IoieeTCX
a 9Hny, 'TO m3 moena CrpaH-semos, HSOpaHKxW Ka Gnmakema CPCCHN Accannem sApasooxpamemIx
hocle aCTyrLnemHmx B CH*Jy nonpauxx x Hac'oxeY YCTiay. ye1unMuabega 'fleNCKHA COCTa& Hcuonuoia
C Tp HruaTh OAHoro O )PHta'h Amyx. CpOK nonK0o4OmmA xianNOa AOIIOnHIreJlbHO mS~pauHOA cfrp8 -
,meHa, 10 Nepe meo6xoANmOCTH, MOEeT COxpSRTbCX, C TeN 4TOOl o6ecneM3Tb msBpasme. no xpaRueft
mepe, OAHOA crpami4-.ema OT KNlroA perHomaJlbmoA OPrt.NNKuIm ezeroAmo.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REFORMA DE LOS ARTICULOS 24 Y 25 DE LA CONSTITUCION

Articulo 24

El Consejo estari integrado par treinta y dos personas, designadas par igual
n6mero de Miembros. La Asamblea de la Salud, teniendo en cuenta una distribuci6n
geogr~flca equitativa, elegiri a los Miembros que tengan derecho a designar una
persona para integrar el Consejo, quedando entendido que no podrA elegirse a menos
de tres Miembros de cada una de las organizaciones regionales establecidas en cum-
plimiento del Articulo 44. Cada uno de los Miembros debe nombrar para el Consejo
a una persona ticnicamente capacitada en el campo de Ia salubridad, que podrA ser
acompaeada par suplentes y asesores.

Articulo 25

Los Hiembros serin elegidos par un periodo de tres afos y podrin ser reelegi-
dos, con la salvedad de que entre los elegidos en la primers reuni6n que celebre la
Asamblea de Is Salud despuis de entrar en vigor la presente reforma de la Constitu-
ci6n, que aumenta de treinta y uno a treinta y dos el ndmero de puestos del Consejo,
la duraci6n del mandato del Hiembro suplementario se reduciri, st fuese menester,
en la medida necesaria para facilitar Is elecci6n anual de un Miembro, par lo menos,
de cada una do las organizaciones regionales.

Vol. 1788. A-221
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No. 3232. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE NETHERLANDS AND THE GOV-
ERNMENT OF VENEZUELA FOR AIR
SERVICES. CARACAS, 26 OCTOBER
19541

TERMINATION of the application to the
Netherlands Antilles (Note by the Secre-
tariat)

The Government of Venezuela registered
on 1 July 1994 the Exchange of notes consti-
tuting an agreement between the Government
of the Kingdom of the Netherlands and the
Government of the Republic of Venezuela on
provisions applicable to commercial air rela-
tions between the Netherlands Antilles and
Venezuela dated at Caracas on 1 July 1993.2

The said Agreement, which came into force
on 6 January 1994, provides for the termi-
nation of the application of the above-men-
tioned Agreement of 26 October 1954 as
between the Netherlands Antilles and Vene-
zuela.

(1 July 1994)

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Venezuela registered
on 1 July 1994 the Agreement between the
Republic of Venezuela and the Kingdom of
the Netherlands for air services signed at Ca-
racas on 1 July 1993.3

The said Agreement, which came into force
on 1 April 1994, provides, in its article 20 (2),
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 26 October 1954.

(1 July 1994)

No 3232. tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES PAYS-BAS
ET LE GOUVERNEMENT DU VENE-
ZUELA RELATIF AUX SERVICES
AtRIENS. CARACAS, 26 OCTOBRE
1954'

CESSATION D'APPLICATION aux Antil-
les n6erlandaises (Note du Secrtariat)

Le Gouvernement v6n6zu6lien a enregistr6
le ler juillet 1994 l'Echange de notes consti-
tuant un accord entre le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement
de la R6publique du Venezuela relatif aux dis-
positions applicables aux relations a6ro-com-
merciales entre les Antilles n6erlandaises et
le Venezuela en date A Caracas du Ier juillet
19932.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
6 janvier 1994, stipule la cessation de l'appli-
cation de l'Accord susmentionn6 du 26 octo-
bre 1954 entre les Antilles n6erlandaises et le
Venezuela.

(ler juillet 1994)

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement v~n~zudlien a enregistr6
le lerjuillet 1994 l'Accord entre la R6publique
du Venezuela et le Royaume des Pays-Bas
relatif aux services a6riens sign6 bt Caracas le
lerjuillet 19933.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
ler avril 1994, stipule, au paragraphe 2 de son
article 20, 'abrogation de l'Accord susmen-
tionn6 du 26 octobre 1954.
(1er juillet 1994)

I United Nations, Treaty Series, vol. 232, p. 103, and I Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 232, p. 103, et
annex A in volumes 666, 1524 and 1551. annexe A des volumes 666, 1524 et 1551.

2 See p. 89 of this volume. 2 Voir p. 89 du pr6sent volume.
3 See p. 107 of this volume. 3 Voir p. 107 du pr6sent volume.
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No. 7625. CONVENTIONABOLISHING
THE REQUIREMENT OF LEGALISA-
TION FOR FOREIGN PUBLIC DOC-
UMENTS. OPENED FOR SIGNATURE
AT THE HAGUE, ON 5 OCTOBER 1961'

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

19 November 1993

ARMENIA

(With effect from 14 August 1994.)
Certified statement was registered by the

Netherlands on 12 July 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 527, p. 189; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8, 9, 11, 13, 14, 16 to 19, and 21, as well as annex A
in volumes 1253, 1256, 1261, 1284, 1318, 1324, 1368, 1389,
1390, 1394, 1398, 1403, 1405, 1408, 1413, 1434, 1436, 1462,
1482, 1488, 1491, 1510, 1516, 1530, 1562, 1642, 1686, 1712,
1730, 1753 and 1763.

No 7625. CONVENTION SUPPRIMANT
L'EXIGENCE DE LA LI2GALISATION
DES ACTES PUBLICS tTRANGERS.
OUVERTE A LA SIGNATURE A LA
HAYE, LE 5 OCTOBRE 19611

ADHtSION

Instrument ddposd auprs du Gouverne-
ment nderlandais le:

19 novembre 1993

ARm9NIE

(Avec effet au 14 aot 1994.)

La ddclaration certifide a dt enregistrde
par les Pays-Bas le 12 juillet 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 527, p 189;
pour les fails ultrieurs, voir les r6fdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 8,9, 11, 13, 14, 16 h 19, et 21, ainsi
que l'annexe A des volumes 1253, 1256, 1261, 1284, 1318,
1324, 1368, 1389, 1390, 1394, 1398, 1403, 1405, 1408, 1413,
1434, 1436, 1462, 1482, 1488, 1491, 1510, 1516, 1530, 1562,
1642, 1686, 1712, 1730, 1753 et 1763.
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No. 12140. CONVENTION ON THE
TAKING OF EVIDENCE ABROAD IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE ON 18 MARCH 19701

ACCEPTANCE of the accession of Vene-
zuela

2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

16 June 1994

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(The Convention will enter into force be-
tween the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and Venezuela on
15 August 1994.)

ACCEPTANCE of the accession of Argen-
tina3

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

29 June 1994

SPAIN

(The Convention will enter into force be-
tween Spain and Argentina on 28 August
1994.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 14, 15, and 17 to 21, as well as annex A in volumes
1261, 1276, 1284, 1292, 1301, 1303, 1316, 1324, 1352, 1357,
1363, 1413, 1417, 1419, 1434, 1439, 1442. 1444, 1455, 1458,
1464. 1480, 1482, 1485, 1491, 1504, 1512, 1543, 1548, 1562,
1564, 1606, 1653, 1696, 1703, 1717, 1730, 1734, 1753, 1763,
1764, 1775, 1776 and 1787.

2 Ibid, vol. 1753, No. A-12140.
3 Ibid., vol. 1464, p. 310.

Vol. 178, A-12140

No 12140. CONVENTION SUR L'OB-
TENTION DES PREUVES A L'TRAN-
GER EN MATItRE CIVILE OU
COMMERCIALE. OUVERTE A LA
SIGNATURE , LA HAYE LE 18 MARS
1970'

ACCEPTATION de l'adhdsion du Vene-
zuela 2

Notification effectu.e auprs du Gouver-
nement njerlandais le:

16 juin 1994

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(La Convention entrera en vigueur entre
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord et le Venezuela le 15 aofit
1994.)

ACCEPTATION de l'adhdsion de l'Argen-
tine3

Notification effectude auprs du Gouver-
nement nierlandais le:

29juin 1994

ESPAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Espagne et l'Argentine le 28 aofit 1994.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 847, p. 231;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn~es dans
les Index cumulatifs n- 14, 15, et 17 & 21. ainsi que l'an-
nexe A des volumes 1261, 1276, 1284, 1292, 1301, 1303,
1316, 1324, 1352, 1357, 1363, 1413, 1417, 1419, 1434, 1439,
1442, 1444, 1455, 1458, 1464, 1480, 1482, 1485, 1491, 1504,
1512, 1543, 1548, 1562, 1564, 1606, 1653, 1696, 1703, 1717,
1730, 1734, 1753, 1763, 1764, 1775, 1776et 1787.

2 Ibid., vol. 1753, no A-12140.
3 Ibid., vol. 1464, p. 310.
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ACCEPTANCE of the accession of Aus-
tralia'

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

29 June 1994

SPAIN

(The Convention will enter into force be-
tween Spain and Argentina on 28 August
1994.)

ACCEPTANCE of the accession of Bar-
bados

2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

29 June 1994

SPAIN

(The Convention will enter into force be-
tween Spain and Barbados on 28 August
1994.)

ACCEPTANCE of the accession of Mexico 3

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

29 June 1994

SPAIN

(The Convention will enter into force be-
tween Spain and Mexico on 28 August 1994.)

ACCEPTANCE of the accession of Monaco 4

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

29 June 1994

SPAIN

(The Convention will enter into force be-
tween Spain and Monaco on 28 August 1994.)

I United Nations. Treaty Series, vol. 1696, No. A-12140.

2 Ibid., vol. 1219. p. 426
3 Ibid., vol. 1543, No. A-12140.
4 Ibid., vol. 1419, p. 359.

ACCEPTATION de I'adh6sion de l'Aus-
traliel

Notification effectude aupras du Gouver-
nement nderlandais le:

29juin 1994

ESPAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Espagne et la Barbade le 28 aofit 1994.)

ACCEPTATION de I'adh6sion de la Bar-
bade2

Notification effectude auprs du Gouver-
nement nderlandais le:

29juin 1994

ESPAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Espagne et la Barbade le 28 aoflt 1994.)

ACCEPTATION de 'adh6sion du Mexique 3

Notification effectuge auprbs du Gouver-
nement nderlandais le:

29juin 1994

ESPAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Espagne et le Mexique le 28 aoilt 1994.)

ACCEPTATION de l'adh6sion de Monaco 4

Notification effectude aupres du Gouver-
nement nderlandais le:

29juin 1994

ESPAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Espagne et Monaco le 28 aofit 1994.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1696,
no A-12140.

2 Ibid., vol. 1219, p. 426
3 Ibid., vol. 1543, no A-12140.
4 Ibid., vol. 1419, p. 359.

Vol. 1788, A-12140
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ACCEPTANCE of the accession of Singa- ACCEPTATION de l'adh6sion de Sin-
pore' gapourl

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

29 June 1994

SPAIN

(The Convention will enter into force be-
tween Spain and Singapore on 28 August
1994.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 12 July 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1120, p. 467.

Vol. 1788. A-12140

Notification effectuge auprms du Gouver-
nement n4erlandais le:

29juin 1994

ESPAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Espagne et le Singapour le 28 aofit 1994.)

Les declarations certifes ont 6td enregis-
trees par les Pays-Bas le 12 juillet 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1120, p. 467.
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No. 14151. PROTOCOL AMENDING
THE SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961. CON-
CLUDED AT GENEVA ON 25 MARCH
1972'

ACCESSION

Instrument deposited on:

5 July 1994

SUDAN

(With effect from 4 August 1994.)

Registered ex officio on 5 July 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 21, as well as annex A in volumes 1333, 1358,
1387, 1403, 1412, 1463, 1486, 1501, 1515, 1546, 1551, 1563,
1567, 1607, 1639, 1667, 1719, 1723, 1724, 1727, 1733, 1734,
1745. 1760 and 1775.

No 14151. PROTOCOLE PORTANT
AMENDEMENT DE LA CONVEN-
TION UNIQUE SUR LES STUPi-
FIANTS DE 1961. CONCLU A GENAVE
LE 25 MARS 19721

ADHISION

Instrument ddposd le:

5juillet 1994

SOUDAN

(Avec effet au 4 aofit 1994.)

Enregistr4 d'office le 5juillet 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 976, p. 3; pour
les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 16 A 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1333, 1358, 1387, 1403, 1412, 1463, 1486, 1501,
1515, 1546, 1551, 1563, 1567, 1607, 1639, 1667, 1719, 1723,
1724, 1727, 1733, 1734, 1745, 1760 et 1775.

Vol. 1788, A-14151
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No. 14152. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL
AMENDING THE SINGLE CONVEN-
TION ON NARCOTIC DRUGS, 1961.
DONE AT NEW YORK ON 8 AUGUST
1975'

PARTICIPATION in the above-mentioned
Convention
Instrument of accession to the 1972

amending ProtocoP deposited on:

5 July 1994

SUDAN

(With effect from 4 August 1994.)

Registered ex officio on 5 July 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 105; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 21, as well as annex A in volumes 1155, 1175,
1202, 1207, 1236, 1237, 1240, 1252, 1358, 1387, 1403, 1405,
1412, 1437, 1459, 1463, 1465, 1475, 1486, 1492, 1501, 1506,
515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1589,
1606, 1607, 1639, 1647, 1667, 1676, 1679, 1712, 1719, 1723,
1724, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734, 1745, 1760, 1768, 1775
and 1777.2

1bid., p. 3.

Vol. 1788, A-14152

No 14152. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPtFIANTS DE 1961 TELLE
QUE MODIFItE PAR LE PROTOCOLE
PORTANT AMENDEMENT DE LA
CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPtFIANTS DE 1961. FAITE ,
NEW YORK LE 8 AOOT 19751

PARTICIPATION A la Convention susmen-
tionn~e
Instrument d'adhision au Protocole

d'amendement de 19722 d6posg le:

5 juillet 1994

SOUDAN

(Avec effet au 4 aoct 1994.)

Enregistri d'office le 5 juillet 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 976, p. 105;
pour les faits ultirieurs, voir les r(fdrences donn~es dans
les Index cumulatifs n-0 16 1 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1155, 1175, 1202, 1207, 1236, 1237, 1240, 1252,
1358, 1387, 1403, 1405, 1412, 1437, 1459, 1463, 1465, 1475,
1486, 1492, 1501, 1506, 1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559,
1563, 1566, 1567, 1589, 1606, 1607, 1639, 1647, 1667, 1676,
1679, 1712, 1719, 1723, 1724, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734,
1745, 1760, 1768, 1775 et 1777.

2 Ibid., p. 3.



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

No. 14449. CUSTOMS CONVENTION
ON CONTAINERS, 1972. CON-
CLUDED AT GENEVA ON 2 DECEM-
BER 1972'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

13 July 1994

TURKEY

(With effect from 13 January 1995.)

Registered ex officio on 13 July 1994.

NO 14449. CONVENTION DOUANItRE
RELATIVE AUX CONTENEURS, 1972.
CONCLUE A GENkVE LE 2 DtCEM-
BRE 1972'

RATIFICATION

Instrument ddposg le:

13 juillet 1994

TURQUIE

(Avec effet au 13 janvier 1995.)

Enregistrd d'office le 13 juillet 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 988, p. 43; for sub- I Nations Unies, Recuell des Traiaes, vol. 988, p. 43;
sequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donndes dans
Nos. 17 and 19, as well as annex A in volumes 1275, 1301, les Index cumulatifs n- 17 et 19, aini que l'annexe A des
1302, 1374, 1380, 1407, 1417, 1488, 1490, 1547, 1560, 1562, volumes 1275, 1301, 1302, 1374, 1380, 1407, 1417, 1488,
1575, 1723 and 1724. 1490, 1547, 1560, 1562, 1575, 1723 et 1724.

Vol. 1788, A-14449
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No. 14567. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS CHILDREN'S
FUND AND THE GOVERNMENT OF
THE COMOROS CONCERNING THE
ACTIVITIES OF UNICEF IN THE CO-
MOROS. SIGNED AT MORONI ON
20 JANUARY 1976 AND AT NAIROBI
ON 27 JANUARY 19761

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 1 July 1994, the date of entry
into force of the Standard Basic Cooperation
Agreement between the United Nations Chil-
dren's Fund and the Government of the Fed-
eral Islamic Republic of Comoros signed at
Moroni on 1 July 1994,2 in accordance with
article XXIII (2) of the latter Agreement.

Registered ex officio on 1 July 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 995, p. 241.

2 See p. 287 of this volume.

Vol. 1788, A-14567

No 14567. ACCORD ENTRE LE FONDS
DES NATIONS UNIES POUR L'EN-
FANCE ET LE GOUVERNEMENT DE
L'TAT COMORIEN RELATIF AUX
ACTIVITIES DU FISE AUX COMORES.
SIGN8 A MORONI LE 20 JANVIER
1976 ET A NAIROBI LE 27 JANVIER
19761

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 1er juillet 1994, date de l'entr~e en
vigueur de l'Accord de base type r6gissant
la coopdration entre le Fonds des Nations
Unies pour 1'enfance et le Gouvemement
de la Rdpublique f~dcrale islamique des Co-
mores sign6 A Moroni le Ir juillet 19942, con-
formdment au paragraphe 2 de 1'article XXIII
de ce dernier Accord.

Enregistrg d'office le lerjuillet 1994.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 995, p. 241.
2 Voir p. 287 du predsent vo!ume.



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 389

No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19661

NOTIFICATION under article 4

Received on:

7 July 1994

VENEZUELA

The text of the notification reads as
follows:

United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
vol. 1059, p. 4 5 1 

(corrigendum to vol. 999). for subsequent
actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 17
to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1259. 1261,
1272 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296. 1299,
1305 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334,
1338 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356,
1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393,
1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421,
1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439,
1441 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490,
1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508,
1510 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525. 1527, 1530, 1533,
1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556, 1557,
1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580, 1582,
1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650,
1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671, 1672,
1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690, 1691,
1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709, 1712. 1714, 1717, 1719,
1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727, 1728, 1730, 1731, 1732,
1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747, 1753. 1760, 1762, 1765,
1768, 1771, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785 and 1787.

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTI PAR L'AS-
SEMBLEE GINPERALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DtCEMBRE 19661

NOTIFICATION en vertu de l'article 4

Revue le:

7 juillet 1994

VENEZUELA

Le texte de ia notification est libelld comme
suit :

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 999, p. 171;
vol. 1057. p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les
faits ultdrieurs, voir les r6ffrences donrnes dans les Index
cumulatifs nos 7 A 21, ainsi que 'annexe A des volu-
mes 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289,
1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324,
1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349,
1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387,
1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410,
1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435,
1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484,
1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501,
1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522,
1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548,
1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577,
1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642,
1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665,
1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681,
1685, 1688, 1690, 1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709,
1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727,
1728, 1730, 1731, 1732, 1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747,
1753, 1760,,1762, 1765, 1768, 1771, 1774, 1775, 1776, 1777,
1785 et 1787.

Vol. 1788. A-14668
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EL MINISTRO DE RELACIONES EXTERIORES

DE LA REP(UBLICA DE VENEZUELA

Caracas, 29 June 1994

0941

Sefior Secretario General,

Tengo el agrado de dirigirme a Vuestra Excelencia en [a

oportunidad de informarle que el Presidente de Ia Reptiblica, Doctor Rafael
Caldera, en uso de Ia atribuci6n que le confiere el artfculo 190 de Ia
Constituci6n Nacional, promulg6 en Consejo de Ministros el Decreto ntmero
241, de fecha 27 de junio del ahio en curso, mediante el cual se suspenden
algunas garantfas constitucionales, toda vez que [a situaci6n econ6mica y
financiera del pafs ha creado circunstancias que pudieran alterar [a paz
ptblica.

Las garantfas suspendidas en todo el territorio nacional son las
estipuladas en los artrculos 60, ordinal 10, 62, 64, 96, 99 y 101 de Ia
Constituci6n Nacional, referidas a Ia libertad y seguridad personales (artlculo 9
del Pacto Internacional de Derechos Civiles y Polfticos) inviolabilidad del hogar
domdstico (artfculo 17 del Pacto), libertad de circulaci6n (artfculo 12 del
Pacto), libertad econ6mica, derecho de propiedad y el relativo a Ia
expropiaci6n por causa de utilidad pt3blica o de interds social. Se anexa copia
del Decreto 241, asf como el texto de los artfculos de Ia Constituci6n Nacional
suspendidos.

La presente informaci6n se transmite en cumplimiento de Io
establecido en el pfrrafo 30 del artfculo 4 del Pacto Internacional de Derechos
Civiles y Politicos, con el fin de hacerla del conocimiento, por conducto de
Vuestra Excelencia, de los Estados Partes del Pacto.

Hago propicia Ia ocasi6n para renovarle los sentimientos de mi
mis alta y distinguida consideraci6n.

MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS

A su Excelencia
Boutros Boutros-Ghali

Secretario General de la Organizaci6n
de las Naciones Unidas

Nueva York

Vol. 1788, A-14668
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Decreto N0 241 27 de junio de 1994

RAFAEL CALDERA
Presidente de Ia Republica

En uso de a anbuci6n que le confiere el ordinal 60 del articulo 190 de Ia
Constituci6n y de conformidad con lo eszablecido en el aniculo 241 del
mismo texto. en Consejo de Ministros.

CONSIDERANDO

Que Ia crisis del sisterr. financiero ha provocado insepridad y desconfianza
en los depositantes y esti afectando Ia vida economica y social del pais.

CONSIDERANDO

Que Ia inestabilidad del mercado cantiario y Is especulaci6n inciden en el
normal desaffollo de Ia actividad comercial a industrial, asi como en la
liquidez del sisterru bancario,

CONSMDERANDO

Qu¢ esta mergenda economico-financiera estA creLndo circunstancis quo
pueden altw r I& pLz p6blica

DECRETA

Artkuto 16: Se suspene en todo el terrtorio nwional aI arantia prevista
en el ordinal 10 del agticulo 60 de I& Consttuci6n. as" com las garantias
estWablecidas en los aniculos 62. 64. 96, 99 y 101 del mismo texo
constituciorw.

Vol. 1788, A-14668



392 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1994

Articulo 2°: El Presidente de Is Republica dictari las normas y medidas que
sean indispensables parn el cumplimiento de este Decreto

Articulo 3*: Sometas. CI presente Decreto a I& consideraci6n de las
Camaras legislativas, en sesion conjunta, dentro de los diez dias siguientes a
su publicacion

Dado en Caracas, a los veintisiete dirt del me$ de junio de mil novecientos
noventa y cuatro. Afo 184" de Is Independencia y 135 do I& Federacion.
(L S.)

Vol. 1788, A-14668
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ARTICULOS DE LA CONSTITUCION NACIONAL SUSPENDIDOS

Articulo 60,ordlnal 1.- Nadie podra ser preso o detenido, a menos que sea
sorprendido in fraganti, sino en virtud de orden escrita del funcionano autorizado
para decretar la detenci6n, en los casos y con las formalidades previstos por la
ley. El sumario no podra prolongarse mas all del Ilmite maximo legalmente
fijado.

El indiciado tendra acceso a los recaudos sumariales y a todos los medios de
defensa que prevea la ley tan pronto como se ejecute el correspondiente auto de
detenci6n.

En caso de haberse cometido un hecho punible, las autoridades de policla
podr~n adoptar las medidas provisionales, de necesidad o urgencia,
indispensables para asegurar la lnvestigaci6n del hecho y el enjuiciamiento de los
culpables. La ley fijara el t6rmino breve y perentono en que tales medidas
deberdn ser comunicadas a la autoridad judicial, y establecera ademas el plazo
para que 6sta provea, entendiendose que han sido revocadas y privadas de todo
efecto, si ella no las confirma en el referido plazo.

Articulo 62.- El hogar dom6stico es inviolable. No podrO ser allanado sino para
impedir la perpetraci~n de un delito o para cumplir, de acuerdo con la ley, las
decisiones que dicten los tribunales.

Las visitas sanitarias que hayan de practicarse de conformidad con la ley, s6lo
podran hacerse previo aviso de los funcionarios que las ordenen o hayan de
practicarlas.

Articulo 64.- Todos pueden transitar libremente por el territorio nacional,
cambiar de domicilio o residencia, ausentarse de la Rep0blica y vover a ella,
traer sus bienes al pals o sacarlos de 61, sin mas limitaciones que las
establecidas por la ley. Los venezolanos podran Ingresar al pals sin necesidad de
autorizaci6n alguna. Ning0n acto del Poder P~blico podra establecer la pena de
extraflamiento del territorio nacional contra venezolanos, salvo como
conmutaci6n de otra pena y a solicitud del mismo reo.

Vol. 1788, A-14668
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Articulo 96.- Todos pueden dedIcarse llbremente a [a actividad lucrativa de su
preferencia, sin m~s limitaciones que las previstas en esta Consttuci6n y las que
establezcan las leyes por razones de segurldad, de sanldad u otra de Inter6s
social.

La ley dictarA normas para impedir la usura, la Indebida elevaci6n de los precios
y, en general, las maniobras abuslvas encaminadas a obstrulr o restringir la
libertad econ6mica.

Articulo 99.- Se garantIza el derecho de propledad. En virtud de su funcl6n
social, la propiedad estard sometida a las contrlbuclones, restricclones y
obligaclones que establezca la ley con fines de utlildad p~ibllca o de Inter6s
general.

Articulo 101.- S61o por causa de utlidad p0blica o de inter6s social, mediante
sentencla firme y pago de Justa indemnlzacl6n, podra ser declarada la
exproplac16n de cualquler clase de blenes. En la exproplacl6n de Inmuebles con
fines de reforma agraria o de ensanche y mejoramlento de poblaciones, y en los
casos que por graves razones de inter6s nacional determine la ley, podri
establecerse el diferlmlento del pago por tiempo determlnado o su cancelacl6n
parcial mediante la emisi6n de bonos de aceptacl6n obligatoda, con garantla
suficiente.

Vol. 1788, A-14668
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[TRANSLATION]

THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS
OF THE REPUBLIC OF VENEZUELA

Caracas, 29 June 1994

0941

Sir,

I have the pleasure to inform you that the
President of the Republic, Rafael Caldera,
by virtue of the authority conferred on him
by article 190 of the National Constitution,
promulgated Decree No. 241 in the Council
of Ministers on 27 June 1994. This decree sus-
pends certain constitutional guarantees in
view of the fact that the economic and finan-
cial situation of the country has created cir-
cumstances liable to endanger public order.

The guarantees suspended throughout the
national territory are those stipulated in arti-
cles 60 (1), 62, 64, 96, 99 and 101 of the Na-
tional Constitution with regard to liberty and
security of person (article 9 of the Interna-
tional Covenant on Civil and Political Rights),
inviolability of the home (article 17 of the
Covenant), liberty of movement (article 12
of the Covenant), economic freedom, the
right to own property, and protection against
expropriation except for the public good or
in the social interest. The texts of Decree
No. 241 and of the articles of the National
Constitution that were suspended are an-
nexed hereto.

The attached information is being provided
in compliance with article 4 (3), of the In-
ternational Covenant on Civil and Political
Rights, with the object of bringing it to the
attention of the States parties to the Covenant
through you.

MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS

His Excellency
Boutros Boutros-Ghali

Secretary-General of the United Nations
New York

[TRADUCTION]

LE MINISTRE DES AFFAIRES ATRANGtRES
DE LA R9PUBLIQUE DU VENEZUELA

Caracas, le 29 juin 1994

0941

Monsieur le Secrdtaire g~n~ral,

J'ai l'honneur de vous informer que le Pr-
sident de la R~publique, M. Rafael Caldera,
en vertu des pouvoirs qui lui sont confdrds
par l'article 190 de la Constitution, a promul-
gud le ddcret no 241 en Conseil des ministres,
pris le 27 juin 1994, portant suspension de
certaines garanties constitutionnelles, la si-
tuation dconomique et financi~re du pays
ayant cr66 une situation de nature A troubler
l'ordre public.

Les garanties dont l'exercice est suspendu
sur l'ensemble du territoire national sont
celles vis6es aux articles 60 (par. 1), 62,64,96,
90 et 101 de la Constitution nationale, concer-
nant le droit A la libert6 et A la sdcurit6 de la
personne (art. 9 du Pacte international relatif
aux droits civils et politiques), le droit . Fin-
violabilit6 du domicile (art. 17 du Pacte), le
droit de circuler librement (art. 12 du Pacte),
le droit ii la libertA 6conomique, le droit A la
proprit6 et les droits auxquels donne lieu
l'expropriation pour cause d'utilit6 publique
ou d'intdr~t social. Je vous fais tenir ci-joint
le texte du d&cret no 241, ainsi que celui des
articles de la Constitution nationale dont l'ap-
plication est suspendue.

Je vous communique les renseignements
ci-joints en application des dispositions de
l'article 4, paragraphe 3, du Pacte interna-
tional relatif aux droits civils et politiques,
afin que vous les portiez A la connaissance des
Etats parties au Pacte.

Je saisis cette occasion pour vous renou-
veler, Monsieur le Secrdtaire g6ndral, les as-
surances de ma tr~s haute consideration.

MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS

Monsieur Boutros Boutros-Ghali
Secr6taire gdndral de l'Organisation

des Nations Unies
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RAFAEL CALDERA
PRESIDENT OF THE REPUBLIC

27 June 1994

Decree No. 241

By virtue of the authority conferred upon
him by article 190, paragraph 6, of the Consti-
tution, and pursuant to article 241 thereof, in
the Council of Ministers,

Considering that the financial crisis has
created uncertainty and distrust among de-
positors and is affecting the economic and
social life of the country,

Considering that instability in the exchange
market and speculation are adversely af-
fecting normal commercial and industrial ac-
tivity and the liquidity of the banking system,

Considering that this economic and finan-
cial emergency is creating circumstances
which may endanger public order,

Hereby decrees as follows:

Article 1

The rights guaranteed under article 60,
paragraph 1 and in articles 62, 64, 96, 99
and 101 of the Constitution shall be sus-
pended throughout the national territory.

Article 2

The President of the Republic shall issue
the regulations and take the measures re-
quired to implement this Decree.

Article 3

The present Decree shall be submitted for
consideration by the Legislative Chambers
meeting in joint session within the 10 days
following its publication.

DONE in Caracas, 27 June 1994, Year 184 of
Independence and year 135 of the Federation.

RAFAEL CALDERA
PRESIDENT DE L A RtPUBLIQUE

27juin 1994

Ddcret no 241

Agissant, en Conseil des ministres, en vertu
des pouvoirs qui lui sont conf6r6s au para-
graphe 6 de l'article 190 de la Constitution
nationale, et conform6ment aux dispositions
de l'article 241 de ladite Constitution.

Consid6rant que la crise du syst~me finan-
cier a provoqu6 un sentiment d'ins6curit6 et
de m6fiance chez les d6posants et affecte la
vie 6conomique et sociale du pays.

Consid6rant que l'instabilit6 des march6s
des changes et la sp6culation remettent en
cause le d6roulement normal de l'activitd
commerciale et industrielle, ainsi que la liqui-
dit6 du systime bancaire.

Considdrant que cette crise 6conomico-
financi~re cr6e une situation de nature A trou-
bler l'ordre public.

D6cr~te

Article premier

Sont suspendues sur 'ensemble du terri-
toire national la garantie pr6vue A l'article 60
(par. 1) de la Constitution nationale, ainsi que
les garanties pr6vues aux articles 62, 64, 96,
99 et 101 de ladite Constitution.

Article 2

Le Pr6sident de la R6publique arrtera les
r~gles et mesures n6cessaires . l'application
du pr6sent d6cret.

Article 3

Le pr6sent d6cret sera soumis pour exa-
men aux Chambres 16gislatives, en session
commune, dans les 10 jours qui suivront sa
publication.

FAIT A Caracas, le 27juin 1994, soit l'an 184
de l'Ind6pendance et l'an 135 de la F6d6-
ration.

Vol. 1788, A-14668

396



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis

ARTICLES OF THE NATIONAL CONSTITUTION
THAT HAVE BEEN SUSPENDED

Article 60, paragraph 1: No one, unless
seized in flagrante delicto, shall be arrested
or detained except under written warrant of
the official authorized to order detention in
the cases and in accordance with the proce-
dures established by law. Indictment shall not
be delayed beyond the maximum period fixed
by law.

The accused shall be informed of the rea-
sons for his arrest and shall have access to all
defence recourse established by law immedi-
ately following execution of the order of de-
tention.

In cases where a punishable offence has
been committed, the police may resort to im-
mediate or emergency temporary measures
indispensable to their investigation of the
crime and prosecution of the offenders. The
law shall set a brief, fixed term within which
the legal authorities must be informed of
these measures and shall establish a time-
limit within which the legal authorities must
prove their case, it being understood that all
charges shall be dropped or rendered null and
void unless they are corroborated within the
aforementioned time-limit.

Article 62: The home shall be inviolable.
Forced entry shall be effected only to prevent
perpetration of a crime or to carry out court
orders in accordance with the law.

Legally required visits by health and sani-
tation officials shall be made only with
prior notification by the officials ordering or
making the visits.

Article 64: Everyone shall enjoy liberty of
movement within the national territory and
freedom to change his domicile or residence,
to leave the Republic and to return to it, and
to bring into or take out of the country his
personal belongings, with no restrictions
other than those prescribed by law. No au-
thorization shall be required of Venezuelan
nationals entering the country. No act of Gov-
ernment shall impose a sentence of depor-
tation from the national territory on Vene-
zuelan nationals, except in commutation of
another sentence and at the offender's own
request.

ARTICLES DE LA CONSTITUTION NATIONALE
DONT L'APPLICATION EST SUSPENDUE

Article 60, paragraphe 1 : Nul ne peut etre
arrt6 ou ddtenu, sauf le cas de flagrant d6-
lit, si ce n'est en vertu d'un ordre 6crit du
fonctionnaire habilit6 A ordonner l'arresta-
tion, dans les cas et selon les modalit~s prdvus
par ia loi. L'instruction ne saurait en aucun
cas se prolonger au-delt de la duroe maximale
fixde par la loi.

Le prdvenu bdndficie de toutes les garan-
ties de l'instruction et peut invoquer tous les
moyens de ddfense prdvus par la loi d~s l'ex6-
cution de l'ordre d'arrestation.

En cas d'infraction, les autorit6s de police
peuvent prendre les mesures provisoires, n6-
cessaires ou urgentes, indispensables pour
garantir l'enqudte correspondante et le juge-
ment de l'auteur. La loi fixe un ddlai bref et
ferme, pour la communication desdites me-
sures k l'autorit6 judiciaire et ainsi que le d6-
lai imparti A cette derniire pour se prononcer,
dtant entendu que lesdites mesures sont con-
siddres comme nulles et de nul effet si l'auto-
ritdjudiciaire ne les confirme pas dans le d6lai
imparti.

Article 62 : Le domicile est inviolable. I1 ne
peut 6tre viold si ce n'est pour empecher une
infraction de se commettre ou pour mettre A
ex&cution, conformment A la loi, les dcci-
sions prises par les tribunaux.

Le domicile peut faire l'objet de visites
d'ordre sanitaire conformdment A la loi sur
avis prdalable des fonctionnaires qui ordon-
nent l'inspection ou y procident.

Article 64: Quiconque peut se d6placer li-
brement A l'intdrieur du territoire national,
changer de domicile ou de rdsidence, sortir de
la R6publique vdn6zudlienne et y revenir, y
faire entrer ses biens ou les en sortir, sans
autres restrictions que celles imposdes par
la loi. Les Vdn~zudliens peuvent entrer dans
leur pays sans avoir besoin d'une autorisa-
tion. Aucune ddcision des pouvoirs publics ne
peut condamner un V~n~zudlien A l'exil, sauf
les cas de la commutation de peine et A la
demande du condamn6 lui-m~me.
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Article 96: Everyone may freedly engaged
in the gainful activity of his choice with no
restrictions other than those prescribed in
this Constitution and those established by
law for reasons of safety, health or other pub-
lic interest.

The law shall establish regulations de-
signed to prevent usury, undue price in-
creases and, in general, unfair practices un-
dertaken for the purpose of obstructing or
restraining economic freedom.

Article 99: The right to own property shall
be guaranteed. By virtue of its social func-
tion, property shall be subject to taxation, re-
strictions and requirements imposed by law
for the public benefit or in the general in-
terest.

Article 101: No type of property may be
expropriated except for the public benefit or
in the general interest, on issuance of a formal
ruling and upon payment of fair compensa-
tion. In cases of expropriation of land for pur-
poses of agricultural reform or expansion and
improvement of towns, and in cases declared
by law to be of serious national interest, pay-
ment of compensation may be deferred for a
set time or partially excused in exchange for
an issue of guaranteed bonds which must be
accepted.

Registered ex officio on 7 July 1994.

Nations Unies - Recueil des TraitLs

Article 96: Quiconque peut se consacrer
librement A l'activit6 lucrative de son choix,
sans autres restrictions que celles pr6vues
par la prdsente Constitution et celles que fixe-
raient les lois pour des raisons de sdcurit6, de
santd publique ou toute autre raison d'intrat
social.

La loi fixe des r~gles destindes bi emp&cher
l'usure, l'imposition de prix excessifs et,
d'une fagon g6n6rale, toute men6e abusive
visant A entraver ou A limiter la libert6 6co-
nomique.

Article 99: Le droit h la propri6t6 est ga-
ranti. La propri6t6, de par sa fonction sociale,
est assujettie aux impositions, restrictions et
obligations que la loi fixe A des fins d'utilit6
publique ou d'int6ret g6n6ral.

Article 101 : L'expropriation de biens,
quels qu'ils soient, ne peut etre d6cid6e que
pour causes d'utilit6 publique ou d'int6r& so-
cial, en vertu d'un jugement non suscepti-
ble d'appel et moyennant paiement d'une
juste indemnit6. Dans le cas d'expropriation
de terres destin6es b l'application de la r6-
forme agraire ou de biens immobiliers des-
tin6s A l'agrandissement ou A l'am6nagement
des agglom6rations et dans les cas d6termin6s
par la loi des motifs imp~rieux d'int6ret na-
tional, le paiement de l'indemnit6 peut Etre
diffdr6 pour une durde d6termin~e ou 6tre
effectu6e en partie sous forme de bons
dfiment garantis dont l'acceptation est obli-
gatoire.
Enregistri d'office le 7juillet 1994.
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 19791

ACCESSION

Instrument deposited on:

I July 1994

REPUBLIC OF MOLDOVA

(With effect from 31 July 1994.)

Registered ex officio on 1 July 1994.

OBJECTIONS to the declarations made by
India upon ratification,2 to the reservations
made by the Maldives 3 and to the declara-
tions and reservations made by Morocco
upon accession

4

Notification received on:

14 July 1994

NETHERLANDS

The text of the objections reads as follows:

'The Government of the Kingdom of the
Netherlands considers that the declarations
made by India regarding Article 5 (a) and Arti-
cle 16, paragraph 1, of the Convention are res-
ervations incompatible with the object and
purpose of the Convention (Article 28, para-
graph 2).

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 21, as well as annex A in volumes 1252, 1253, 1254.
1256, 1257, 1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287,
1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343.
1346,1348, 1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379,
1387 1389, 1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403,
1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426,
1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459,
1460, 1477, 1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527,
1530 1542, 1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577,
1591, 1598. 1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653, 1660, 1669,
1671 1673, 1676, 1678, 1679, 1688, 1690, 1691, 1693, 1696,
1710, 1712, 1714, 1720, 1723, 1725, 1726, 1727, 1732, 1733,
1739, 1747, 1762, 1775 and 1776.

2 Ibid., vol. 1727, No. A-20378.
3 Ibid., vol. 1726, No. A-20378.
4 Ibid., vol. 1725, No. A-20378.

No 20378. CONVENTION SUR L'ILI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L'IGARD
DES FEMMES. ADOPTIE PAR L'AS-
SEMBLIE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 Df-CEMBRE 19791

ADHISION

Instrument ddposd le:
lerjuillet 1994

RtIPUBLIQUE DE MOLDOVA

(Avec effet au 31 juillet 1994.)

Enregistrd d'office le lerjuillet 1994.

OBJECTIONS aux d6clarations formul6es
par l'Inde lors de la ratification2 , aux rA-
serves formuldes par les Maldives 3 et aux
d6clarations et r6serves formul~es par le
Maroc lors de l'adh6sion4

Notification reVue le:

14juillet 1994

PAYS-BAS

Le texte de l'objection est libell6 comme
suit :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas considire que les d6clarations formul6es
par l'Inde relativement A l'alin6a a de l'arti-
cle 5 et le paragraphe 1 de l'article 16 de la
Convention constituent des rdserves incom-
patibles avec l'objet et le but de la Convention
(par. 2 de 'article 28).

1 Nations Unies, Recueji des Traius, vol. 1249, p. 13,
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
]'Index cumulatifs no 21, ainsi que I'annexe A des volu-
mes 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259, 1261, 1262, 1265,
1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314,
1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348, 1350, 1351, 1357, 1361,
1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399,
1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416,
1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443,
1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477, 1484, 1501, 1518, 1522,
1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542, 1549, 1551, 1555, 1566,
1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598, 1606, 1607, 1639, 1642,
1651, 1653, 1660, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1679, 1688,
1690, 1691, 1693, 1696, 1710, 1712, 1714, 1720, 1723, 1725,
1726, 1727, 1732, 1733, 1739, 1747, 1762, 1775 et 1776.

2 Ibid., vol. 1727, no A-20378.
3 Ibid., vol. 1726, no A-20378.
4 Ibid., vol. 1725, no A-20378.
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The Government of the Kingdom of the
Netherlands considers that the declaration
made by India regarding Article 16, para-
graph 2, of the Convention is a reservation
incompatible with the object and purpose of
the Convention (Article 28, paragraph 2).

The Government of the Kingdom of the
Netherlands considers that the declaration
made by Morocco expressing the readiness of
Morocco to apply the provisions of Article 2
provided that they do not conflict with the
provisions of the Islamic Shariah, is a res-
ervation incompatible with the object and
purpose of the Convention (Article 28, para-
graph 2).

The Government of the Kingdom of the
Netherlands considers that the declaration
made by Morocco regarding Article 15, para-
graph 4, of the Convention is a reservation
incompatible with the object and purpose of
the Convention (Article 28, paragraph 2).

The Government of the Kingdom of the
Netherlands considers that the reservations
made by Morocco regarding Article 9, para-
graph 2, and Article 16 of the Convention are
reservations incompatible with the object and
purpose of the Convention (Article 28, para-
graph 2).

The Government of the Kingdom of the
Netherlands has examined the reservations
made by the Maldives, by which "The Gov-
ernment of the Republic of Maldives will
comply with the provisions of the Conven-
tion, except those which the Government
may consider contradictory to the principles
of the Islamic Sharia upon which the laws and
traditions of the Maldives is founded", and
the Republic of Maldives declares that it
"does not see itself bound by any provisions
of the Convention which obliged to change its
Constitution and Laws in any manner". The
Government of the Kingdom of the Neth-
erlands considers the said reservations in-
compatible with the object and purpose of the
Convention.

The Government of the Kingdom of the
Netherlands objects to the abovementioned
declarations and reservations.

These objections shall not preclude the en-
try into force of the Convention as between
India, Morocco, the Maldives and the King-
dom of the Netherlands."
Registered ex officio on 14 July 1994.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas consid~re que la declaration formulde par
l'Inde relativement au paragraphe 2 de l'ar-
ticle 16 de la Convention constitue une r-
serve incompatible avec l'objet et le but de la
Convention (par. 2 de I'article 28).

Le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas consid~re que la d6claration par laquelle
le Maroc se ddclare disposd A appliquer les
dispositions de l'article 2 A condition qu'elles
n'aillent pas A l'encontre des dispositions de
la charia islamique constitue une r6serve in-
compatible avec l'objet et le but de la Conven-
tion (par. 2 de l'article 28).

Le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas consid~re que la ddclaration formulde par
le Maroc relativement au paragraphe 4 de
l'article 15 de la Convention constitue une
r6serve incompatible avec l'objet et le but de
la Convention (par. 2 de l'article 28).

Le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas consid~re que les reserves formul~es par
le Maroc relativement au paragraphe 2 de
l'article 9 et A l'article 16 de la Convention
sont incompatibles avec l'objet et le but de la
Convention (par. 2 de l'article 28).

Ayant examind les r6serves formul6es par
les Maldives aux termes desquelles o le Gou-
vernement de la R6publique des Maldives
respectera les dispositions de la Convention,
A l'exception de celles qu'il pourrait juger
contraires aux principes de la charia isla-
mique sur laquelle reposent les lois et tradi-
tions des Maldives et « la Rdpublique des
Maldives ne se consid~re pas lide par les dis-
positions de la Convention lui faisant obliga-
tion d'amender sa Constitution ou ses lois de
quelque mani~re que ce soit >>, le Gouverne-
ment du Royaume des Pays-Bas consid~re
que ces reserves sont incompatibles avec
l'objet et le but de la Convention.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas fait objection aux ddclarations et r6-
serves susvis~es.

Ces objections ne font pas obstacle A l'en-
tr6e en vigueur de la Convention entre l'Inde,
le Maroc, les Maldives et le Royaume des
Pays-Bas.
Enregistr,6 d'office le 14juillet 1994.
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No. 20966. CONVENTION ON THE
RECOGNITION OF STUDIES, DIPLO-
MAS AND DEGREES CONCERNING
HIGHER EDUCATION IN THE
STATES BELONGING TO THE
EUROPE REGION. CONCLUDED AT
PARIS ON 21 DECEMBER 1979'

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

22 June 1994

LIECHTENSTEIN

(With effect from 22 July 1994.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 15 July 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1272, p. 3, and
annex A in volumes 1282, 1283, 1289, 1292, 1294, 1296,
1301, 1314, 1351, 1368, 1392, 1413, 1423, 1436, 1437, 1507,
1543, 1562, 1567, 1641, 1693, 1696, 1699, 1705, 1720, 1749
and 1753.

No 20966. CONVENTION SUR LA RE-
CONNAISSANCE DES tTUDES ET
DES DIPLOMES RELATIFS A L'EN-
SEIGNEMENT SUPtRIEUR DANS
LES tTATS DE LA RIGION EUROPE.
CONCLUE A PARIS LE 21 DtCEMBRE
19791 '

ADHtSION

Instrument diposd auprs du Directeur
gdneral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:

22juin 1994

LIECHTENSTEIN

(Avec effet au 22 juillet 1994.)

La declaration certifige a itd enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture le 15juil-
let 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1272, p. 3, and
annex A in volumes 1282, 1283, 1289, 1292, 1294, 1296,
1301, 1314, 1351, 1368, 1392, 1413, 1423, 1436, 1437, 1507,
1543, 1562, 1567, 1641, 1693, 1696, 1699, 1705, 1720, 1749
et 1753.

Vol. 1788, A-20966
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No. 21623. CONVENTION ON LONG-
RANGE TRANSBOUNDARY AIR POL-
LUTION. CONCLUDED AT GENEVA
ON 13 NOVEMBER 19791

ACCESSION

Instrument deposited on:

15 July 1994

LATVIA

(With effect from 13 October 1994.)

Registered ex officio on 15 July 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1302, p. 217, and
annex A in volumes 1310, 1312, 1314, 1325, 1330, 1340,
1344, 1356, 1358, 1403, 1409, 1412, 1434, 1457, 1597, 1655,
1679. 1689, 1723, 1732, 1736 and 1762.

Vol. 1788, A-21623

NO 21623. CONVENTION SUR LA POL-
LUTION ATMOSPHtRIQUE TRANS-
FRONTItRE A LONGUE DISTANCE.
CONCLUE A GENtVE LE 13 NOVEM-
BRE 19791

ADHtSION
Instrument dipose le:

15juillet 1994
LETTONIE

(Avec effet au 13 octobre 1994.)

Enregistr6 d'office le 15 juillet 1994.

1 Nations Unies, Recued des Traits, vol. 1302, p. 217,
et annexe A des volumes 1310, 1312, 1314, 1325, 1330,
1340, 1344, 1356, 1358, 1403, 1409, 1412, 1434, 1457, 1597,
1655, 1679, 1689, 1723, 1732, 1736 et 1762.
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No. 22514. CONVENTION ON THE
CIVIL ASPECTS OF INTERNA-
TIONAL CHILD ABDUCTION. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 25 OC-
TOBER 1980'

PARTIAL WITHDRAWAL of the reserva-
tion made upon accession2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

3 May 1994

PANAMA

(With effect from 1 August 1994. With-
drawing the reservation objecting to the use
of the French language in any application,
communication or other document men-
tioned in article 24 (1))

ACCEPTANCE of the accession of Slo-
venia

3

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

26 May 1994

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(The Convention will enter into force be-
tween the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and Slovenia on I Au-
gust 1994.)

With the following declaration:

"Notwithstanding the provisions of the
said Article 38 regarding entry into force
of the Convention as between the acceding
State and the State declaring its acceptance

I United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 89, and
annex A in volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678,
1679, 1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712, 1722, 1723, 1725,
1730, 1734, 1745, 1749, 1753, 1763, 1764, 1771, 1775, 1776
and 1787.
2 Ibid., vol. 1771, No. A-22514.
3 Ibid., vol. 1775, No. A-22514.

No 22514. CONVENTION SUR LES AS-
PECTS CIVILS DE L'ENLP-VEMENT
INTERNATIONAL D'ENFANTS. CON-
CLUE A LA HAYE LE 25 OCTOBRE
19801

RETRAIT PARTIEL de la r6serve formul6e
lors de l'adhdsion 2

Notification effectude auprs du Gouver-
nement nderlandais le:

3 mai 1994

PANAMA

(Avec effet au ler aofit 1994. Avec retrait de
la r6serve s'opposant A l'utilisation de la lan-
gue frangaise dans toute demande, commu-
nication ou autre document visd au premier
paragraphe de l'article 24.)

ACCEPTATION de I'adh6sion de la Slo-
v6nie3

Notification effectuie aupres du Gouver-
nement nderlandais le:

26 mai 1994

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(La Convention entrera en vigueur entre
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord et la Slov6nie le l er ao0t 1994.)

Avec la d6claration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]
4

-Nonobstant les dispositions dudit arti-
cle 38 concernant l'entr6e en vigueur de la
Convention entre l'Etat adhdrant et l'Etat
ayant d6clar6 accepter cette adh6sion, des

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1343, p. 89, et
annexe A des volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510. 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658. 1664, 1667, 1672, 1678,
1679, 1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712, 1722, 1723, 1725,
1730, 1734, 1745, 1749, 1753, 1763, 1764, 1771, 1775, 1776
et 1787.

2 Ibid., vol. 1771, no A-22514.
3 Ibid., vol. 1775, no A-22514.
4 Traduction fournie par le Gouvernement des Pays-

Bas - Translation supplied by the Government of the
Netherlands.

Vol. 1788, A-22514
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of the accession, amendments will have been
made to the United Kingdom municipal law
in order to give effect to the Convention be-
tween it and Slovenia as of I June 1994 when
the Convention enters into force for Slovenia.
I would be grateful for confirmation of the
date of 1 June 1994 as the date of which the
Convention will enter into force between the
United Kingdom and Slovenia."

ACCEPTANCE of the accession of the Ba-
hamas' 

I

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

16 June 1994

AUSTRALIA

(The Convention will enter into force be-
tween Australia and the Bahamas on 1 Sep-
tember 1994.)

ACCEPTANCE of the accession of Hon-
duras

2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

16 June 1994

AUSTRALIA

(The Convention will enter into force be-
tween Australia and Honduras on 1 Septem-
ber 1994.)

ACCEPTANCE of the accession of Panama 3

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

16 June 1994

AUSTRALIA

(The Convention will enter into force be-
tween Australia and Panama on I September
1994.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 12 July 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1823, No. A-22514.

2 Ibid., vol. 1763, No. A-22514.
3 lbid., vol. 1771, No. A-22514.

Vol. 1788, A-22514

changements seront apport6s au droit public
du Royaume-Uni afin d'appliquer la Conven-
tion entre le Royaume-Uni et la Slov6nie A
partir du premier juin 1994, date A laquelle
la Convention entre en vigueur pour la Slov6-
nie. J'aimerais recevoir la confirmation que
la Convention entrera en vigueur entre le
Royaume-Uni et la Slov6nie le lerjuin 1994. >>

ACCEPTATION de l'adh6sion des Baha-
mas'

Notification effectuie aupr&s du Gouver-
nement njerlandais le:

16juin 1994
/

AUSTRALIE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Australie et les Bahamas le 1er septembre
1994.).

ACCEPTATION de l'adh6sion du Hon-
duras

2

Notification effectugfe auprs du Gouver-
nement nierlandais le:

16 juin 1994

AUSTRALIE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Australie et le Honduras le Ir septembre
1994.)

ACCEPTATION de l'adh6sion du Panama 3

Notification effectude aupris du Gouver-
nement nderlandais le:

16juin 1994

AUSTRALIE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Australie et le Panama le Ier septembre
1994.)

Les diclarations certfides ont dtd enregis-
trdes par les Pays-Bas le 12 juillet 1994.

'Nations Unies, Recueil des Traitgs, vol. 1823,
no A-22514.

2 Ibid., vol. 1763, no A-22514.
3 Ibid., vol. 1771. no A-22514.
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No. 26164. VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
VIENNA ON 22 MARCH 1985'

ACCESSION

Instrument deposited on:

6 July 1994

NEPAL

(With effect from 4 October 1994.)

Registered ex officio on 6 July 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1513, p. 261, and
annex A in volumes 1514, 1515, 1516, 1518, 1521, 1522,
1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564, 1568,
1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596. 1598, 1642,
1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685,
1689, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1699, 1702, 1705, 1709,
1714, 1715, 1717, 1718, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727,
1728, 1730, 1732, 1733, 1736, 1745, 1748, 1763, 1764, 1771
and 1777.

No 26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA COU-
CHE D'OZONE. CONCLUE A VIENNE
LE 22 MARS 1985'

ADHtSION

Instrument diposd le:

6juillet 1994

NtPAL

(Avec effet au 4 octobre 1994.)

Enregistri d'office le 6juillet 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1513, p. 261,
et annexe A des volumes 1514, 1515, 1516, 1518, 1521,
1522, 1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545,
1546, 1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564,
1568, 1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598,
1642, 1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684,
1685, 1689, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1699, 1702, 1705,
1709, 1714, 1715. 1717, 1718, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726,
1727, 1728, 1730, 1732, 1733, 1736, 1745, 1748, 1763, 1764,
1771 et 1777.

Vol. 1788, A-26164
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 1987'

ACCESSION to the above-mentioned Proto-
col and to its Amendment adopted at the
Second Meeting of the Parties at London
on 29 June 19902

Instruments deposited on:

6 July 1994

NEPAL

(With effect from 4 October 1994.)

Registered ex officio on 6 July 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1522, p. 3, and
annex A in volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762,
1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777, 1785 and 1787.

2 Ibid., vol. 1684, No. A-26369, and annex A in vol-
umes 1689, 1691, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705,
1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1722, 1724, 1727, 1728, 1730,
1732, 1733, 1734, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762, 1763, 1771,
1772, 1774, 1776, 1777 and 1785.

Vol. 1788. A-26369

NO 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RI AL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTRI AL
LE 16 SEPTEMBRE 19871

ADHISION au Protocole susmentionn6 et
A son Amendement adopt6 A la deuxi~me
Rdunion des Parties A Londres le 29 juin
19902

Instruments ddposes le:

6 juillet 1994

N9PAL

(Avec effet au 4 octobre 1994.)

Enregistr6 d'office le 6juillet 1994.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1522, p. 3, et
annexe A des volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540. 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734. 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762,
1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777, 1785 et 1787.

2 Ibid., vol. 1684, no A-26369, et annexe A des volu-
mes 1689, 1691, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705,
1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1722, 1724, 1727, 1728, 1730,
1732, 1733, 1734, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762, 1763, 1771,
1772, 1774, 1776, 1777 et 1785.
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 19891

RATIFICATION

Instrument deposited on:

13 July 1994

IRAN (ISLAMIC REPUBLIC OF)

(With effect from 12 August 1994.)

With the following reservation:

"[Tihe Government of the Islamic Repub-
lic of Iran reserves the right not to apply any
provisions or articles of the Convention that
are incompatible with Islamic Laws and the
internal legislation in effect."

Registered ex officio on 13 July 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex A in volumes 1578,1579,1580, 1582,1583,1586,
1587. 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677,
1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698,
1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720, 1722, 1724, 1725,
1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745, 1747, 1751, 1764,
1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785 and 1787.

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TIE PAR L'ASSEMBLIE GINtRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 19891

RATIFICATION

Instrument ddposi le:

13juillet 1994

IRAN (RtPUBLIQUE ISLAMIQUE D')

(Avec effet au 12 aotit 1994.)

Avec la r6serve suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la R6publique isla-
mique d'Iran se r6serve le droit de ne pas
appliquer les dispositions ou articles de la
Convention qui sont incompatibles aux lois
islamiques et A la 16gislation interne en
vigueur.

Enregistr6 d'office le 13 juillet 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1577,
no 127531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586. 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690,
1691, 1694. 1698, 1702, 1704, 1712, 1714, 1715. 1719, 1720.
1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745,
1747, 1751, 1764, 1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785
et 1787.

Vol. 1788, A-27531



408 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1994

No. 28352. CONVENTION ON TECHNI-
CAL AND VOCATIONAL EDUCA-
TION. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE UNITED NA-
TIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION AT
ITS TWENTY-FIFTH SESSION, PARIS,
10 NOVEMBER 1989'

APPROVAL

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

I July 1994

BULGARIA

(With effect from 1 October 1994.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 15 July 1994.

No 28352. CONVENTION SUR L'EN-
SEIGNEMENT TECHNIQUE ET PRO-
FESSIONNEL. ADOPTEE PAR LA
CONFIRENCE GtNIRALE DE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'IDUCATIONt LA SCIENCE
ET LA CULTURE A SA VINGT-
CINQUItME SESSION, PARIS, 10 NO-
VEMBRE 19891

APPROBATION

Instrument diposd aupres du Directeur
gdniral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le:
lerjuillet 1994

BULGARIE

(Avec effet au ler octobre 1994.)

La ddclaration certfie a iti enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture le 15juil-
let 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1649, No. 1-28352, I Nations Unies, Recuell des Trait6s, vol. 1649,
and annex A in volumes 1656, 1672, 1693, 1696 and 1712. no 1-28352, etannexe A des volumes 1656,1672,1693,1696

et 1712.

Vol. 1788, A-28352
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No. 28632. CONVENTION ON THE
LAW APPLICABLE TO TRUSTS AND
ON THEIR RECOGNITION. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 1 JULY
19851

TERRITORIAL APPLICATION

Notification received by the Government
of the Netherlands on:

8 June 1994

CANADA

(In respect of the Province of Saskatche-
wan. With effect from 1 September 1994.)

With the following declaration:

"The Government of Canada declares that
it may at any time submit other declarations
or reservations, pursuant to Article 29 of the
Convention, with respect to other territorial
units."

Certified statement was registered by the
Netherlands on 12 July 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1664, No. 1-28632,
and annex A in volumes 1694, 1723 and 1776.

No 28632. CONVENTION RELATIVE A
LA LOI APPLICABLE AU TRUST ET A
SA RECONNAISSANCE. CONCLUE
A LA HAYE LE Ie JUILLET 19851

APPLICATION TERRITORIALE

Notification revue par le Gouvernement
nierlandais le:

8juin 1994

CANADA

(A l'dgard de la Province de la Saskatche-
wan. Avec effet au Ier septembre 1994.)

Avec la declaration suivante :

<< Le Gouvernement du Canada ddclare
qu'il peut soumettre A tout moment d'autres
rdserves ou ddclarations en vertu de l'arti-
cle 29 de la Convention, ayant trait A d'autres
unitds territoriales. >>

La diclaration certifide a itd enregistrde
par les Pays-Bas le 12 juillet 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1664,

n
0 

1-28632, et annexe A des volumes 1694, 1723 et 1776.

Vol. 1788, A-28632
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No. 29467. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1992. CONCLUDED AT
GENEVA ON 20 MARCH 19921

ACCESSION

Instrument deposited on:

7 July 1994

LATVIA

(With provisional effect from 7 July 1994.)

Registered ex officio on 7 July 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1703, No. 1-29467, 1 Nations Unies, Recueil des Traitgs, vol. 1703,
and annex A in volumes 1715, 1716, 1719,1727,1733,1734, no 1-29467, et annexe A des volumes 1715, 1716, 1719,
1760, 1762 and 1763. 1727, 1733, 1734, 1760, 1762 et 1763.

Vol. 1788, A-29467

Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

No 29467. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1992 SUR LE SUCRE. CONCLU A
GENAVE LE 20 MARS 1992'

ADHtSION

Instrument ddposi le:

7 juillet 1994

LETTONIE

(Avec effet A titre provisoire au 7 juillet
1994.)

Enregistr. d'office le 7juillet 1994.
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No. 30382. EUROPEAN AGREEMENT
ON IMPORTANT INTERNATIONAL
COMBINED TRANSPORT LINES AND
RELATED INSTALLATIONS (AGTC).
CONCLUDED AT GENEVA ON 1 FEB-
RUARY 19911

RATIFICATION

Instrument deposited on:

13 July 1994

LUXEMBOURG

(With effect from 11 October 1994.)

Registered ex officio on 13 July 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1746, No. 1-30382,
and annex A in volumes 1763 and 1787.

No 30382. ACCORD EUROPtEN SUR
LES GRANDES LIGNES DE TRANS-
PORT INTERNATIONAL COMBINe
ET LES INSTALLATIONS CON-
NEXES (AGTC). CONCLU A GENVE
LE 1er FEVRIER 19911

RATIFICATION

Instrument diposg le,:

13 juillet 1994

LUXEMBOURG

(Avec effet au 11 octobre 1994.).

Enregistr.6 d'office le 13 juillet 1994.

1 Nations Unies, Recueil des Traitns, vol. 1746,

n- 1-30382, et annexe A des volumes 1763 et 1787.

Vol. 1788, A-30382
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No. 30619. CONVENTION ON BIO-
LOGICAL DIVERSITY CONCLUDED
AT RIO DE JANEIRO ON 5 JUNE 19921

RATIFICATION and ACCEPTANCE (A)

Instrument deposited on:

1 July 1994

FRANCE
(With effect from 29 September 1994.)

With the following interpretative decla-
ration:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The French Republic interprets Article 3 as
a guiding principle to be taken into account in
the implementation of the Convention.

The French Republic reaffirms its belief in
the importance of the transfer of technology
and biotechnology in guaranteeing the pro-
tection and long-term utilization of biological
diversity. Respect for intellectual property
rights is an essential element of the imple-
mentation of policies for technology transfer
and co-investment.

The French Republic affirms that the trans-
fer of technology and access to biotechnol-
ogy, as defined in the Convention on Biologi-
cal Diversity, will be implemented according
to article 16 of that Convention and with re-
spect for the principles and rules concerning
the protection of intellectual property, includ-
ing multilateral agreements signed or negoti-
ated by the Contracting Parties to the present
Convention.

The French Republic will encourage re-
course to the financial mechanism estab-
lished by the Convention for the purpose of
promoting the voluntary transfer of intellec-
tual property rights under French ownership,
inter alia as regards the granting of licences,
by traditional commercial decisions and
mechanisms while ensuring the appropriate
and effective protection of property rights.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1760, No. 1-30619,
and annex Ain volumes 1760,1761, 1763.1764.1765.1768,
1771, 1772, 1774. 1775, 1776, 1777, 1785 and 1787.

No 30619. CONVENTION SUR LA DI-
VERSITt BIOLOGIQUE. CONCLUE A
RIO DE JANEIRO LE 5 JUIN 1992'

RATIFICATION et ACCEPTATION (A)

Instrument diposi le:
lerjuillet 1994

FRANCE

(Avec effet au 29 septembre 1994.)

Avec la d6claration interpr6tative sui-
vante:

« La R6publique franqaise interpr~te l'ar-
ticle 3 comme-un principe directeur A prendre
en compte dans la mise en ceuvre de la Con-
vention :

La R6publique franqaise souhaite r6affir-
mer l'importance qu'elle attache au transfert
de technologie et A la biotechnologie en vue
de garantir la protection et l'utilisation dura-
ble de la diversit6 biologique. Le respect des
droits de propri6t6 intellectuelle constitue un
616ment essentiel A la mise en oeuvre des poli-
tiques de transfert de technologie et de co-
investissement.

Pour la R6publique frangaise, le transfert
de technologie et l'acc~s A la biotechnologie,
tels que d6finis dans le texte de la Convention
sur ]a diversitd biologique, s'effectueront en
conformit6 avec l'article 16 de ladite Conven-
tion et dans le respect des principes et des
r~gles de protection de la propri6t6 intellec-
tuelle, et notamment des accords multilat6-
raux signds ou n6goci6s par les Parties con-
tractantes A la pr6sente Convention.

La R6publique francaise encouragera le re-
cours au m~canisme financier dtabli par la
Convention pour promouvoir le transfert vo-
lontaire des droits de propri6t6 intellectuelle
d6tenus par les op6rateurs franqais, notam-
ment en ce qui concerne l'octroi de licences,
par des d6cisions et des m~canismes com-
merciaux classiques, tout en assurant une
protection appropride et efficace des droits de
propridt6.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1760,
n, 1-30619, et annexe A des volumes 1760, 1761, 1763,
1764, 1765. 1768, 1771, 1772, 1774. 1775, 1776, 1777. 1785
et 1787.

Vol. 1788. A-30619
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With reference to article 21, paragraph 1,
the French Republic considers that the deci-
sion taken periodically by the Conference
of the Parties concerns the "amount of re-
sources needed" and that no provision of the
Convention authorizes the Conference of
the Parties to take decisions concerning the
amount, nature or frequency of the contribu-
tions from Parties to the Convention.

Registered ex officio on 1 July 1994.

12 July 1994 (A)

NETHERLANDS

(With effect from 10 October 1994.)

Registered ex officio on 12 July 1994.

En r6fdrence A l'article 21, paragraphe 1, la
R6publique frangaise considre que la d6ci-
sion prise p6riodiquement par la Confdrence
des parties porte sur le << montant des res-
sources ncessaires >> et qu'aucune dispo-
sition de la Convention n'autorise la Confd-
rence des parties A prendre des d6cisions
relatives au montant, A la nature ou A la fr6-
quence des contributions des parties A la Con-
vention. >>

Enregistrd d'office le lerjuillet 1994.

12juillet 1994 (A)

PAYS-BAs

(Avec effet au 10 octobre 1994.)

Enregistri d'office le 12 juillet 1994.

Vol. 1788. A-30619
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No. 30822. UNITED NATIONS FRAME-
WORK CONVENTION ON CLIMATE
CHANGE. CONCLUDED AT NEW
YORK ON 9 MAY 19921

RATIFICATION

Instrument deposited on:

13 July 1994

MALAYSIA

(With effect from 11 October 1994.)

Registered ex officio on 13 July 1994.

No 30822. CONVENTION-CADRE DES
NATIONS UNIES SUR LES CHANGE-
MENTS CLIMATIQUES. CONCLUE A
NEW YORK LE 9 MAI 19921

RATIFICATION

Instrument ddpos6 le:

13 juillet 1994

MALAISIE

(Avec effet au 11 octobre 1994.)

Enregistr' d'office le 13juillet 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 1-30822, 1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1771,
and annex A in volumes 1772, 1773, 1774, 1775, 1776, 1777, no 1-30822, et annexe A des volumes 1772, 1773, 1774,
1785 and 1787. 1775, 1776, 1777, 1785 et 1787.

Vol. 1788, A-30822
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No. 31029. AGREEMENT FOR THE ES-
TABLISHMENT OF THE INTERGOV-
ERNMENTAL ORGANIZATION FOR
MARKETING INFORMATION AND
CO-OPERATION SERVICES FOR
FISHERY PRODUCTS IN AFRICA (IN-
FOPICHE). CONCLUDED AT ABID-
JAN ON 13 DECEMBER 19911

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

14 June 1994

GAMBIA

(With effect from 14 June 1994.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 12 July 1994.

No 31029. ACCORD PORTANT CR8A-
TION DE L'ORGANISATION INTER-
GOUVERNEMENTALE D'INFORMA-
TION ET DE COOPtRATION POUR
LA COMMERCIALISATION DES PRO-
DUITS DE LA PtCHE EN AFRIQUE
(INFOPifCHE). CONCLU A ABIDJAN
LE 13 DtCEMBRE 19911

RATIFICATION

Instrument ddposd aupres du Directeur
gdn~ral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

14juin 1994

GAMBLE

(Avec effet au 14juin 1994.)

La ddclaration certfi~e a dtd enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 12 juillet
1994.
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